
 

AlBaqarah  رہ  ا
 
ق لب        

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے  کے   الله ام 
 
و    ن ان   ہت ب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1.  Alif. Lam. Mim.   المٓ ِٓ الم۔   ۙ  ِِِِ 
2.  This is the Book, no 

doubt about which. A 

guidance for those    

conscious (of Allah). 

ہ   اب ال   ہ ے ی 
 
ں  -کت ہی 

 
ک   ب

 
ھ ش اس    کچ 

ں  ت    -می  ے والوں ہ ے   ھدای 
 
ھن
ک  ر
ٰ
وی
 
ق
 
  ت

ے  
 
لن  
 ۔ )کا      الِله(  کت

 ِ ِ ذلٰكَِّ ِ  ِ الڪِۡتبٰ  ِلََّ يبَّۡ ۙ ۙ  ِۙ  فيِهِِِِۡ   ۙ ۙ ِِ رَّ
دًى ت َّقيَِّۡ    ه   ِِِِ ل لِمۡ 

3. Those who believe  

in the unseen, and 

establish prayer, and    

out of what We have 

provided for them, 

they spend.  

لوگ  و    وہ  ے  ج 
 
لات مان  ں  ای  ی  پ ر ہ  ی ب 

 

  غ

ں    اور  ی  ہ  ے 
 
کرت م 
 
ائ
 
ماز ق

 
ں    اور ی می  اس 

و   ج  ے    رزق   سے 
 
ت م  ہ  ہ ے  ا  رمان 

 
ف عطا 

ں۔    ان کو ی  ے ہ 
 
رچ کرت

 
 خ

ِال َّذِينَِّۡ  ِ َّيبِِۡي ؤۡمنِ وۡنَّ  ِباِلغۡ وَّ  
وِۡ ِنَِّي قيِمۡ  لوٰةَِّ    ِ  الص َّ مِ َّاِ   وَِّ 
زَّقنۡهٰ مِۡ  ِ ي نفِۡق وۡنَّ   رَّ

4.  And those who 

believe in that which 

has been revealed to 

you and that which was 

revealed before you, 

and  of  the  Hereafter 

they are certain.  

و     لوگ   وہ   اور  ے  ج 
 
مان لات ں ای  ی  پ ر   ہ    اس 

و  ازل  ج 
 
ا  ن ا گت  مہاری طرف کت 

 
و  اور ت ازل   ج 

 
ن

ا   گت  ا  ب ہلے۔ کت  م سے 
 
رت    اور       ئ

 
وہ    پ ر آخ

ں۔  ی  ے ہ 
 
ھن
ک ن ر ی 

 
 ت ق

ا نزِۡلَّ ِ   بَِِّآِ   ي ؤۡمنِ وۡنَِِّ   ال َّذِينَِّۡ وَِّ
ِ َّيكَّۡ  قَّبلۡكَِّ    مِنِۡ ِ    ا نزِۡلَِّ    مَّآِ  وَِّ  ِ الِ

ةِِ وَِّ مِۡ   باِلَۡخِٰرَّ َؕ  ه   ِِِِ ي وۡقنِ وۡنَّ

5.  Those are on 

guidance  from  their  

Lord. And  those,  they   

are the successful.  

ی  و   ں ہ  ی  ت    ہ  دای  ے پ ر     ہ 
 
ن پ  کی    ب ر    ا

سے  ی و  اور   .طرف  ں  ہ  ی  و    ہ  لاح   ج 
 
ق

والے  ی 
 
اپ ں   ن  ی   ۔   ہ 

ِ ٓٮ كَِّ ٰ ِا ول دًى  ه  ِعَّلٰٰ  ب ِهِمِۡ  ر َّ  م ِنۡ 
ِوَِّ ٓٮ كَِّ ٰ م ِ   ا ول وۡنَِّ   ه   ِِِِ الۡۡ فۡلحِ 



6. Certainly, those who   

disbelieved, it is the 

same to them whether 

you warn them, or do 

not warn them, they 

will not believe. 

  

ً

ا
 
ت ی 
 
ے    وہ    ت ق

 
ت ہوں 
 
ن ر  ج 

 
ا کق کساں   کت    ہ ے   ی 

ے
 
لن واہ   ان کے 
 
ں   ؤ  ڈرا   ج ہی 

 
م اب
 
ا    ئ ہ ن 

  ی 

۔    ؤ  ڈرا  ں  ہی 
 
ے  اب

 
لات مان  ای  وہ  ں  ہی 

 
ب

 ۔ والے 

ِ ِانِ َّ  ِال َّذِينَّۡ  وۡا  وَّآءِ كَّفَّر  َّيهِۡمِۡ  ِسَّ عَّل
ِءَّاَّنذَّۡرۡتََّ مِۡ  ِ َّمِۡاَّمۡ  ِل  ِ مۡ  ِت نذِۡرۡه  ِ لََّ
 ِِِِ ي ؤۡمنِ وۡنَِّ

7.   Allah has set a 

seal upon their hearts,  

and upon their  

hearing, and on their  

eyes is a covering.  

And for them is a  

great  punishment.  

ہ ے  ھی 
ک
ر لگا  ہر 

ے   الِله م
 
کے    ت ان 

وں پ ر ۔   اور   پ ر   دلوں 
 
ان  اور    ان کے کان

پ ر  ھوں 
ک
 
آی کے    اور  ہ ے  پ ردہ   کی  ان 

ے 
 
ہت پ ڑا   عذاب   ہ ے      لن  ۔ ب 

تَّمَِّ ِخَّ  ِ ق ل وۡبِهِمِۡاللّٰه    ٰ ِعَّلَّٰ عَّلِٰٰ  وَِّ 
ۡعِهِمِۡ َِِِؕسََّ ارِهِمِۡ وَِّ  اَّبصَّۡ ِ عَّلٰٰٓ 
اوَّةِ  ِغِشَّ ِ و َِّ  ِلََّ مۡ   عَّذَّاب 
ِِِِِ عَّظِيمۡ ِ

8. And among mankind 

there  are  those  who 

say: “We believe in 

Allah and in the Last 

Day,” while they are 

not believers.  

ں  لوگ     اور  می  ں    وہ  وں  ی  ں ہ  ی  ہ  ے 
 
ہن
ک و    ج 

مان   ے   لا   ای 
 
م    ت ر ن وم   اور پ ر    الِلهہ 

 
  ت آخ

کہ      پ ر 
 
ں  حالان ہی 

 
ں  ب ی  مان والے   وہ ہ   ۔   ای 

 امَّٰن َّاِ  ي َّق وۡلِ   ِ مَّنِِۡ  الن َّاسِِِ  مِنَِّ  وَِّ
ِ  ِ ِۡوَِّباِللّٰه الَۡخِٰرِِباِل َّوۡمِ  ِي مِۡ وَِّ  ه   مَّا 

 ِ ِۘبِِ ؤۡمنِِيَِّۡ
9.  They  deceive  Allah   

and those who believe,  

and they are not  

deceiving except  

themselves, and they 

do not perceive. 

ے  د دھوکہ  
 
ن ں پ  ی  ن    اور کو       الِله  وہ   ہ 

ُ
ا

و    لوگوں کو مان  ج  ے   لا  ای 
 
ہی    اور ت

 
ں دھوکہ  ب

ے      مگر   ہ ےوہ دے ر 
 
ن پ  ی کو ا اور      آپ ہ 

ں   ہی 
 
ے ب

 
ھن
ک عور  ر 

 
 ۔ وہ   ش

دِٰع وۡنَِّ َِّ ِ يُ  ِ وَِّاللّٰه وَِِِّ امَّٰن وۡاال َّذِينَّۡ ِ مَّاِ  
دَّۡع وۡنَِّ ِيَُّ اِ  ِالَِ َّ ه مِۡ  ِاَّنفۡ سَّ ِ مَّاِ وَِّ 
َؕ وۡنَّ َّشۡع ر   ِِِِ ي

10. In  their  hearts  is 

a disease, then Allah 
increased their disease.  

And  for  them  is  a  
painful punishment  
because  they  used  to  

lie.  

ں  و    مرض  ہ ے    ان کے دلوں می 
 
ادہ  ن زن 

کا   ان  ا  دن  ے   اللهکر 
 
ان    اور   ۔ مرض   ت

ے  
 
لن د   ہ ے کے  اک عذاب 

 
  اس   ردن

ے 
 
ھوٹ وہ  کہ    لن ل   ج  و   ن 

 
ں   رہ ے     ےن ی   ۔ ہ 

ق ل وۡبِهِمِۡ ض   ِ ِفِِۡ  ِ م َّرَّ اللّٰه م   ادَّه   فَّزَّ
ضًا ِ ِ لََّ مِۡ  و َِِّ   ِ مَّرَّ ۙ  بَِِّا ِِ اَّليِمۡ  ِ ِ عَّذَّاب 
َّان وۡاِ َّكۡذِب وۡنَِّ  ك  ِِِِ ي

11. And when it is said  

to them: “Do not cause 

corruption on the 

ب اور   ہ ے    ج  ا 
 
ان ح  سے کہا  ہ    ان  ا  ی  رن  پ 

ساد  کرو 
 
ں ف می  ن  ں وہ   ۔ زمی  ی  ہ  ے 

 
ہن
م  ک و    ہ 

 
ن

ِ اذَِّاِ وَِّ  ِ ِلََّ مِۡ قيِلَّۡ وۡا  ت فۡسِد  ِلََّ  ِ فِِِ 
َّا ِ        قَّال وۡآِ      ۙ الََّۡرۡضِِ نۡ            انِّ َّ  نََّ



earth,” they say: “We 

are only reformers.”  
ی    اصلاح کر   صرف  

 
ں۔ پ ی  وۡنَِّ  والے ہ   ِِِِ  م صۡلحِ 

12.    Beware, it is 

indeed they who are 

the corruptors, but 

they do not perceive.  

ردار  ب 
 
ہ    خ ب 

 
لاش ں  ن  ی  ہ  ہی   

و    ب ں ج  ی  سد م   ہ 
 
 ف

کن    
لت

ں     ہی 
 
عور ہ ے ب

 
ں ش ہی 

 
 ۔ اب

ِ ِ انِّ َّ مِِۡ اَّلََّ ٓ م  وۡنَِّه  ٰـكِنۡ ِ الۡۡ فۡسِد  ل وَّ
وۡنَِّ َّشۡع ر   ِ لَ َّ ي

13.    And  when  it  is  

said  to them: “Believe 

as have believed the 

people,” they say: 

“Should we believe as 

have believed the 

foolish.” Beware, it is 

they who are the 

foolish, but they do not 

know.  

ب اور   ا ہ ے   ج 
 
ان مان    ان سے   کہا ح  کہ ای 

آؤ طرح   لے  مان    ج س  ے لا ای 
 
  ۔ لوگ   ت

ں  وہ   ی  ہ  ے 
 
ہن
ا ک م    کت 

مان  ہ  ں  لا   ای  ی 
 
ج س  ئ

ں    طرح  ی  ہ  ے 
 
آت لے  مان  وف ای 

 
ی وق   ۔  پ 

ردار  ب 
 
ہ    خ ب 

 
لاش ں  ن  ی  ہ  ہی   

و  ب ں   ج  ی  وف   ہ 
 
ی وق   پ 

کن    
لت

ں   ہی 
 
ے۔ وہ  ب

 
ن
 
پ ا  ح 

ِِ  اذَِّاِ وَِّ آِ ِ امٰنِ وۡاِ مِۡلََّ ِِ  قيِلَّۡ ِ امَّٰنَِّكَّمَّ
ِ ِقَّال وۡآالن َّاس    ِ آاَّن ؤۡمِن   ِكَّمَّ   ِ امَّٰنَّ
فَّهَّآءِ  اِِ َِۙؕالس   ِ ِ انِّ َّ مِِۡ اَّلََّ م  فَّهَّآءِ ه  ِ الس  
ٰـكِنِۡ ل ِ  وَّ وۡنَِّ  لَ َّ َّم  َّعۡل  ِِِِ ي

14.  And  when they 

meet those  who have  

believed, they say: 

“We believe,” and 

when they   are  alone  

with  their  evil  ones,  

they say:  “Indeed  we  

are  with  you,  we  

only have been 

mocking.”  

ب اور  ں ج  ی  ے ہ 
 
لن
ن   وہ م

ُ
و  وں سے لوگ ا ج 

لا  مان  ے ای 
 
ں    ت ی  ہ  ے 

 
ہن
مان ک ای  م 

  ہ 

ے لا 
 
ب    اور ۔ ت ں ج  ی  ہ  ے 

 
وت لےہ  کت    ا

وں 
 
طان ی 
 
ش ے 
 
ن پ  اس۔   ا ن  ں   کے  ی  ہ  ے 

 
ہن
  ک

ہ   ب 
 
ش لا  م  ن  ں ہ  ی  ہ  ھ 

 
شات مہارے 

 
م     ۔ ت و    ہ 

 
ن

سی     صرف 

 
ن ں۔   مذاق   ہ  ی  ے ہ 

 
ا کرت  کت 

ِ  وَِّ ِ ِ اذَِّا  َّق واِ   ِ   قَّال وۡآِِ امَّٰن وۡاِ ِ ِ ال َّذِينَِِّۡ ل
ِ وَِِّ ۙ ۙ ِ ِِامَّٰن َّا َّوۡاِ ِ اذَِّاِ  ل يطِٰينِۡهِمۡ ِ ِ ِ الِِِٰ ِ خَّ شَّ
ِ ِ قَّال وۡآ ِ ِ    ِ انِ َّا     مِۡ  ِ ۙ  ِ مَّعَّك  َّا     ِ  ِ انِّ َّ   ِ ِ نۡ   نََّ

سۡتَّهۡزِء وۡنَِّ  ِِ م 

15.    Allah  mocks  at  

them,  and  He  

prolongs them in their 

transgression, they  

wander blindly.  

ہ ے   الله ا 
 
کرن سی 

 
ن   پ ڑھا    اور   سے   ان ہ 

ہ ے ی  د  ا 
   وہ    ت 

 
ی   کی ان

 
ن ں   اپ  ی می 

 
وہ    -سرکس

دھے 
 
وکر      ان ک  ہ  ھت  ں ت  ی   ۔ رہ ے ہ 

 ِ َّسۡتَّهۡزِئ  ِ ِاَّللّٰه مِۡوَِّ ِبِهِمِۡي فِِِۡ  ِيََّ د  ه 
َّانِّمِۡ  غيۡ ه وۡنَِّ ط  َّعۡمَّ  ِِِِ ي

16.   It is those who       

purchased error for 

guidance,  so  brought 

no benefit their 

ہ  ں   ی ب  ی  د   لوگ  وہ  ہ  رن 
 
خ ے 
 
ت ہوں 
 
ن لی  ج 

ی    ہ ے  ت  گمراہ  دای  ں۔ ہ  دلے می    کے ن 

ِا ِ ٓٮ كَِّ  ٰ ِال َّذِينَِّۡول  ِ ا  َّو  َّةَِّ اشۡتََّ للٰ الض َّ
بَِِّتِۡ باِلَۡ دىٰ ا رَّ تَ  مِۡ  فَّمَّ َّارَّ ِ  وَِّ  تّ 



transaction, nor were 

they guided.  
ا  ع دن 
 
ف

 
ت
ھ  ہ کچ 
و ی 
 
ارت   ن ج 

 
کی ت
 
ے   ان

 
ہ اور    ت   ی 

ا   وہ  ت ن  دای  ے ہ 
 
وت ہ  ہ  ب 

 
 ۔   ف

َّدِينَِّۡ مَّا هتۡ َّان وۡا م   ِِِِ ك

17.  Their example is 

as the example of  him   

who kindled a fire,  

then  when  it  lighted   

all  around  him, Allah 

took  away  their  light  

and  left  them in  

darkness,  so they could 

not see.  

ال   مت  کی 
 
ن سے ہ ے ان

ال    ج  ج س      اشکی مت 

ی 
 
لائ ےح 
 
ھر ۔   آ   ت ب    ت  ک ج  ن 

 
ا روش     ردن 

ے 
 
شکے    اس ت واح گرد   ا

 
ل    و  ک   و ن

 
و زان
 
کر  ن

ے  الِله  ا دن  
 
  ت

 
ن ور کو  کےا
 
ا    اور   ن ھوڑ دن 

کو  ج 
 
  ان

ں  روں می  دھب 
 
ں   ان ہی 

 
کھ   کہ ب ا    دن  ے ن 

 
 -ت

َّل ه مِۡ ِمَّث  ِ َّلِ  ث ِكَّمَّ  اسۡتَّوۡقَّدَِّال َّذِىۡ 
َّارًا ِِ ن آ  َّم َّ فَّل آءَّتِۡ  ِاَّضَّ َّهِ   وۡل  مَّاحَّ

اللّٰه  ِ كَّه مِۡوَِّ ِبنِ وۡرِهِمِۡذَّهَّبَّ  فِِِۡ  ِتَّرَّ
ل متٍِٰ  وۡنَِّظ   ِِِ لَ َّ ي بصِۡر 

18. Deaf, dumb, blind, 

so they will not return 

(to right path).  

ہرے     گے ب 
 
ن دھے    گو

 
وہ   -ان و 

 
ں    ن ہی 

 
ب

 
 
ں گلوئ دھے ر (    ے ی  ے  ا ست 

 
 ۔   )  پ ر سن

ِ م     ِب كۡم ِ ص  مِۡ    ِ ع  ِ فَّه مِۡ  لََّ  
َّرۡجِع وۡنَِّ  ِ ۙ  ِ    ي

19. Or like a rainstorm 

from the sky, wherein 

is darkness, and 

thunder, and lightning.   

They thrust their 

fingers  in  their  ears 

against the thunder-

claps,   for   fear  of   

death. And Allah is 

encompassing the 

disbelievers.  

ا   ن سےن 
ارش   کی   زور   ج  سے   ن  س  ج    آسمان 

ں  وں   می  دھب رے    ہ 
 
لی  اور  گرج    اور ان  

ج
 
ت

مک۔ ک  چ  ں  ی  ی  ہ  ے 
 
ن لی  س 

 

ھون
 
ت ی وہ 

 
ن   اپ 

اں  گلت 
 
ے  ان

 
ن پ  ں  ا می  وں 
 
کے  کڑک  کان

ب  سے    شب  وف 
 
کے ج اور      ۔ موت 

ے    الله
 
وت ہ  گھب رے  سے  طرف  ر  ہ 

روں کو ۔ ہ ے  
 
 کاف

ِاَّوِۡ  ِ ي بٍِ  آءِِكَّصَّ مَّ الس َّ ِم ِنَّ  ِ فيِهِِۡ 
ِ ل متٰ   ِ و َِّظ  عدۡ   ِ و َِّرَّ ِِۙ بَّرۡق  عَّۡل وۡنَِّ  ِ يََّ

ِ ابعَِّه مۡ  ِاَّصَّ اذَّٰانِّمِۡ   ٓ ِ فِِۡ م ِنَّ
وَّاعِقِِ رَِّ ِ الص َّ ذَّ َّوۡتِِ ِ حَّ اللّٰه ِ  وَِّ ِ َِؕالۡۡ

ِ ِيطۡ   ِِِِ  باِلكۡفِٰرِينَِِّۡ  مُ 

20.     The lightning 

almost snatches away   

their sight. Whenever 

it lights up for them, 

they walk therein. And 

when darkness comes 

upon them, they stand 

still. And if Allah 

مک  چ  کی  لی   
ج
 
ت کہ  ہ ے  ب  ری 

 
ک    ف اح 

ے  
 
ات ح  کی لے 

 
صارت  ان ب    .ن  ھی  ج   

ت

چ   لی   
ج
 
پ ر    کی م ت پ ڑ   ان  ل   

ح و 
 
ں ن ی  ہ  ے 

 
وہ    ت

ں  ب اور    ۔  اس می  را    ج  دھب 
 
ھا ان ا ہ ے ج 

 
ان   ح 

پ ر  و  ان 
 
ں رہ    کھڑے ن ی  ے ہ 

 
ات   اگر   اور   ۔ ح 

ِ ۡق  البََّۡ َّكَّاد   ِي  ِ ف  طَّۡ ِيَُّ مِۡ  ه  ارَّ  َِِؕاَّبصَّۡ
آِ  لََّ مِۡك ل َّمَّ آءَّ  وۡاِ اَّضَّ  اذَِّآوَِِّ ۙ فيِهِِِۡ م َّشَّ
 ِ َّمَّ َّيهِۡمِۡاَّظۡل وۡاِ عَّل َّوِۡ وَِِّ َِؕقَّام  اللّٰه ِ ل شَّآءَّ 
ِ َّذَّهَّبَّ ِل  ِ مۡعِهِمۡ  ِوَِّبِسَّ ارِهِمِۡ   َِِؕاَّبصَّۡ



willed, He could have 

taken away their 

hearing  and  their sight. 

Certainly, Allah over 

all things has power. 

ا  ت  اہ  ِح  ا    الله  ت  دی  کر  ل 
 
زان و 
 
کی  ان    وہ ن

صارت ان  اور    سماعت  ن  ہ    ۔   کی  ب 
 
لاش ن 

ب ز پ ر   ِ الله ر خ  ادر ہ ے۔     ہ 
 
 ق

َِِّ ِ انِ َِّ ِِ ِ اللّٰه ِ ءٍِ ِ عَّلٰٰ ك ل  ۡ ِ ِ  ِ شََّ ِ قَّدِيرۡ 
ِِِ 

21.       O  mankind, 

worship   your  Lord,   

who  created  you and  

those before you, so 

that you  may  become  

righteous.  

کرو    ں لوگو اے ادت  ے عت 
 
ن پ  کی    ب ر   ا

ے 
 
ت کو    ج س  م 

 
ئ ا  کت  دا  ت  کو  لوگوں  ان    اور ی 

و  ب ہلے  ج  سے  م 
 
ھے  ئ

 
م  ت

 
ئ کہ  ا 

 
ا ن ح  و    ؤ ہ 

زگار  ب   ۔ پ رہ 

َّي  هَّا ِيآٰ  ِ ِالن َّاس  وۡا  ِاعۡب د  م    ب َّك  رَّ
ِال َّذِىِۡ َّقَِّ  ل ِخَّ مۡ  ِوَِّك  مِنۡ ال َّذِينَّۡ 
مِۡ مۡ  قَّبلۡكِ  َّعَّل َّك   ِ ِۙ تَّت َّق وۡنَِّل

22.  He who made for  

you  the  earth a resting   

place,  and   the  sky  a  

canopy, and  He  sent  

down from the sky 

water, then brought  

forth thereby of the  

fruits   as   provision for 

you. So do not 

attribute to Allah rivals 

while you know.  

ے     ج س   وہ  
 
ا   ت ان 

ت  مہارے     ی 
 
ے     ت

 
ن     لن        زمی 

ا       کو 
 
ھون چ 
 
ھت        کو        آسمان       اور        ت       اور   .ج 

ارا    
 
ان ے 
 
ت ی        سے       آسمان   اس    

 
ائ   ن 

کالے   
 
ن ھر   
ر   طرح  کے    اس سے ت  ہ 

ھل    
ت

رزق    ہ ے   و  مہارے   ج 
 
ے   ت

 
  ۔  لن

ہ  ت    ن س ی  مسر    ے ک     الله   اؤ  ی 
کہ     ہ 

 
م    حا لان
 
ئ

ے  
 
ن
 
پ ا و۔   ح   ہ 

ِال َّذِىِۡ  ِ ِ جَّعَّلَّ م  َّـك  ِل اشًاِ ِ الََّۡرۡضَّ فرَِّ
آءَِّ و َِّ مَّ َّآءًِ الس َّ ِ   ِ اَّنزَّۡلَِّ  و َِِّ  بنِ مِنَّ

آءِِ مَّ جَِّ مَّآءً ِ ِ الس َّ َّخۡرَّ ِ  ِ بهِِ  ِ فَّا مِنَّ
رٰتِِ ِالث َّمَّ ِرِزۡقاً  مِۡ  ِِ ل َّـك  عَّۡل وۡا   تَّّ فَّلََّ 

ِِ وۡنَِّنتۡ مۡ اَِّ و َِّ  اَّندَّۡاداً  لِلّٰه َّم   ِِِ تَّعۡل

23. And if you are in 

doubt about that which 

We sent down to Our 

servant, then produce 

a surah the like 

thereof, and call your 

helpers besides Allah if 

you are truthful.  

و اگر    اور  ہ  م 
 
ک    ئ

 
ں  ش کے  اس  می 

ارے  و  ن  ں ج  رما می 
 
ازل ف

 
ا ن ے ہ ے ہ    ن 

 
  م ت

پ ر  دے  ت  ی  ے 
 
ن پ  ا لاؤ      ا ت  ی  و 

 
  ان ک سورت ن

کی  طرح  لالو   اور   ۔  اسی  ے    ن 
 
ن پ      مددگار ا

و اگر      کے سوا  الله م ہ 
 
 سچ ے ۔     ئ

نتۡ مِۡانِِۡ  وَِّ يبٍِۡ ِ ک  ِ َّافِِۡ رَّ َّاِ ِ م  لنۡ َّز َّ عَّلِٰٰ ن
َّا ِعَّبدِۡن  ِ ةٍِفَّاتۡ وۡا  وۡرَّ ِبِس  م ِثلۡهِِ   ِ م ِنۡ 

هَّدَّآءَّك مِۡادۡع وۡاِ وَِّ ِ ِ ش  ِ اللّٰه د وۡنِ  م ِنۡ 
نتۡ مۡ نۡ اِِ  ِ صٰدِقيَِِّۡك 

24. So if you do not, 

and never you can do,   

then fear the fire, that   

whose fuel are people 

ھر اگر    م   ت 
 
ہ   ئ ں اور     کر شکو   ی  ہی 

 
ر گز ب کر شکو    ہ 

و ڈر   گے 
 
و ن ے رہ 

 
ج س کا    وہ     گ سے   آ     ت

ِ تَّفۡعَّل وۡا فَّاِنۡ  ِل َّمۡ  َّنِۡ وَِّ  ِل ِ تَّفۡعَّل وۡاِ 
اِ ِ   ال َّتِِۡ   ِالن َّارَِّ   ِفَّات َّق وا  وَّق وۡد هَّ



and stones, prepared 

for the disbelievers.  
دھن   ت  ی  ای  سانں  ہ 

 

ھر     اور   ان
 
ت ار   ۔   پ  ت 

 
   کی    ی

 
 
ے ۔ ہ ے    ی گن

 
لن روں کے 

 
 کاف

ِ ةِ  وَِّالن َّاس   ارَّ ِِِ الۡۡجَِّ تِۡۙ ۙ   ِ ا عدِ َّ
 ِ للِكۡفِٰرِينَِّۡ

25.  And give good 

tidings  to  those  who  

believed  and  did   

righteous  deeds,  that 

for them are gardens, 

flow underneath which 

rivers. Whenever they 

are  provided  there 

from any fruit as 

provision, they will say:  

“This  is what we were  

provided with before,” 

While they were given 

this in resemblance. 

And for them will be 

therein spouses, pure. 

And they therein will 

abide forever.  

ادو اور   ست  ری  ب 
 
خ
 
وس
 
کولوگ   ان  ج و   وں  مان    ج  ای 

ے  
 
ے رہ ے اور  لات

 
ک    کرت ت 

 
کہ    ل ا  عم ا ی

ے 
 
لن کے 

 
ن ں   ا ی  ں   ہ  ی 

 
ت

 
ی ں   -ج  ی  ہ  ی  رہ  ہ    ی 

چ ے ی 
 
پ کے 

 
ت ں   ج  ہری 

 
ب    ۔ ب ھی  ج   

ت
ا   دن 

ں  ہی 
 
اب گا  ے 

 
ات سے   ح  ں  می   و ک ان 

 
  ی ئ

ھل    
ت

طور رزق  ں گے   وہ ۔   ب  ہ   کہی    ہ ے   ی 

ی   و وہ  م کو  ج  ھا ہ 
 
ا ت ا گت  ب ہلے ۔  اس سے   دن 

کہ 
 
ا  د   حالان گت  ا  کو  ن 

 
 اس سے  ان

 
ا۔ ملت

 
لت   اور ا ح 

ے 
 
لن کے 

 
ن ں   ا می  گی   ان 

 
ون اں   ہ  ی ون    پ 

اک  زہ۔ ن  ں    ان وہ  اور    ب  گے۔ می 
ت  ی  ہ رہ 
 
من ش
 ہ 

ِوَِّ رِ  ِال َّذِينَِّۡبَّش ِ  ِ ِوَِّامَّٰن وۡا  عَّمِل واِ  
لحِٰتِِ ِالصه  ِ ِ ِلََّ مِۡاَّن َّ  ۡرِىِۡجَّنهتٍ  ِ تَّّ
ِ تۡهَِّا  تََّ ِمِنۡ  َّنّۡرٰ  َِِؕالَۡ ا  ل َّمَّ ڪ  زِق وۡا   ر 

ةٍِ ِمِنِۡ ِمنِهَّۡا َّرَّ ِ ثََّ زۡقاً  ِِ ر ِ  ِ ا هذَِّٰقَّال وۡا 
ِ ِال َّذِىۡ  َّا  زِقنۡ ِر  قَّبلۡ   ِوَِّمِنۡ   بهِِ ا ت وۡا 

ابِهاًِ تَّشَّ َِِؕم  ِوَِّ  ِفيِهَّۡآلََّ مۡ  اَّزۡوَّاج   
ةِ  ه َّرَّ مِۡو َِِّ ِِ م  طَّ وۡنَِّفيِهَّۡاِ ِ ه  ِ خٰلدِ 

ِِِ ِ

26.  Certainly, Allah 

disdains not to describe 

the  example  of  that  

of a mosquito, or of 

that which is more 

insignificant than this.  

Then as for those who 

believed, so they know   

that this is the truth 

from their Lord. And 

as for those who 

disbelieved, they say:  

“What did intend Allah 

by this example.” He 

ک  
 
ن س ں    الِله ب  ہی 

 
ا    ب

 
رمان
 
ان      س ت  ی  کہ 

ے  
 
رمات
 
ال ف ھر   کی۔    کسی   مت  ا    کی   مچ  ن 

ہ  اشکی   و  ک ے  ج  سے   اس 
 
وہ    ن س   ۔ ر  مب

مان لا   لوگ  ای  و  ے ج 
 
ے   سو    ت

 
ن
 
پ ا ح  ں     وہ  ی  ہ 

ہ  کہ   کےجق    ہ ے ی 
 
ن طرف    رب ا کی 

ے ج   وہ لوگ  رہ ے  اور  ۔ سے 
 
ہوں ت
 
ر   ن

 
کق

ا   و    کت 
 
ں ن ی  ہ  ے 

 
ہن
ک ا    وہ  کت  مراد کہ    الِله  ہ ے 

سے   کی  ال  مت     ۔ اس 
 
کرن ہ ے گمراہ  وہ    ا 

َِّ ِ انِ َِّ ِ  ِ اللّٰه اِ  لََّ َّسۡتَّحۡ  ِِ   اَّنِۡ   ي  ي َّضۡرِبَّ
َّلًَ ِ ةً ِم َّا ِمَّث ا ِبَّع وۡضَّ ا  َِِؕفَّوۡقَّهَّاِفَّمَّ َّم َّ فَّا
وۡنَِِّ     امَّٰن وۡاِ ِ   ال َّذِينَِّۡ َّم  َّعۡل  اَّن َّهِ ِ    فَّي
ِ َّـق    ِمِنِۡالۡۡ ب ِهِمِۡ  ِِ ر َّ ِاَّم َّاوَِّ  ال َّذِينَّۡ  

وۡا فَّر  ِ ِ ڪَّ َّق وۡل وۡنَّ ادَِّ ِ مَّاذَّآفَّي ِ اَّرَّ  اللّٰه
َّلًَِ ا مَّث ِۙۘ ِِبِهذَّٰ ثيِۡۡاًِ   بهِِ  ِ ي ضِل    و َِّ ِ ڪَّ
ِ  ِ يَّهدِۡىِۡ ِ ِ مَّاِ وَِّ  َِِؕكَّثيِۡۡاًِبهِ  اِ ِ ي ضِل    ِ بهِ 



misleads thereby many, 

and He guides thereby 

many. And He misleads 

not thereby except the 

disobedients.  

سے  کو  اس  وں 
 
ہی
ت  اور  ب  دای  ا ہ 

 
کرن   عطا 

سے   ہ ے  کو اس  وں 
 
ہی
ں    اور   ۔ ب  ہی 

 
  ب

ا     گمراہ  
 
وں    مگر   اس سے   کرن

 
رمان
 
اف
 
 کو۔   ن

ِ  ِِِِ    ۙ    الفۡسِٰقيَِِّۡ  الَِ َّ

27.  Those who break 

the  covenant  of  Allah  

after ratifying it, and  

sever that which  Allah  

has  ordered  to  be 

joined, and they cause 

corruption   on   the   

earth. It is those who 

are the losers.  

لوگ  ں    وہ  ی  ہ  ے 
 
ن پ  د وڑ 

 
ن و    عھد کے    اللهج 

عد  کو   ے کے اشکو ب 
 
کرت وط  ب 

 
طع  اور    ۔ مض

 
ق

ےک 
 
ن پ  د ں   ر  ی  ہ ے   کو     اس   ہ  ا  دن  کم 

  الِلهِ ح
ے  
 
وڑ   کہ کا  ج س ت

ا ج  ح  ے   ا 
 
ساد اور ت

 
ے    ف

 
کرت

ں   ی  ن ہ  ں   زمی  ں ب   ۔ می  ی  ہ  صان    وہ   ہی 
 
ق

 
ت

ے والے ۔ 
 
ھات
 
 ات

ِال َّذِينَِّۡ  ِ وۡنَّ  َّنقۡ ض  ِِي اللّٰه ِعَّهدَّۡ    ِ مِنۡ 
َّاقهِِ بَّعدِِۡ  ع وۡنَِّ وَِِّ مِيثۡ َّقۡطَّ ِ اَّمَّرَِّمَّآِ ِ ي

اِ بهِ  ِِ اَّنِِۡ اللّٰه   لَّ ِ ي فۡسِِ وَِِّ ي  وۡصَّ وۡنَّ فِِِ د 
َِِؕالََّۡرۡضِِ  ِ ٓٮ ِكَّ  ٰ م ِا ول ِ ه 
وۡنَِّ  ِِِِ الۡۡسِٰر 

28.    How can you 

disbelieve in Allah 

while  you  were  dead,  

and  He  gave you life.  

Then  He  will  give 

you death, then He  

will  bring   you   to   

life,  then  to  Him  you  

will  be  returned.  

کر 
 
ون ے   کی 

 
کرت ر 
 
م   کق

 
ئ و  ھ   الله  ہ 

 
شات   کے 

کہ 
 
ھے   حالان

 
م     ت

 
ان   ئ ح  و    ت ے 

 
کی  ن عطا 

ے  
 
ت کو   اس  م 

 
دگی۔     ئ

 
ھر    زن کو  ت  م 

 
ئ ی  وہ 

دن گا  م  ھر  وت  کر ت  دہ 
 
زن کو  م 

 
ئ ی  ھر  گا  ن  وہ  ت 

اؤ گے اسی کی طرف   ے ح 
 
ات
 
م لون
 
 ۔   ئ

 ِ وۡنَِّكَّيفَّۡ ِ ِِ تَّكۡف ر  نتۡ مِۡ  وَِّباِللّٰه ڪ 
َّاک مِِۡ اَّمۡوَّاتاً َّحۡي مِۡ ِ ث م َِّ ِِ فَّا ِيتۡ ك  ِ ث م َِّيَ 

مِۡ يِۡيكۡ  َّيهِِِۡ  ث م َِِّ  يُ  ِ ت رۡجَّع وۡنَِِّ  الِ

ِِِ 
29. He it is who created 

for you whatever is on   

the earth, all of it. 

Then turned He to the 

heaven,  and fashioned 

them as seven heavens. 

And He is, of every 

thing, the All Aware.  

ی ہ  و  ک   ہ ے   ہ  دا  ت  ی  ے 
 
ت ا ج س  مہارے    ت 

 
ت

ے
 
و    لن ہ ے ج  ھ  ں  کچ  می  ن  کا  سب    زمی 

ھر      سب۔  وا ت  ہ  ہ  وج 
 
کی      آسمان   وہ   می

ے  طرف 
 
سن ےا

 
وار کردت

 
کو اوراشب

 
  شات   ان

ب ز سے   ہ ے وہ  اور    ۔ آسمان  ر خ  ا ہ  ر   ن  ب 
 
 ۔   خ

وَِّ ِه   ِ َّقَِّال َّذِىۡ  ل ِخَّ  ِ مۡ  َّـك  ِم َّال فِِِ  
ِ ِيعۡاًالََّۡرۡضِ  ِجََّ  ِ اىث م َّ  ِاسۡتَّوٰ الَِّ  
آءِِ  مَّ ِفَّسَِّ الس َّ بعَّۡ    وهٮه ن َّ وٰتٍِٰ  سَّ  َِؕسََّ

وَِّ  وَِّ ءٍ   ه  ۡ ِ شََّ  ِ عَّليِمۡ ِبِك ل 
30.  And when your 

Lord said to the   

angels: “Indeed, I will 

ب      اور  ا ج  رمان 
 
    ف

 
ے   ب ر   رے ب  ت

 
  ت

سے   وں 
 
ب
 
رش
 
ں ف می   

ً

ا
 
ت ی 
 
وں    ت ق ہ  والا  ی 

 
اپ
ت  ی 

ِاذِِۡ وَِّ  ِ ب  كَّ رَّ ِقَّالَّ   ِ لٮٰٓ ِكَّةِ  ِۡللِمَّۡ ِ انِ ِ
ِ اعلِ   ِجَّ الََّۡرۡضِ  ليِفَّۡةًِفِِ  َِِِؕخَّ قَّال وۡآ  



make upon the earth a 

vicegerent.” They said:  

“Will you place upon  

it one who will cause 

corruption therein, and 

will shed blood, while 

we glorify Your  praise  

and  sanctify You.” He 

said: “Surely, I know 

that which you do not 

know.”  

ں  ن می  ہ۔  ا   زمی 
 
لب ف
 
ے   کہا ن ک ح

 
ہوں ت
 
  اب

ا  ت  ا ی  ے   کت 
 
و   گا   ت

 
ں   ن وشکو  ا   اس می  ا    ج  رن  ساد پ 

 
ف

ں  کرےگا  ے  ا ہ ب  اور   اس می 
 
ون۔ گا  ت

 
  ج

کہ  ت  م    ج  ح ہ  ی 
سی 

 

ن
ے   

 
ں    کرت ی  ری  ہ  ب 

 
ت

ھ  چمدکے 
 
دن س  اور  شات

 
ق
 
ے ت

 
ں    کرت ی  ہ 

ری  ب 
 
ا   ۔ ت رمان 

 
ے   ف

 
ت     اس 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں  ت ق ا  می  ت 

 
ای ح 

وں  و      وہ    ہ  ں ج  ہی 
 
ے۔   ب

 
ن
 
پ ا م ح 

 
 ئ

ِ عَّۡل  ِاَّتَّّ  ِ ِفيِهَّۡا  ِمَّنۡ  ِفيِهَّۡاي  فۡسِد    وَِِّ 
ِ ِيَّسۡفِك    َّ مَّآء  ِ وَِّالد ِ نۡ  ِنََّ ب حِ    ن سَّ
 ِ ِ وَِّبَِِّمۡدِكَّ س  ِن قَّد ِ َّـكَّ ِٓ قَّالَِّ ِ َِؕل ۡ  ِ انِ ِ
ِ َّم  وۡنَِّ لََّ   مَّاِ  اَّعلۡ َّم   ِِِِ تَّعۡل

31.    And  He  taught  

Adam the names, all of 

them. Then He showed  

them  to  the  angels,  

then said: “Inform Me 

of the names of these,  

if you are truthful.”  

ے اور  
 
ت اس  ے 

 
کو   سکھات ام      آدم 

 
ن

کے  ب زوں  خ  ھر    سب  ن ش    ت  ا  ب  کو   کت       ان 

کے  وں 
 
ب
 
رش
 
ے  ف

 
من ھر     شا ا  ت  رمان 

 
اؤ      ف ت      ی 

ھے 
ام      مچ 

 
م    اگر   کے   ان   ن

 
و  ئ  ۔ سچ ے   ہ 

ِ وَِّ ِادَّٰمَِّعَّل َّمَّ   ِ ِك ل َّهَّاالََّۡسََّۡآءَّ  ث م َّ  
ه مِۡعَّرَِّ ِضَّ  ِ َّلٮٰٓ ِكَّةِ  الۡۡ فَّقَّالَّ عَّلَّٰ 

ۡ بـِـ وۡنِِۡ َّسََّۡآءِِ ِ اَّن ءِِباِ لَاَّ نتۡ مِۡانِِۡ ِ هؤٰٓ   ك 
 ِ صٰدِقيَِِّۡ

32.     They   said: 

“Glory be to You, no 

knowledge do we have 

except that which You 

have taught us. Indeed, 

it is You, All Knower, 

the All Wise.”  

ے 
 
ت ہوں 
 
اب ہ ے   کہا  اک  و ن 

 
ں    -  ن ہی 

 
ب

ں    معلوم  می  سوا ہ  شکے  ا    ا
 
ت
 
ی ے     ج 

 
ت و 
 
ن لم 
ع

ں  می  ا ہ  ک  .ہ ے سکھان 
 
ن س و   ب 

 
ی ہ ے   ن  ہ 

لم والا 
ع

 ۔   حکمت والا   

ِقَّال وۡا ِ بحۡنَّٰكَّ َّنَّآ ِ ِعِلمَِّۡلََّ ِ ِس  ِل مَّاِ  ِالَِ َّ
ِعَّل َّمۡتَّنَّاَؕ  ِ ِانِ َّكَّ  ِاَّنتَّۡ   ِ العَّۡليِمۡ 
َّكِيمۡ ِ  ِِِِ الۡۡ

33. He said: “O Adam, 

inform them of their 

names.” Then when he 

had informed them of   

their names, He said:  

“Did not I say to you, 

ineed I know unseen   

of the heavens and the 

earth. And I know that 

which  you  reveal  and  

اس  ا  رمان 
 
ے   ف

 
   آدم   اے   ت

 
ان اؤ  ت  ام  کو  ی 
 
ن

ب زوں کے  ب ۔ ان خ  ے ا  سو ج 
 
ات ت  ے س ی 

 
  ن

 
 
ام و  ک ان
 
ب زوں   ن خ  اس ۔ کے   ان  ا  رمان 

 
  ف

ے 
 
ں   ت ہی 

 
ا ب ے    کت 

 
ں ت ھا می 

 
م سے کہا ت

 
  ئ

ک 
 
ن س ں    ب  وں می  ہ  ا  ت 

 
ای ی ب   ح 

 

وں آ  غ
 
  سمان

ن کاور   وں اور  ے۔ زمی  ا ہ  ت 
 
ای و    ح  ر  ج  اہ 

 
م ظ
 
ئ

ِقَّالَِّ  ِ ٓـادَّٰم   ٰ ۡ بِئهۡ مِۡي ِاَّن َّسََِّۡ   ِ آٮ ِهِمِۡباِ
آ َّم َّ ِفَّل  ِ مۡ  َّه  َّا ۡ ب هِمۡ اَّن َّسََّۡآٮ ِ ِباِ قَّالَِّ  
َّمِۡ ِاَّل  ِ مِۡاَّق ل  ِل َّـك   ِ  ٓ ۡ َّم ِانِ ِ ِاَّعلۡ   ِ غَّيبَّۡ

مٰوتِِٰ ِالس َّ ِوَِّ  ِالََّۡرۡض ِ ِ وَِّ  َّم  ِاَّعلۡ مَّا  
وۡنَِّ وۡنَِِّ مَّا وَِِّ ت بدۡ  تَّكۡت م  نتۡ مۡ  ِ ك 



that which you have 

concealed.”  
و  ے ہ 
 
و      اور     کرت م     ج 

 
دہ ر ئ ت 

 
ےن وس

 
ھن
و   ک  ِِِ ۔   ہ 

34.  And  when  We said 

to the angels: “Bow 

down to Adam,” so they 

bowed down except 

Iblis. He refused, and 

was arrogant, and he 

became   of   the 

disbelievers. 

ب    اور  ے  کہا  ج 
 
ت م  وں  ہ 

 
ب
 
رش
 
کہ    سے ف

دہ کرو   و  و آدم ک سج 
 
ے   سب   ن

 
د   ت ا   ہ سج    سوا   کت 

ے 
 
لن س  ت

ے ۔   کے   ان 
 
ا اس ت کار کت 

 
اور   ان

رور  
 
۔ غ ا  ا اور    کت  وگت  ہ  ر   وہ 

 
ں  کاف می  وں 

 ۔ سے 

َّاِ قِ ِ اذِِۡ وَِّ لٮٰٓ ِكَّةِِلنۡ وۡاِ ِ للِمَّۡ د  ِ لَِدَّٰمَِّاسۡج 
وۡآ د  جَّ ِفَّسَّ اِ  ِالَِ َّ  ِ اَّبِٰٰ ابِلۡيِسۡ َّ 

َِّوَِّ  الكۡفِٰرِينَِِّۡ مِنَِِّ كَّانَِّوَِِّ اسۡتَّكۡبََّ
 ِِِِ 

35.   And We said: “O 

Adam, dwell, you and 

your wife in the 

garden, and eat there 

from in abundance, 

from wherever you 

both will. And do not 

go near this tree, lest 

you will become among 

the wrongdoers.”  

ے   اور 
 
ت م  ہ  آدم  کہا  و    اے  م رہ 

 
اور    ئ

ی وی  پ  مہاری 
 
   ت

 
ی ں ج  می  م  کھاؤ  اور    ت 

 
ئ

وں
 
ں سے   دون می  ت   اس 

 
راع
 
اف ہاں    ن  ج 

وں  سے 
 
م دون
 
و ئ اہ  ہ   اور  ۔   ح 

ب ی  ری 
 
ا ف

 
ان   ح 

کے اس   ت 
 
ہ   درج    وری 

 
ئ گے  اؤ  ح  و    م  ہ 

ں   الموں می 
 
 ۔ سے ظ

ِ وَِّ َّا  ٓـادَّٰمِ ق لنۡ ٰ ِي نۡ  اسۡك   ِ  اَّنتَّۡ
ِوَِّ كَّ َّـن َّةَِّ ِ زَّوۡج  ِ  وَِّالۡۡ غَّدًاِ ِ منِهَّۡاك لََّ رَّ

ِ يثۡ  ا ِحَّ بَّالََّ ِ وَِّ ِشِئتۡ مَّ هذِٰهِ  ِتَّقۡرَّ
ةَِّ رَّ جَّ َّا ِالش َّ وۡن فَّتَّك  لمِِيَِّۡ  الظه  مِنَّ 

 ِِِِ 
36.  Then Satan made 

them slip from there, 

so he caused them to 

be expelled from the 

state they had been in.  

And We said: “Go 

down, one of you to the 

other as enemy. And  

for you there shall be  

on earth a dwelling  

place  and  provision  

for a time appointed.”  

کو  وں 
 
دون ا  دن  ھسلا 

ت  ھر  ے   ت 
 
ت ی طان 

 
   ش

کو   ن س   سے۔  اس   وں 
 
دون ا  دن  لوا 

ک
 
اس    ن

وہ  سے   ھے 
 
وںت

 
ں   ج س   دون م    اور ۔  می  ہ 

ے 
 
ر   کہا  ت

 
اؤ   اپ م ان ک دوسرے کے   ح 

 
  ئ

و  ہ  من 

 
ے  اور    ۔ دش

 
لن مہارے 

 
ن  ت زمی 

ں  ہ   ہ ے   می  ھکای 

 
دگی  اور    ت

 
زن شامان 

رر ان ک  
 
ک مق

 
ت ن
 
 ۔   وق

ِ يطٰۡن  الش َّ ا  َّزَّلَ َّ مَّ ِفَّا عَّنهَّۡا  
ا ه مَّ جَّ َّخۡرَّ َّاِِ   مِ َّا ِ فَّا َّان  وَِِّ فيِهِِِۡ    ك

ِ َّا  وۡاق لنۡ ِاهۡبطِ  لِِ  مۡ  ك  َّعۡضٍِبَّعضۡ  ِ ب
 ِ و  مِۡ      وَِّ     ِعَّد  َّـك  ِ الََّۡرۡضِِ      فِِِ       ل

سۡتَّقَّر  ِ  حِيٍِِۡ   الِِِٰ      مَّتَّاعِ      و َِِّ   م 
 ِِِِ 

37. Then Adam learned 

from his Lord words, 

then He accepted    

آدم  کھے  سی  ھر  ے    ت 
 
ےت

 
ن پ    سے   ب ر   ا

لمات 
ے    -ک

 
ت کرلی اس  ی ول 

 

ق ہ  وی 
 
ن ھر    ت 

ِ ٓ َّقّه ب هِِ ِ    مِنِِۡ   ادَّٰمِ ِ   فَّتَّل كَّلمِتٍٰ ِ    ر َّ
ِ َّيهِِۡفَّتَّابَّ  َِِؕعَّل   ِ ِ انِ َّه   وَّ  الت َّو َّاب   ه 



repentance from him. 

Indeed, He is the One 

who forgives, Most 

Merciful.   

ک    اشکی ۔  
 
ن س    ہ ے وہ  ب 

 
کرپ   والا ی  معاف 

والا ب   ی 
 
 ۔   ہت رحم کرپ

ِ حِيمۡ   ِِِِ الر َّ

38. We said: “Go down 

from here, all of you. 

Then whenever there 

comes to you from Me 

guidance, and whoever 

followed My guidance, 

then there shall be no 

fear  upon  them,  nor  

they shall grieve.”  

ا  رمان 
 
ف ے 
 
ت م  اؤ     ہ  ح  ر 

 
سے      اپ ہاں  م  ب 

 
ئ

ب  ن س  .سب   اس ج  ن  مہارے 
 
چ ےت
 
ہی
ب 

  

ت مب ری طرف سے   دای  و  ج      ہ 
 
ے    س ن

 
ت

کی  ب روی  کی   ت  ت  دای  ہ  ری  و    مب 
 
گا   ن و  ہ  ہ      ی 

وف 
 
     ج

 
ہ    اور       کو ان     وہ       ی 

 
ن و اک ہ  مت 

 
 ۔   گےغ

ِ َّا  وۡاق لنۡ ِاهۡبطِ   ِ ِيعۡاًمنِهَّۡا  ِِ جََّ فَّامِ َّا  
مِۡ َّاتِۡيَّن َّك  ۡ ِ ِ ي ِ دًىِ م ِنّ  نۡ ِ ِه  تَّبعَِّ فَّمَّ
 ِ دَّاىَّ ِ  ه  ِ فَّلََّ وۡف  َّيهِۡمِۡ ِ خَّ ِ ِ عَّل  وَّلََّ
مِۡ ن وۡنَِّ ه  زَّۡ  ِ يَُّ

39.   “And those who 

disbelieved, and they 

denied Our revelations, 

those  are  people  of 

the Fire. They, therein, 

will abide forever.”  

لوگ   اور ے   وہ 
 
ت ہوں 
 
ن ر  ج 

 
ا  کق ا  اور  کت  لان 

ھت  ج 

کو  وں 
 
ی آپ  ماری  ی لوگ  و   ۔ ہ  ل    ہ    دوزخ  اہ 

ں  ی  ں وہ      ۔ ہ  ں گے۔   اس می  ی  ہ رہ 
 
من ش
 ہ 

وۡاكَّفَِّال َّذِينَّۡ ِ وَِّ ب وۡاوَِّ ِر  َّآ  ِكَّذ َّ بـِايٰتٰنِ
ِ ٓٮ كَِّ ٰ ِا ول  ِ ِِِ الن َّارِِاَّصۡحٰب    ِ مۡ   فيِهَّۡاِه 
وۡنَِّ  ِِِِ خٰلدِ 

40  O Children of 

Israel, remember My   

favor which I bestowed   

upon  you,  and  fulfill   

My  covenant,  I shall  

fulfill My promise to   

you. And alone fear 

Me.  

ی    اے 
 
ن    اسرا   پ 

 
اد ل   ت  ی ر     کرو     ن    ی مب 

کو  عمت 

 
و   ب کی    ج  ے   عطا 

 
ت ں  م    می 

 
    .  کوئ

وا عھد      کرو     ن ورا     اور  ہ  ا  کت  ھ سے  ن ورا    ۔    مچ 

ں  وا وعدہ ۔    کروں گا می  ا ہ  م سے کت 
 
اور    ئ

ھ  ی   مچ  و۔   سے   ہ  ے رہ 
 
 ڈرت

ِ  ٓ َّنِّۡ ِيبٰ آءيِلَّۡ ِاسِۡرَّ وۡا  ر  ِاذۡك  تَِِّ  ِ نعِۡمَّ
ِ  ٓ ِال َّتِۡ ِاَّنعَّۡمۡت   ِۡ َّي ِعَّل مۡ  اَّوۡف وۡاِ  وَِّك 

ِ ِبعَِّهدِۡىۡٓ  مۡ ا وۡفِ  وَِّبعَِّهدِۡك   ِ  ايِ اىَّ
 ِ فَّارۡهَّب وۡنِِ

41.   And believe in 

that which I have sent 

down, confirming that 

which is with you,  and   

do  not  be the  first  to  

disbelieve  in  it,  and  

do not trade my verses  

for a  small  price,  and   

مان    اور  و   پ ر  اِس   لاؤ    ای  ازل    ج 
 
ن ے 
 
ں ت می 

ہ    -  ہ ے   ا کت   ی ہ ے ی 
 
کرئ  ق 
صدن
 

کی    ن اس 

و   مہار ج 
 
ہ ے۔   ے ت اس  و    اور ن 

 
ی پ  ہ 
ل ی 

ّ
  او

کر  
و اور  کے۔ ش اِ مت  چ  ی 

 
پ ہ  وں   ی 

 
ی آپ  ری    کو   مب 

مت  ی 

 

ھوڑی سی ق
 
ھ اور   پ ر۔ ت   ی سے ہ   مچ 

ِِ  بَِِّآِِ  امٰنِ وۡاِ وَِّ لتۡ  قاًمِ ِ  اَّنزَّۡ د ِ َّاِ ِ  صَّ لۡ ِ
مِۡ ِمَّعَّك  ِوَِّ   ِ وۡن وۡآ  تَّك  لَِّلََّ  ِاَّو َّ َّافرٍِِ   ِ ك

ِ وَِِّ بهِِ   ِ َّناًِ ِ   باِيٰتِِِٰۡ   تَّشۡتََّ وۡاِِ  لََّ ثََّ
ِ و َِّ قَّليِلًَِۡ  ِِِِ فَّات َّق وۡنِِ  ايِ َّاىَّ



only fear Me.  ے
 
 و۔ ہ  ر   ڈرت

42.    And   do   not 

cover  the  truth   with  

falsehood, and (do not) 

conceal  the  truth  

while you know.  

ہ       اور  اظل         کو       جق      ملاؤ    ی  کے        ن 

ھ 
 
ہ ( اور     شات اؤ   )ی  ھت   

کہ   کو     جق     ج ت  م ج 
 
 ئ

ے  
 
ن
 
پ ا و  ح   ۔   ہ 

وا وَِّ تَّلبِۡس  ِلََّ   ِ َّـق َّ  َّاطِلِ  الۡۡ باِلبۡ
واِ وَِّ ِ تَّكۡت م  َّـق َّ وۡنَِّ ِ اَّنتۡ مِۡ وَِّ الۡۡ َّم   تَّعۡل

ِِ 
43.  And establish the 

prayer, and give the 

poordue, and bow with 

those who bow down. 

م اور 
 
ا ئ
 
ماز  کرو    ق

 
ا     اور   ی ۃ  کرو   دن  ٰ

ھکا    اور  زکو
ج 

ھ    کرو 
 
ے والوں کے ۔ شات

 
ھکن
ج 

 

ِوَِّ وا  لوٰةَِّاَّقيِمۡ  ِالص َّ ِاتٰ وا وَِّ  كوٰةَِّ   الز َّ
كِعِيَِّۡ   مَّعَِّ  ارۡكَّع وۡا وَِّ  ِِِِ الره

44. Do you enjoin upon 

mankind righteousness 

and forget yourselves,   

while you recite the 

Scripture. Do you then 

not understand.  

ا       ےکت 
 
ن پ  د کم 

ح
م    

 
ئ و  کو ہ  کی  لوگوں   

ت
 
اور  ا  ک   ی

و   ہ  ے 
 
ن پ  د ے 

 
کن راموش 

 
ے  ف

 
ن پ  کو ا   آپ 

کہ  
 
م  حالان

 
و  ئ ہ  ے 

 
ھن اب    پ ڑ

 
و  ۔ کت

 
ا    ن کت 

ھ  م شمچ 
 
ں ئ ہی 

 
ے   ب

 
ھن
ک  ۔   ر

 ِ وۡنَّ ِاَّتَّامۡ ر  وۡنَّ  وَِِّ باِلبَِۡ ِِِ الن َّاسَّ تَّنسَّۡ
مِۡ ك  ِ ِ اَّنتۡ مِۡ وَِِّ اَّنفۡ سَّ ِتَّتلۡ وۡنَّ  َِِؕالكِۡتبَّٰ

ِ  ِ تَّعقۡلِ وۡنَِّ   اَّفَّلََّ
45.   And seek help 

through patience and 

prayer. And truly, it   

is   hard   except   for   

those who are humbl. 

ا کرو    اور  ر  مدد لت  ماز سے اور    سے   صب 
 
اور  ۔ ی

ک  
 
ن س ہ  ب  ے سوا گراں  ے  ہ  ی 

 
و    ت ج  ر  ب 

 
ات

ز ا ع  ے والے کر   ی خ 
 
ں       ت ی   ۔ ہ 

بَِِۡ ِ ِاسۡتَّعِينۡ وۡاوَِّ لوٰةِِ ِوَِّ ِباِلص َّ ِ وَِّ ِ َِِؕالص َّ
َّا َّكَّبيَِّۡۡة ِ ِ ِ انِّ َّ ِ   ل ِ  الَِ َّ  الۡۡشِٰعِيَّۡ ِ   عَّلَّٰ
 ِ 

46.   Those who are 

certain that they will 

meet their Lord, and 

that to Him they will 

return.  

ن  لوگ    وہ ی 
 
ت ق و  ےج 

 
ھن
ک ں  ر ی  وہ    ہ  کہ 

ات 
 
گے   ملاق

ت  ی  ے   کر
 
ن پ  ہ    اور سے    ب ر   ا ی 

والے   لوٹ   وہ   طرف کی  ی  اس   کہ  ی 
 
اپ ں   ح  ی   -ہ 

 ِ ن  وۡنَِّال َّذِينَّۡ ب ِهِمۡ ِ م  لقٰ وۡااَّنّ َّ مِۡ ِ يَّظ  رَّ
َّيهِۡ اَّنّ َّ مۡ وَِّ  ِِِ رٰجِع وۡنَِّالِ

47.     O Children of 

Israel, remember My   

favor which I bestowed 

upon you, and indeed I   

preferred you over the 

people of the world. 

ی     اے 
 
ن    اسرا پ 

 
اد    ل ت  ی ر     کرو     ن    ی مب 

کو  عمت 

 
و  ب کی    ج  ے  عطا 

 
ت ں  م  می 

 
اور    کو ئ

ک 
 
ن س ے   ب 

 
ت ں  ھی    می 

 
ت
ی 
 
س

 
خ
 
ت لت  ت 

 
ض
 

ف

م کو  
 
ل   ئ ہان اہ   پ ر ۔   ج 

ِ  ٓ َّنِّۡ ِيبٰ آءيِلَّۡ  وۡااسِۡرَّ ر  ِاذۡك  تَِِّ  ِ نعِۡمَّ
ِٓ ِ اَّنعَّۡمِۡ   ِ ال َّتِۡ مِۡ     ت  َّيكۡ  ۡ   وَِِّ   عَّل اَّن ِ

مۡ  لتۡ ك  َّمِيَِّۡفَّض َّ  ِِِ عَّلَّٰ العۡلٰ
48.  And  fear  a  Day 

when will not avail a 
ب  ڈرو  اور   ج  سے  دن  کام  اس  ہ  ی  َّوۡماً ِ ِات َّق وۡاوَِّ ۡزِىِۡي تَّّ ِ ِلَ َّ  َّفۡس  عَّنِۡ  ِن



soul to another soul   

at  all,   and   will  not 

be  accepted  from  it 

intercession, and will 

not be taken from it 

compensation, nor they 

will receive help.  

ے  
 
ی  گا  آت

 
کے کوئ ھی    کسی   

ت
ھ  ہ    اور کچ  ی 

ے 
 
ات ح  کی  ی ول 

 

کی   گی ق ارش    کسی 
 
اور  سق

ہ   ے  ل ی 
 
ات ح  ا  ہ   سے    کسی گا  ت 

 
اور     معاوض

ہ  ں   وہ    ی  ل کرسکی 
 ۔ گے   مدد حاص

ِن َّفۡسٍِ يـۡـًا  ِشَّ ي قِۡ و َِّ  ِلََّ  َّل  ِب ِ منِهَّۡاِ 
 ِ ِ  و َِّ شَّفَّاعَّة  ذِ  ِ لََّ  عَّدۡلِ   ِ منِهَّۡاِ   ي ؤۡخَّ

ِ و َِّ مِۡ  لََّ وۡنَِّ  ه  ر   ِِِ ي نصَّۡ

49. And when We 

saved you from   

Pharaoh’s people, who   

were afflicting you 

with dreadful torment, 

slaughtering your sons, 

and keeping alive your  

women. And  in  that  

was a trial from your  

Lord, tremendous.  

ب    اور  ات   ج  ج 
 
م کو   دی   ت

 
ے ئ
 
م ت   آل ہ 

رعون سے 
 
ھےوہ .ف

 
ت ے
 
ن پ  مکو  د

 
ن  ی ری 

 
دپ  ن 

ح  عذاب 
 
ت ے کر   ذ

 
ھے ت

 
ت

مہارے   
 
وں  ت

 
ی ی    ب 

دہ ور ا  کو 
 
ے زن

 
ھن
ک ھے  ر

 
مہار  ت

 
وں  ی ت

 
 کو  عورن

ھی    اور 

 
ت
ں  ش اسمی 

 

مہارے   آزمان
 
  ب ر   ت

طرف سے  ہت    کی   .پ ڑی   ب 

ِ وَِّ ِٰاذِۡ  مِۡنَّ َّينۡ ِک    ِ فرِۡعَّوۡنَّ الِٰ  م ِنۡ 
مِۡ َّك  وۡن وۡم  ِيَّس   ِ وۡءَّٓ  العَّۡذَّابِ س 
ِ َّآءَّك مِۡي ذَّبِ ِ وۡنَّ  ِاَّبنۡ َّسۡتَّحۡي وۡنَِّوَِّ   ي
مِۡ آءَّك  مِۡ فِِِۡ ِ  وَِِّ  َِؕنِسَّ اءِ ِ  ذلٰكِ  م ِنِۡ ِ  بَّلََّ
مۡ  ب كِ   ِِ عَّظِيمۡ ِر َّ

50.     And when We 

parted for you the sea, 

then We saved you and 

We drowned the people 

of Pharaoh  while  you 

were looking on.  

ب اور   ے    ج 
 
ت م  ہ  ا  دن  ھاڑ  مہارے  ت 

 
ت

ے
 
کو    لن در  ے  شمت 

 
ت م  ہ  دی  ات  ج 

 
ت ھر   
ت

م کو 
 
ا اور   ئ رق کر دن 

 
ے   غ

 
م ت رعون   آل   ہ 

 
    ف

کہ     کو  ت  م  ج 
 
ھے۔ ئ

 
ت کھ رہ ے   

 دن

َّاِ ِ اذِِۡ وَِّ قنۡ ِ ِ بكِ م ِفَّرَّ َّحۡرَّ مِۡالبۡ َّنَّۡينۡکٰ   فَّا
َّآوَِّ قنۡ ِاَّغۡرَّ  ِ ِرۡعَّوۡنَِّفِِالَّٰ  ِ اَّنتۡ مِۡ وَِّ 

وۡنَِّ ر   ِِِِ تَّنۡظ 
51.      And when We 

did appoint for Moses 

forty nights. Then you 

took the calf in his  

absence, and you were  

wrong doers.  

ب اور   رر   ج 
 
ں ک مق ے   ی 

 
م ت کے    یٰ موس   ہ 

ے  
 
الن س  لن  ح 

 
ں رائ ھر -  ی  ا  ت  الت 

ت  ے    ی 
 
ت م 
 
ئ

کو    ھڑے  چ 
 
موج    ی ک ش ا ت ر  ب 

 
ں غ می    اور   ودگی  

م  
 
ھے۔ ئ

 
ت لم کر رہ ے 

 
ظ

 

َّاِاذِِۡ وَِّ ِِ وعَّٰدۡن وۡسٰٓ َّةًِ ِ اَّرۡبَّعِيَِِّۡ م  َّيلۡ ِ ث م َِّل
 ِ َّذۡت م  ِاتّ َّ ِ ِ العۡجِۡلَّ بَّعۡدِه  اَّنتۡ مِۡ  وَِّمِنۡ  
وۡنَِّ  ِِِِ ظٰلمِ 

52. Then We forgave 

you, even after that, so 

you might be grateful. 

ھر   ے ت 
 
ت م  ہ  ا  دن  کر  کو    معاف  م 

 
س  ا   ئ

عد  م    کے ب 
 
ا کہ ئ
 
کر ن

 
و   ش

 
ی  ۔     گذار پ 

َّاث م َّ ِ مۡ ِ ِعَّفَّوۡن ِ عَّنكۡ  ذلٰكَِّ بَّعدِۡ  م ِنۡ  
مِۡ َّعَّل َّك  وۡنَِّ ل ر   ِِِِ تَّشۡك 

53. And when We gave 

Moses  the  Scripture, 
ب  اور   ے دی  ج 

 
ت م  اب کو    یٰ موس   ہ 

 
ِ وَِّ  کت َّااذِۡ  ِاتَّٰينۡ  ِ ِم وۡسَّ  ِ الكِۡتبَّٰ



and the criterion that 

you might be guided.  
ان اور  
 
رق
 
م    ف

 
ا کہ ئ
 
د  ن ت حاصل کرو۔ ہ  رۡقَّانَِّوَِّ ای  مۡ   الفۡ  َّعَّل َّك  وۡنَِّ ل َّد  تۡ  ِِِ تََّ

54. And when Moses 

said   to   his   people: 

“O my people, indeed, 

you have wronged 

yourselves by your 

taking the calf (for 

worship), so turn in 

repentance to your 

Creator, then kill 

among yourselves 

(those who made calf). 

That is better for you 

with your Creator.” 

Then He forgave you. 

Certainly, He accepts 

repentance, the Most 

Merciful.   

ب اور   ے    یٰ موس   کہا   ج 
 
وم ت

 
ق ی 
 
ن  سے   اپ 

وم 
 
ری ق ک اے مب 

 
ن س ے  ب 

 
م ت
 
ا   ئ لم کت 

 
ظ

پ ر اپ    ہ ے  وں 
 
ان ح  ی 
 
کر    ن ا  ت  کو   ی  ھڑے  چ 

 
  ت

ے (
 
لن کے  ادت  کرو   ن س  ۔   )عت  ہ  وی 

 
  ن

والے   ے 
 
کرت دا  ت  ی  ے 

 
ن پ  ل    سے ا

 
ت
 
ق ھر  ت 

وں   کرو 
 
ی ے   (  کو  اپ 

 
ہوں ت
 
ن ھڑ  ج  چ 

 
ات ان 

ت    ۔ )    ا ی 

ہ  ر ہ ے   ی 
 
ہب ں ب  مہارے جق می 

 
مہارے    ت

 
ت

زدن ک 
 
پ کے  الق 

 
ا    ۔ ح دن  کر  معاف  ھر   

ت

ے 
 
ت مہ   اس 

 
۔ ت ں  ک   ی 

 
ن س     ہ ے   وہ    ب 

ے والا 
 
ان    ہت ب      معاف کرت  ۔ مہرن 

ِ ِ    اذِِۡ  وَِّ يقَّٰوۡمِ ِ   لقَِّوۡمِهِ ِ   م وۡسِٰ   قَّالَّ
مِۡ ِ   انِ َّك  َّمۡت مِۡ  ل ِ  ظَّ مِۡ   ک  اَّنفۡ سَّ

َّاذِك م ِ ِ ِباِتّ   ِ ِفَّت وۡب وۡآالعۡجِۡلَّ  الِِٰ  
ِ مۡ  ِبَّارِٮ ِك  مَِۡؕفَّاقتۡ ل وۡآ  ك  ِ اَّنفۡ سَّ

ِ مۡ  يۡۡ ِذلٰكِ  ِ ِخَّ مۡ  مَۡؕ ل َّـك  بَّارِٮ ِك  عِندَّۡ 
ِ مِِۡ فَّتَّابَّ َّيكۡ  وَِِّ  انِ َّهِ ِ  َِؕعَّل ِالت َِِّ  ه  ِ و َّاب 

ِ حِيمۡ   ِِِِ الر َّ

55.   And when you 

said: “O Moses, never 

shall we believe you 

until we see Allah 

plainly.” So seized you 

the thunderbolt while 

you were looking on.  

ب   اور  ے   ج 
 
ت م 
 
ئ رگز      یٰ موس   اے کہا  ہ 

ں  ہی 
 
مان   ب ں گے   ای  ی 

 
م   لائ ھ پ ر ِ ہ  چ 

 
یٰ کہ ت

 
  جن

ں   کھ لی  ہ کو    الِلهدن  ی 
 
و آ    علای
 
کڑا ن م کو ن 

 
  کڑک   ئ

ے 
 
کہ    ت ت  م  ج 

 
ھےئ

 
ت کھ رہ ے   

 ۔   دن

َّنِۡ  يَٰ وۡسِٰ  ق لتۡ مِۡ  اذِِۡ وَِّ َّـكَّ   ن  ؤۡمِنَِّ ِ ل ل
 ِ ىحَّته َّرَّ َِّ ِ ن ةًِاللّٰه هۡرَّ تۡك م  ِ جَّ ذَّ َّخَّ فَّا

عقَِّة   وۡنَِّ  اَّنتۡ مِۡ وَِّ الصه ر   ِِِ تَّنۡظ 

56.  Then We raised 

you up after your 

death, so that you 

might be grateful.  

ھر   م کو ت 
 
ے ئ
 
م ت ا ہ  دہ کر دن 

 
عد     زن مہاری    ب 

 
ت

ا کہ    کے   موت 
 
م  ن

 
و۔  ئ

 
ی کر گذار پ 

 
 ش

مِِۡ  ث م َِّ بَّعدِِِۡ  بَّعَّثنۡكٰ  مِِۡ  م ِنۡ    مَّوۡتِك 
مِۡ َّعَّل َّک  وۡنَِّ  ل ر   ِِِِ تَّشۡك 

57. And We caused to 

shadow over you the 

clouds, and We sent 

down on you the manna 

and the quails. Eat of 

ے  اور    
 
ت م  ے رکھا ہ 

 
کن ہ  پ ر  شای  م 

 
ادل  ئ ن 

ار اور  کا  
 
ے ا  ان

 
ت م  پ ر    ہ  م 

 
  من ئ

ی ر و ا 
ٰ
ب ز   کھاؤ    ۔ شلو خ  زہ  اکب  ں سے  ں  و ن  می 

َّا ِوَِّ ل َّلنۡ م ِظَّ َّيکۡ  امَّ ِ ِعَّل َّمَّ َّا  وَِّالغۡ لنۡ اَّنزَّۡ
َّيكۡ م ِ ِ ِ عَّل َّن َّ لوۡىٰ وَِّالۡۡ مِنۡ ِ ك ل وۡاِ َِؕالس َّ
ي بِتِِٰ  مِۡمَّاِ طَّ زَّقنۡكٰ  وََِِّؕرَّ َّا   وۡن َّم  ل  مَّا ظَّ



the good things which 

We have provided you. 

And they wronged Us 

not, but they did to 

themselves wrong.  

و    م ج  ں ہ  ی  ی ہ 
 
رمائ
 
م کو    عطا ف

 
ے ئ
 
اور  ۔    ت

ں  ہی 
 
مارا   ب ہ  وہ  ھے 

 
ت ے 
 
ن گاڑت ھ  لکہ   کچ  وہ    ن 

ھے 
 
ت ے 
 
 کرت

 
ن ی  ی  اپ  وں پ ر ہ 

 
ان لم  ح 

 
ظ
 ۔   

ٰـكِنِۡ ل ِوَّ  ِ َّان وۡآ  ِك  ِ ه مِۡاَِّ  ِ نفۡ سَّ
وۡنَِّ َّظۡلمِ   ِِِِ ي

58.    And when We 

said: “Enter into this 

township, then eat 

therein wherever you  

will to your heart’s 

content,  and enter the 

gate in prostration, 

and say: ‘Forgive us,’ 

We will forgive you  

your  sins,  and  We 

will increase for those 

who do good.”     

ب  اور   م ج  ہ  ے   کہا 
 
اؤ    ت ح  و  ہ  ل 

 
اس  داح

ی
 
ں    ن سن ھر می  ںکھاؤ    ت  ہاں سے    اس می  ج 

و   اہ  ت  ح 
 
راع
 
اف ا    اور ن 

 
ون ل ہ 

 
دروازے    داح

ں   ے  می 
 
وت ہ  ے 
 
کرت دہ  ا  اور  سج  بخشش  کہت 

ں  ی  ہ  ے 
 
گن
 
ی گے   .ما ں  کردی  م   معاف    ہ 

سے  م 
 
اہ   ئ گت  مہارے 

 
ادہ  اور    ۔ ت عطا  زن 

ں گے کر  م  ی  ے والوں   ہ 
 
کی کرت  
ت
 
 ۔     کو    ی

َّاِِ   اذِِۡ وَِّ ل وۡاِِ    ق لنۡ َّةَِّ  هذِٰهِِ ِ    ادۡخ   القَّۡرۡي
ِ ِمنِهَّۡافَّك ل وۡا   ِ يثۡ   ِشِئتۡ مِۡحَّ غَّدًاِ   رَّ

ل واو َِّ ِِ  ادۡخ  َّابَّ دًاِ  البۡ ج َّ ق وۡل وۡاِ  و َِِّ  س 
ةِ  مِِۡ    ن َّغفِۡرِۡ   ِ حِط َّ َّـك  مِِۡ    ل طٰيكٰ     َِِؕخَّ

يدِۡ  وَِّ ِ نََّ  ِِِِ الۡۡ حۡسِنِيَِّۡ   سَّ

59.    Then changed 

those who did wrong 

to a saying other than 

that which had been 

said to them. So We 

sent down upon those 

who did wrong a 

punishment from the 

heaven because they 

were disobeying.  

دل  ن  و 
 
ا    ن ے  دن 

 
ت لوگوں  ے  ج  ان 

 
ت ہوں 
 
ن

لم 

 
ظ
ا     لمہ سے  کت 

ن سے ک ھا ا
 
لف ت

 
ت
 
اس    مخ

و    سے  ھا  ج 
 
ت ا  گت  ازل  سے۔    ان کہا 

 
ن ن س 

ے 
 
م ت ا ہ  ے ج   ان لوگوں پ ر کت 

 
ہوں ت
 
لمن

 
ظ
  

ا  شکے کہ   آسمان سے  عذاب  کت  ب ا   ن سب 

اں ک   وہ   ت 
 
رمای
 
اف
 
ھے۔ ر ن

 
ت ے 
 
 ت

لَِّ َّد َّ ِ  ِ فَّب وۡا  ال َّذِينَّۡ َّم  ل غَّيَّۡۡ  قَّوۡلًَِ ِ   ظَّ
ِِ   ال َّذِىِۡ َّاِ    لََّ مِۡ   ِ قيِلَّۡ لنۡ َّنزَّۡ ِ   ِ فَّا عَّلَّٰ
ِ  ال َّذِينَِّۡ  ِ وۡا  َّم  ل ِ زًارِجِۡ ظَّ  ِ م ِنَِّ 
آءِِ مَّ َّان وۡاِِ   بَِِّاِِ  الس َّ ق وۡنَِِّ   ك َّفۡس   ي

 ِِِِ 
60. And when Moses 

asked for water for his 

people,  so  We  said:  

“Strike your stick at 

the rock.”  Then there 

gushed  forth  from  it   

twelve springs. So 

knew  each  tribe  of  

ب  اور   گا موس ج 
 
ی مان
 
ائ ے   یٰ ن 

 
وم    ت

 
ق ی 
 
ن اپ 

ے  
 
لن ے   کے 

 
م ت و کہا ہ 

 
ت      کہ مارو   ن   عصا     ا ای 

پ ر  ھر 
 
ت کلے   ۔ پ 

 
ن ھوٹ   

ت و 
 
سے   ن ں  می    اس 

ارہ  مے   ن 
 
و    ۔ ج ش

 
ا ن لت  ان  ر    ح  کے ہ  ت لے  ی 

 
  ق

ے 
 
ت ا گھاٹ   لوگوں  ت  ای  ا 

ت  ی و    اور    کھاؤ   ۔ ای    پ 

ِٰ ِ ِاذِِِ ِ وَِّ وۡسِٰ ِ   ِاسۡتَّسۡقَّّ لقَِّوۡمِه   ِ ِ م 
َّا ِفَّق لنۡ  ِ اكَِّاضۡرِب  ِب عَِّصَّ رَِّ  َّجَّ  َِِؕالۡۡ

تِۡ رَّ ِ فَّانفَّجَّ  ِ ِ اثۡنَّتَّاِ منِهۡ   ةَِّ   عَّشۡرَّ
َِِؕعَّينۡاً ِقَّدِۡ  ِعَّلمَِِّ   ِ َّاسٍِك ل    ِ ا ن



people  their  drinking  

place.  Eat and drink   

from the provision of 

Allah, and do not make 

mischief in the earth, 

spreading corruption.  

و    الله ے   کے دت ے ہ 
 
ں سے ت   رزق می 

ھر   اور  ت  ہ  ں    و ی  می  ن  ے  زمی 
 
کرت ساد 

 
و ف   ہ 

ے 
 
  ۔   ت

بَّه مِۡ َِِؕم َّشۡرَّ ِك ل وۡاِ  ب وۡا وَِّ  ِاشۡرَّ مِنِۡ  
ِ ِ اللّٰه زۡقِ  َّوۡا ِ وَِّر ِ تَّعثۡ الََّۡرۡضِِلََّ  ِ فِِ 
 ِِِِ م فۡسِدِينَِّۡ

61.  And when you said: 

“O  Moses,  never we can 

endure upon one food.  

So call upon for us your 

Lord,  that  He bring    

forth  for  us  of that  

which grows the earth, 

of its herbs, and its  

cucumbers,  and  its 

wheat, and its lentils, 

and  its  onions.”  He 

said: “Would you  

exchange that which is 

lower for that which is 

better. Go down to a 

town, then indeed, you 

will  have  that  which   

you  have  asked  for.”  

And stamped over 

them was humiliation, 

and misery, and they 

drew on themselves 

the wrath  from  Allah.  

That was because they 

used to disbelieve in  

the signs of Allah,  and  

killed the prophets 

without right. That 

was  because  they 

disobeyed and  used  to  

ب  اور   ے ج 
 
ت م 
 
ئ رگز  یٰ  موس اے   کہا  ہ 

ں  ہی 
 
ر   ب    کر   صب 

 
م  ےسکن
ے      ہ 

 
ی کھات ان ک ہ 

و دعا ک   پ ر 
 
مارے    ر ن ے ہ 

 
ے رب سے لن

 
ن پ      ا

کالے کہ  
 
ے  وہ   ن

 
لن مارے  ھ   ہ  و     وہ  کچ    ج 

ں  ی  ہ  ی 
 
اگن ات 

 
ان ت 
 
سے   ی ن  اشکی    زمی 

رکاری  
 
سے پ ں    اور   ککڑی   اشکی اور  می 

وں    اسکا  ہی 
از   اشکی   اور مسور    اشکی   اور گ ت    ۔   ی 

ا  ے   س کہا 
 
ا ک   ت دلت  ن  م 

 
ائ و    ت  ہ  ے 

 
ن ہ  ا اس  ح 

ب ز سے  و    خ  ہ ے ج  یٰ 
 
کو   ادئ ب ز  خ  و     اس  ر    ج 

 
ہب ب 

رو  ہ ے۔  
 
اپ ا  ں   ح  می  ہر 

 
ک   کسی ش

 
ن س ب  ھر   
  ت

ے گا  
 
ات ل ح 
ں   م مہی 

 
و     ت م     ج 

 
ے   ئ

 
گن
 
ی و   ما ہ 

کر  اور    ۔   مسلط 
 
گن پ ر   ی دی    ر و ا   ذلت   ان 

ی  اج 
 
کو ڈالد   اور   ۔   مخت ود 

 
ج ا  ں   ن  می  ب 

 
ض
 

  ع

ہ   کے۔      الله وا   ی  ے کہ   ہ 
 
لن کار      وہ   اس 

 
ان

ھے
 
ت ے 
 
سے    کی      الله ِ  کرت وں 

 
ی   اور آپ 

ھے
 
ت ے 
 
ن پ  د کر  ل 

 
ت
 
کو   ق ی وں  ی 

 
ا   ب

 
ہ جق ن ی    ۔ 

ے کہ  
 
لن ےاس 

 
کن ی 

 
رمائ
 
اف
 
ے   ن

 
ات  اور    وہ ح 

َّنِۡ ِ   يَٰ وۡسِِٰ   ق لتۡ مِِۡ   اذِِۡ  وَِّ ن َّصۡبََِّ   ل
عَّامٍِ   ِ عَّلِٰٰ َّنَّاِِ      فَّادۡعِ    ِ احِدٍِو َِّ    ِ طَّ ِ ل
ِ ب َّكَّ رِۡجِۡ ِ  رَّ َّنَّاِ  يُ  ِ  مِ َّا ِ  ِ ل نۡ بتِ   ت 

ِ بَّقۡلهَِّاِِ  الََّۡرۡض  آٮ ِهَّاِ  وَِِّ  مِنۡ    وَِِّ  قثِ ّـَ
ِ ِعَّدَّسِهَّا وَِّف وۡمِهَّا   ِ لهَِّاوَّ  َِِؕبَّصَّ قَّالَّ  

وَِِّ    ال َّذِىِۡ   ِ اَّتَّسۡتَّبدِۡل وۡنَِّ  ِ اَّدۡنِِٰ    ه 
وَِّ    باِل َّذِىِۡ  يۡۡ ِ  ِ ه  وۡاِ     َِِؕخَّ ِ اهِۡبطِ 
مِِۡ   فَّاِن َِِّ    مِصۡرًا َّـک  اِ   ل َّلتۡ مِِۡ   م َّ ا  َِؕسَّ

ِوَِّ رِبَّتۡ  َّيهِۡم ِ   ض  ِعَّل      ِ ل َّة  الذ ِ
َّسۡکَّنَّةِ وَِّ بٍ ِ     بَّآء وِۡ   وَِِّ    الۡۡ َّضَّ بغِ

ِِ اللّٰه َِِؕم ِنَّ   ِ ِذلٰكَِّ  َّنّ َّ مۡ  َّان وۡا باِ ك
وۡنَِّ َّكۡف ر  ِِ  باِيٰتِِِٰ  ي ِ  وَِِّ  اللّٰه َّقۡت ل وۡنَّ ي
َِّ َّيِِِۡۡ   الن َّبيِ   ِِِ   بغِ َّـق  ِ ِ    َِؕالۡۡ ِ بَِِّاِ  ذلٰكَِّ
وا ان وۡاِ   و َِّ  عَّصَّ وۡنَِّ  ڪَّ َّد  َّعتۡ  ِِِ ي



transgress the bounds.     ھے۔
 
ت ے 
 
ات   حد سے پ ڑھے ح 

62. Certainly, those 

who believed, and 

those who are Jews, 

and Christians, and 

Sabaeans,  whoever  

believed  in  Allah  and 

the last day and did 

righteous deeds, shall  

then have their reward 

with their Lord, and 

there shall be no fear  

upon them,  nor they 

shall  grieve.  

  

ً

ا
 
ت ی 
 
لا   لوگ   وہ ت ق مان  ای  و  ے ج 

 
  لوگ   وہ   اور   ت

و   ہودی ج  و   ب  ے ہ 
 
ی اور ت

 
  .صائ ی اور   عن سائ

و   مان لا ج  اای  رت   ن وم اور  پ ر    الله  ن 
 
    اور پ ر    آخ

ے  ک 
 
ت ک ن

 
ی ل 
ک  عم لوگوں  ن سے  ا و 

 
  ے ن

ے  
 
ر   کا  ان ہ ے  لن رب    اخ  کے  ان 

اس۔  و گا   اور   کےن  وف ہ 
 
ہ ج اور     ان کو   ی 

ہ   وں گے۔ وہ ی  اک ہ  مت 
 
 غ

اد وۡا ال َّذِينَّۡ ِ وَِّامَّٰن وۡا ِ ِال َّذِينَِّۡانِ َّ ِ هَّ
بـِ ِيَِّۡ وَِّ ِ الن َّصٰرٰىوَِّ ِ امَّٰنَِّ مَّنِۡ  ِ الصه

 ِ ِ َّوۡمِِ وَِّ باِللّٰه ِ   وَِّ الَۡخِٰرِ ِ اليۡ عَّمِلَّ
ًـا الِۡ ِصَّ  ِ َّه مۡ  مِۡفَّل ه  ِاَّجۡر  ِ عِندَِّۡ 
ب ِهِمِۡ ِۙ رَّ وۡف  ِ ِوَِّ  خَّ َّيهِۡمِۡلََّ  لََّ  ِوَِّ ِعَّل
مِۡ ن وۡنَِّ ه  زَّۡ  ِِِ يَُّ

63.   And when We 

took your covenant 

and We raised above 

you the Mount. “Hold 

that which We have 

given to you firmly, 

and remember that 

which is therein, so 

that you may become 

righteous.”    

ب   اور  ا    ج  لت  م   کر  ے     ہ 
 
م     ت

 
عہد      سے     ئ

ھا      اور 
 
ا      ات کت  ھڑا 

م ک
 
کو   پ ر او   ہارے ت طور 

رکھو ۔  ھامے 
 
و   اس   ت ج  م    ا دن    کو   ہ  ہ ے 

م کو  
 
ے ئ
 
وطی سے ت ب 

 
اد     اور   مض و    رکھو      ن    ج 

ں     اس  اکہ     ہ ے   می 
 
م    ن

 
ی       ئ گار  ز  ب  پ رہ 

 ۔ حاصل کر شکو 

ِ وَِّ َّاِ اذِۡ  ذۡن ِاَّخَّ  ِ مۡ  َّاقَّك  َّا  وَِّمِيثۡ فَّعنۡ رَّ
َِؕ ِ م ِفَّوۡقَّكِ  وۡرَّ وۡاالط   ذ  مِۡمَّآِ ِ خ  ِ اتَّٰينۡكٰ 
ِ ةٍ  ِو َِّبقِ و َّ  ِ وۡا  ِمَّااذۡك ر   ِ مِۡفيِهِۡ  َّعَّل َّك   ل
 ِِِِ تَّت َّق وۡنَِّ

64.   Then you turned 

away after that.  So  if  

it  had not been for the 

grace of Allah upon 

you and His mercy, 

you would have been 

among the losers.  

ھر   ےت 
 
گن ھر   

ت م 
 
عد   ئ ب  اگر  ۔    اس کے  سو 

ہ     ی 
 
ون ل  ا  ہ 

 
ص
 

پ ر    کا   الِلهِ   ف م 
 
کی  اور  ئ اس 

و    رحمت 
 
و ن م ہ 

 
ئ ے 
 
وت ہ  ے 
 
سار   گن

 
ہ  ج

ے والوں 
 
ھات
 
ں     ات  ۔   می 

ِ ِ بَّعدِِۡ ِ م ِنِۡ  ِ تَّوَّل َّيتۡ مِۡ ِ ث م َِّ َّوِۡ ِ ِ ذلٰكَِّ ِ فَّل ِ لََّ
ِ ِِِ  فَّضۡل  مِۡ  ِ اللّٰه َّيكۡ  حَّۡۡت ه    وَِِّ  عَّل رَّ
نتۡ مِۡ َّـك  ِ   ل ِٰ م ِنَّ  ِِِِ سِرِينَِّۡالۡۡ

65.   And indeed, you 

knew  those  who  

transgressed amongst 

   اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
م   ت ق

 
و  ئ ہ  ے 

 
ن
 
پ ا کو    ح  لوگوں  حد  ان  و  ج 

ھے  
 
ت ے 
 
گن کر  اوز  ج 

 
ت سے سے  ں  می  م 

 
  ئ

ِوَِّ َّقَّدۡ  ِل ِعَّلمِۡت م  ِال َّذِينَِّۡ  ِ اعۡتَّدَّوۡا 
ِ مۡ  بتِِۡمنِكۡ  الس َّ ِفِِ   ِ َّا  ِ لََّ مِۡفَّق لنۡ



you in the Sabbath. So 

We said to them: “Be 

you apes, despised.”  

ں  می  ت  ے      شب 
 
ت م  ہ  کہا  و 

 
کہ  ان سے  ن

اؤ   و ح  در   ہ  ت  ل    ی  وار     ذلت 
 
 ۔   و ج

وۡن وۡا  دَّةًِك  اسِــِيَِّۡ قرَِّ  ِِِِ ِِ خَّ

66. Then We made 

this an example for 

those who were 

present, and those who 

succeeded them, and 

an admonition for the 

righteous.  

و
 
ا    ن ا دن 
ت  ے ی 

 
م ت کے    ان  غب رت کو    اس ہ 

ے 
 
و   لن ے اس  ج 

 
ھے   زمات

 
ت ں  و    اور   می  ج 

ھے 
 
ت والے  ے 

 
آت عد  ب  کے 

 
ن   اور    ا

حت  صی 

 

ی    ن
 

ق

 
ے ۔ مب

 
لن  وں کے 

عَّلنۡهَّٰا ًِِ   فَّجَّ َّكلَٰ َّا   ِ ن  يَّدَّيهَّۡاِِ     بَّيَِِّۡ   لۡ ِ
لفَّۡهَّاِ    ِ مَّا   وَِّ ةً     وَِِّ     خَّ مَّوۡعِظَّ

ت َّقيَِِّۡ  ِِِِ  ل لِمۡ 

67.  And when Moses 

said to his people: 

“Indeed, Allah 

commands you that 

you slaughter a cow. 

They said: “Do you 

take us in ridicule.” He 

said: “I seek refuge in 

Allah, that I should be 

among the ignorant.”  

ب اور   موس   ج  ے   یٰ کہا 
 
وم   ت

 
ق ی 
 
ن   سے   اپ 

ک  
 
ن س کو   الِلهب  م 

 
ئ ہ ے  ا 

ت  دی  کم 
ح

ح  کہ      
 
ت ذ

ک    کرو  ے   گاان 
 
ولے   ۔   ت ن  ے    وہ 

 
ا کرت کت 

م سے  م ہ 
 
و ئ ے   اس   کہا   مذاق۔   ہ 

 
اہ    ت ت  ی 

ں   وں می  ہ  ا 
 
گت
 
ا کہ    کی   اللهمان وح  ں   ں ؤ ہ    می 

ں سے  لوں می   
اہ  ۔ ح 

وۡسِِٰ    قَّالَِِّ   اذِِۡ  وَِّ اِِ    م  ِ   ِ لقَِّوۡمِه  انِ َّ
ِ  َّ ِاللّٰه مۡ  ك  َّامۡ ر  ِاَّنِۡي  ِ ةًِتَّذۡبَِّ وۡا   َِِۙؕبَّقَّرَّ
ِقَّال وۡآ َّا  ن ِاَّتَّت َّخِذ  وۡۙاً  ز  َِِؕه  ِقَّالَِّ  اَّع وۡذ   
ِِ ٰـهِليَِِّۡ مِنَّ ِ   اَّك وۡنَِّاَّنِۡ ِ باِللّٰه ِ الۡۡ
ِِِ 

68.  They said: “Call 

upon for us your Lord 

that  He  may  make 

clear to us what it is.” 

He   said:  “Verily,   He   

says,  it   is  a  cow  

neither old nor virgin, 

median between them.  

So  do  what  you  are 

commanded.”  

ے 
 
ت ہوں 

 
اب کر   کہا  مارے   دعا  ے   ہ 

 
  لن

ے  
 
ن پ  ح    وہ  کہ      سے   ب ر   ا

 
ے  واض

 
ات ت  ی 

ں می       ہ 
و  وہ   ی س ن  ک ے  اس   کہا   ۔ ہ 

 
ک  ت

 
ن س ب 

ا ہ ے   وہ  
 
رمان
 
ے   گا  کہ وہ   ف

 
ہ   ت وڑھ     ی  و  ی  ن  ہ 

ہ اور   وان   ۔ کی  غمر    کم   ی  ان    ج  کے درمت 
 
ن   ۔ ا

و سو کرو   ا   ج  ا گت  کم دن 
ح

م کو ۔   ہ ے   
 
 ئ

َّنَّاِِ    ادۡعِ ِ   قَّال واِ ِِ     ل ب َّكَّ ِ ِ    رَّ ۡ ِ َّي   ل َّنَّاِ  ي ب
ِ مَّاِ    ِ   َِِؕهَِِّ  ِ قَّالَِّ   ِ ِ انِ َّهِ    َّق وۡلِ     ِ ي َّاِِ     ِ  انِّ َّ

ةِ  ِ  بَّقَّرَّ    ِِ ِ لَ َّ     ِِ ِ فَّارِض      ِِ لََّ ِ و َّ    ِ َِؕ بكِۡر 
 ِ ِ ِ  ِبَّيَِّۡ  ِ ِعَّوَّان  ِ مَّاِ ِ فَّافعَّۡل وۡا ِ  َِِؕذلٰكَِّ

وۡنَِّ  ِ ت ؤۡمَّر 
69.  They said: “Call 

upon for us your Lord  

that  He  may  make  

clear  to  us  what  its  

color  is.”  He  said:  

ے 
 
ت ہوں 

 
اب کر   کہا  مارے   دعا  ے    ہ 

 
لن

ے  
 
ن پ  ح وا   وہ   کہ     سے   ب ر   ا

 
ے    ض

 
ات ت  ی 

ں  می  و    کہ   ہ  گ کن سا ہ 
 
اس  کہا        ۔ اس کا رن

َّنَّاِ    ادۡعِ   ِ قَّال وا ِ  ِ ل ب َّكَّ ِِۡ   رَّ ِ َّي   ِ ل َّنَّاِ   ي ب
َّاِ    ِ مَّا َّوۡنّ  ِ    ِ قَّالَِّ  ِ َِؕ   ِ ل َّق وۡلِ      ِ انِ َّه  َّا     ِ ِ ي انِّ َّ

ةِ  ِ بَّقَّرَّ آء  ِ        فۡرَّ ِ فَّاقعِِ ِ        ِ صَّ   ِ َّاِِ        ِ    ِ ل َّوۡنّ 



“Verily, He says, it is  

a cow, yellow bright,     

its color, pleasing to 

the  beholders.”  

ے 
 
ک وہ   ت

 
ن س ا ہ ے  ب 

 
رمان
 
ے  گا کہ وہ   ف

 
  ت

و  م   زرد  ہ  گ  کدار ح 
 
وش   دل  ۔ اس کا رن

 
ج

و  ا ہ  ت  ے والوں ک    کر دی 
 
ھن
ک  ۔ و دی 

ر  ِ  ِِِِ النهظِرِينَِّۡ  ِ  تَّس 

70.  They said: “Call 

upon for us your Lord    

that He may make 

clear to us what it is.  

In fact, cows are much   

alike to us. And surely 

we, if Allah wills, will 

indeed be guided.” 

ے 
 
ہوں ت
 
مارے   دعا کر کہا اب ے  ہ 

 
ے    لن

 
ن پ    ا

ح    وہ کہ      سے   ب ر 
 
ے    واض

 
ات ت  ں   ی  می       ہ 

و      ی س ن  ک  ک    ۔ وہ    ہ 
 
ن س  گا ب 

 
ں ئ    ی 

 
 مس
 
ہ ت و    ب  ہ 

 گ 
 
ں ہ    ین م پ ر۔  ی 

  اور ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
م  ت ق ا   اگر  ہ  اہ     اللهح 

ے  
 
ں گے۔ ت الی  ت ن  رور ھدای 

 
   ص

َّنَّاِِ    ادۡعِ ِ   قَّال واِ ِِ    ل ب َّكَّ ِِۡ    رَّ ِ َّي   ل َّنَّاِِ    ي ب
ِ ِ   هَِّ ِمَّاِ   َّقَّرَِّ انِ َّ َّهَِّ ِ البۡ َّاَؕ ِ تَّشبٰ َّينۡ  وَِّ ِ عَّل

وۡنَِّ   اللّٰه ِ  شَّآءَِّ  انِِۡ  انِ ّـَآ َّد   ِِِ لَّۡ هتۡ

71. He said: “Verily, 

He  says,  it  is  a  cow,  

neither trained to plow   

the land, nor to irrigate 

the crops. Whole, 

without blemish on it.” 

They said: “Now  you 

have  brought   the 

truth.” So they 

slaughtered it, though 

they almost did not. 

ے  اس  کہا  
 
ک ت

 
ن س ا ہ ے  وہ     ب 

 
رمان
 
  کہ وہ ف

ے   گا
 
ہ   ت ی   ی 

 
و     شدھائ ی ہ 

 
     گن

 
پ و ے ج 
 
کے     ن

ے
 
ن    لن ہ کو    زمی  پ    اور ی  ی د

 
ائ ےن 

 
ی  وک   ن

 
ن ھی 
ک

  

ح شالم   ۔ کو   ہ   ضحی  و   داغ   ی  پ ر     ہ  ے    ۔ اس 
 
ہن
ک

ے   لا   اب   لگے
 
و    ت م ہ 

 
ات   درست    ئ   ن 

اسن س      ۔  ے 
 
ت ہوں 
 
اب ا  کت  ح 

 
ت کہ ے  ذ ت    ج 

 
 
ہ لگت ھ   ا ی 
 
ں گے کر کہ وہ    ا ت  ۔   ی 

َّق وۡلِ ِ   انِ َّهِ ِ  قَّالَِّ َّاِ   ِ ي ةِ   انِّ َّ لَ َّ ِ   بَّقَّرَّ
ِذَّل وۡلِ   ِ ِت ثيِۡۡ   ِالََّۡرۡضَّ  ِ ِوَّلََّ ِ تَّسۡقِِّ 

ِ َّـرۡثَّ ِِ الۡۡ ةِ   ل َّمَّ سَّ ِم   ِ َّةَِّلَ َّ  ِشِي  َِؕفيِهَّۡاِ 
ِاقَّال و  ِ ِالـۡـنَّٰ  ِجِئتَّۡ  ِِ َّـق   َِِؕباِلۡۡ

اِ َّاد وۡاِ مَّاِ  وَِّ  فَّذَّبَِّ وۡهَّ َّفۡعَّل وۡنَِّ  ك  ِ ي
72. And when you 

killed a man, then 

disputed over it. And 

Allah was to bring 

forth that which  you  

were  hiding.  

ب اور   ک   ج  ل 
 
ت
 
ے  رد ق

 
ت م 
 
ئ ا  ان ک  ن 

کو  ص 
 
خ

 
ھر   س لگےت  ے 

 
ھگڑت ج  م  اہ  اس    ن 

ں ۔  ھا    اللهِ اور   می 
 
ے والا ت

 
ر کرت اہ 

 
اشکو  ظ

و  ھے ۔    ج 
 
ت ا رہ ے  ھت   

م ج
 
 ئ

 ِ َّفۡسًاِ   قَّتَّلتۡ مِِۡ   اذِِۡ  وَّ ءۡت مِۡ ِ   ن فَّادهرَّ
وََِِّؕفيِهَّۡاِ رِۡجِ  اللّٰه  ِ    نتۡ مۡ   ِم َّا ِ  مُ  ك 

وۡنَّ   ِ تَّكۡت م 
73.     So We said: 

“Strike him (the slain 

man) with a part of it 

(the cow).”  Thus 

Allah brings to life the 

و   
 
م      کہا      ن ے     ہ 

 
رب     ت

 
 اس     ؤ لگا     ص

ول (
 
ی
 

ق
ے   گا  (  اس     و ک    )م

 
  ے ک  )ت

کڑ س ک 
 
ن ا    طرح   ی اس   ۔ سے   ے ی 

 
کرن دہ 

 
زن

َّا ِفَّق لنۡ ِاضۡرِب وۡهِ   َّعضِۡهَّاِ  َِِؕببِ   ِ كَّذلٰكَِّ
ِ ىِۡ  ِيُ  َّوۡتِٰاللّٰه   وَِِّالۡۡ مِۡ ۙ   ِي رِيکۡ  ايٰتٰهِ   

مِۡ َّعَّل َّك   ِِِِ تَّعقۡلِ وۡنَِّ ل



dead, and He shows 

you His signs so that 

you may understand.  

کو    اللهہ ے   ا ہ ے اور  ۔ مردوں 
 
وہ    دکھان

م کو 
 
ی   ئ

 
ن اں    اپ  ت 

 
ای
 
س
 

م ن
 
اکہ ئ
 
ھو۔   ن مچ 

ش
 

74.  Then became 

hardened your hearts 

after that, so they 

being like rocks, or 

even worse in hardness. 

And indeed, of the 

rocks are that, gush 

forth out of which 

rivers. And indeed, of 

them are that, which 

split open so comes out 

from them the water. 

And indeed, of them are 

that, which fall down 

for fear of Allah. And 

Allah is not unaware 

of what you do.  

ھر   ت  ت 
 
ے  سح

 
گن و  دل  ہ  مہارے 
 
اس  ت

عد  ب  گ   کے  و  ہ  ےن س 
 
ن سے  وہ   ن

ھر     ج 
 
ت ا     پ    ن 

ادہ    اس سے  ت زن 
 
ن    اور  ۔ سح  ب 

 
ھر      کس

 
ت پ 

ں   می  ن سےوں  ں   ا ی     ہ 
 
لن
ک
 
ن ھوٹ  ت    ی کہ 

ں  ی     ہ 
ں سے ج  ں۔   ن می  ہری 

 
ن      اور   ب  ب 

 
  ک س

ں   ان  ن سے  می  ں   ا ی  ے    کہ   ہ 
 
ات ح  ھٹ   

ت

ں   ی  ھر ہ  ہ ے    ت  ا 
 
لگت ے 
 
لن
ک
 
سے ج  ن ں  می    ن 

ی 
 
ائ ن      اور   ۔ ن   ب 

 
ں  ان   کس ن سے   می  ں   ا ی    ہ 

ں   ی  ہ  ے 
 
پ ڑت گر   کہ 

 
سے ج     الِله  وف 

ں   اور کے۔   ہی 
 
ر   الله  ہ ے   ب ب 

 
خ  ت ے 

و   اس سے  ے ج 
 
م کرت
 
 ۔   و  ہ    ئ

تِۡ ِ ث م َِّ مِۡ  ِقَّسَّ بَّعدِۡ  ِ م ِنِۡ  ِ ق ل وۡب ك 
ِ ِ ذلٰكَِّ  ِ ِ فَّهَِِّ  ةِ  ارَّ ِ اَّوِۡ كَّالۡۡجَِّ اَّشَّد    
َِۙؕ ِقَّسۡوَّةًِ ِ وَِّ  ةِِانِ َّ  ارَّ الۡۡجَِّ ِمِنَّ  َّاِ   لَّۡ
ِ ر  َّتَّفَّج َّ ِ ِ ي ِمنِهۡ  َّنّۡرٰ  وََِِّؕالَۡ َّا ِ  منِهَّۡاِِ  انِ َِّ  لَّۡ
ِ ق َّق  جِ  ِ يَّش َّ َّخۡر  ِ    فَّي َّآءِ  منِهۡ   انِ َِّ وَِِّ    َِؕالۡۡ
َّاِِ   منِهَّۡاِ ِ ِ لَّۡ َّهبۡطِ  َّةِِ ِ ي شۡي ِِِ مِنۡ خَّ  وَِّ َِِؕاللّٰه
َّافلٍِِِ  مَّااللّٰه ِ اِ  ِ بغِ ل وۡنَِّعَّم َّ ِ تَّعۡمَّ

ِِِ 
75. Do you have any 

hope that they would 

believe in you, though 

indeed there is a 

faction among them 

who listen to the word 

of Allah, then they 

change  it,  after  what 

they had understood  

it, and they know. 

و     
 
ا  ن د   کت  ے   امت 

 
ھن
ک و   ر م  ہ 

 
مان    کہ       ئ  لے  ای 

گے  آ   ں  ی 
 
م    وہ ئ

 
کہ پ ر    ئ

 
   حالان

ً

ا
 
ت ی 
 
ہ ے    ت ق

گروہ   ں سے ان ک  می  و       ان  ں ج  ی  ہ  ے 
 
ن
 

  شی

ھر  کو      الِلهکلام   د ت  ے  ن 
 
ن پ  ں   ل د ی    اسے   ہ 

عد  ب  و    اس کے  ھ    ج  ھ  وہ     کچ  ھے  شمچ 
 
ت کے  ح 

ں  وہ   اور   اسے  ی  ے ہ 
 
ن
 
پ ا  ۔ ح 

مِۡ ِ ي  ؤۡمنِ وۡا ِ اَّنِۡ ِ اَّفَّتَّطۡمَّع وۡنَِّ َّـك   وَِّ ِ ل
ِ    م نِهۡ مِۡ  فَّرِيقۡ   ِ كَّانَِّ  قَّدِۡ يَّسۡمَّع وۡنَّ

مَِّ ِِ  كَّلََّ َّهِ ِ     ث م َِِّ    اللّٰه ف وۡن ِ َّر   مِنِۡ ِ     يُ 
ِ   مَّا  ِ بَّعدِِۡ مِۡ  وَِّ  عَّقَّل وۡه  وۡنَِِّ   ه  َّم  َّعۡل  ي
 ِِِِ 

76.  And  when they 

meet with  those who 

believe, they say: “We 

believed.” And when 

ب    اور   ں  ج  ی  ہ  ے 
 
لن
لوگوں سے   وہ   م   ان 

لا  مان  ای  و  ے ج 
 
ں     ت ی  ہ  ے 

 
ہن
ک و 
 
مان    ن ای  م 

ہ 

ے   لے 
 
ں۔      آت ی  ہا   ب  ج    اور ہ 

 
ن
 
ے      پ

 
وت ہ 

َّـق وا  اذَِّا وَِّ ۙ ۙ  ِِامَّٰن َّا قَّال وۡآامَّٰن وۡاِ  ال َّذِينَِّۡل
ِاذَِّاِ وَِّ لََّ ه مۡ الِٰ بَّعۡضٍِ ِ خَّ ِ قَّال وۡآِبَّعضۡ 



they are alone, with 

one another, they say: 

“Do you tell them of 

what Allah has 

disclosed  to  you,  that  

they may argue with 

you about it before 

your Lord. Don’t you 

then understand.” 

ں ہ   ھ   کے ان ک دوسرے    ی 
 
ے     شات

 
ہن
ک و 
 
ن

ں  ی  ا    ہ  و    کت  ے ہ 
 
ن پ  ے د

 
ات ت  م ان کو   ی 

 
و    وہ   ئ ج 

رما 
 
ف ر  اہ 

 
ا ظ ِہ ے   ن  ے   الله 

 
پ ر  ت م 

 
اکہ  ئ

 
ن

ت   ا  حح 
 
 ق
 
پ ر   مئ م 

 
ئ وہ  ں  کے    کری  اسی 

مہارے   سے   جوالے 
 
  کے   ب ر   ت

 
 
من و     ے شا
 
ھ  ن م شمچ 

 
ں ئ ہی 

 
ا ب ے  کت 

 
ھن
ک  ۔   ر

ث وۡنَّّ مۡ ِ َّد ِ اللّٰه  ِ ِبَِِّااَّتَ  مِۡفَّتَّحَّ  َّيكۡ  ِ عَّل
 ِ آج  مِۡ ليِ حَّ مِِۡ بهِِ وۡك  ب كِ  رَّ ِِ َِؕعِندَّۡ   اَّفَّلََّ
 ِِِِ تَّعقۡلِ وۡنَِّ

77. Do they not know 

that Allah knows that 

which they conceal, 

and that which they 

proclaim.  

ں  اور  ہی 
 
ا ب ے   وہ کت 

 
ن
 
پ ا ا ہ ے      الله  کہ   ح 

ت 
 
ای ح 

ھ   و کچ  ں وہ    ج  ی  ے ہ 
 
ات ھت   
ھ    اور   ج و کچ  ر  وہ    ج  اہ 

 
ظ

ں  ی  ے ہ 
 
 ۔   کرت

ِ وۡنَِّاَّوَّلََّ َّم  َّعۡل ي  ِ ِاَّن َِّ   ِ  َّ َّم ِاللّٰه َّعۡل ِي مَّا  
وۡنَِّ  ِِِِ ي عۡلنِ وۡنَِّ   مَّاِ  وَِّ  ي سِر  

78. And among them 

are illiterates, who do 

not know the Scripture, 

except wishful desires. 

And nothing they do 

but conjecture.  

ں  اور  می  ں   ان  ی  ہ  پ ڑھ  ں   کہ   ان  ہی 
 
  ب

ے 
 
ن
 
پ ا اب   ح 

 
ے   سوا   کو   کت

 
    -رزؤں کے آ    ت

ں اور   ہی 
 
ں   گمان   مگر وہ     ب ی  ے ہ 

 
 ۔   کرت

ِ ِمنِهۡ مِۡوَّ   ِ ي  وۡنَّ  وۡنَِّا م ِ َّم  َّعۡل ي ِ لََّ 
ِ اِ ِ الكِۡتبَّٰ مِۡ  انِِۡ  وَِّ  ِ اَّمَّانِ َِّ ِ الَِ َّ الَِ َّ  ه 
ن  وۡنَِّ  ِ يَّظ 

79.    Then   woe   be  

to those who write  the  

Scripture  with  their 

own hands, then they   

say,  “This  is  from   

Allah,” that  they  may  

get for it a small   

price.   Then  woe  be  

to  them  for  that 

which  have  written 

their hands,  and  woe  

be  to  them  for  that  

which they earn.  

ہ ے  سو    رائ ی 
 
لوگوں  خ ے   کے ان 

 
و      لن ج 

ں  ی  ے ہ 
 
ھن
اب    لک

 
ے     کت

 
ن پ  ھ  ا

 
ات  سے وں  ہ 

ھر  ے  ت 
 
ہن
ں   ک ی  ہ      ہ    سے طرف    ی ک   اللهی 

ں   ہ ے  ل کری 
اکہ حاص

 
  اس کے عوض   ن

مت   ی 

 

ھوڑی سی ق
 
رائ ی ہ ے  سو   ۔ ت

 
  ان  خ

ے   کے 
 
و  اس  لن ج  پ ر  ا 

ت  کے   ا لکھ ی    ان 

ھ 
 
ات ے وں  ہ 

 
رائ ی ہ ے   اور ۔ ت

 
  کے   ان  خ

ے 
 
ا پ ر     لن

ت  و اس ی  ں ما ک وہ       ج  ی  ے ہ 
 
 ۔   ت

ِ ِفَّوَّيلۡ   ِ َّكۡت ب وۡنَِّل لِ َّذِينَّۡ  ِي الكِۡتبَّٰ  
َِّ َّق وۡل وۡنَِّ ِ ث م َِِّ  يدِۡيهِۡمِۡباِ اِ ِ ي  مِنِۡ ِ هذَّٰ

ِ  ِ عِندِِۡ   ِِ ِ ِ اللّٰه َّشۡتََّ وۡا ِ    ِ  ليِ ِ  بهِِ ِ     َّناًِ  ِ    ثََّ
ِِ ِ قَّليِلًََۡؕ ِ َّاِ ِ  لَ َّ مِِۡ  ِ فَّوَّيلۡ  َّتِِۡ ِ  م  ِ کَّتَّب

ِاَّيدِۡيهِۡمِۡ  ِ ِوَِّ    ِ ِ لَ َّ مِۡ وَّيلۡ   ِ َّاِ   م 
َّكۡسِب وۡنَِّ  ِ ي

80.   And they say: 

“Never will touch us 
ے      اور 

 
ہن
ں   ک ی  رگز وہ         ہ  ں     ہ  ہی 

 
ھو     ب َّنۡ ِ ِقَّال وۡا ِوَِّ    شکے   ج  نَّال َّس َّ اِالن َّار  ِ ِتََّ اَّي َّاماًِ  ِالَِ َّ



the Fire, except for a 

certain number of 

days.  Say  “Have  you 

taken with Allah a 

covenant, so never will 

Allah break His 

covenant. Or do you 

say  about  Allah  that  

which   you  do  not  

know.”  

ں     گی  می  د  مگر   گ     آ   ہ 
 
ت ی کے ج 

 
ن
 

  ۔   دن گی

ے کہو  
 
م ت
 
ا لے رکھا ہ ے ئ کے    الله  کت 

اس   رگز عھد  سے ن  ں    ۔ن س ہ  ہی 
 
لاف ب

 
  ح

ے    الِله  کرے گا 
 
ن پ  ے    ا ن    ۔   عھد کے ا

 
ہن
ک

م 
 
ئ و  ں کے     ِ الله    ہ  می  ارے  و      وہ   ن  ج 

ں   ہی 
 
م   ب

 
ے   ئ

 
ن
 
پ ا  ۔     ح 

وۡدَّةًِ َّذۡت مِۡ  ق لِۡ ِ   َِۙؕم َّعدۡ  ِ  ِ عِندَِّۡ ِ اَّتّ َّ اللّٰه
َّنِِۡ ِ  ِ عَّهدًۡا ِ فَّل     ِِ لۡفَِّ ِ يُ      ِ ِ  ِ عَّهدَّۡه اِِ    ِ اللّٰه
ِِ  عَّلَّٰ ِ  تَّق وۡل وۡنَّ ِ ِاَّمِۡ ِ ِ مَّا ِ  اللّٰه  لََّ

وۡنَِّ َّم   ِِِِ تَّعۡل

81. Nay but, whoever 

has  earned  evil,  and  

surrounded him his 

sin. Then such are the 

companions  of  the  

Fire. They will abide 

therein forever.  

ں      ہی 
 
ب وں  ے ج  کی 

 
ت  کما   س 

 
ر   ی ئ  ا پ 

 
  اور   ی ئ

لت   ر  ھب 
کو  ا گ کے    اس  اہ   اس  ے    گت 

 
و    ت

 
ن

ں  ی  ہ  لوگ  ن سے  ل    ا اس    وہ     ۔ دوزخ اہ 

ہ 
 
من ش
ں ہ  ں گے۔   می  ی   رہ 

ِِ      مَّنِۡ     ِ بَّلِٰٰ بَّ ي ِئَّةًِ ِ        كَّسَّ  و َِّ     سَّ
ِ تۡ  اطَّ ِبهِِ اَّحَّ طِيـۡٓـَّت هِ   ِخَّ ٓٮ كَِّ   ٰ فَّا ول
ِ ِِ الن َّارِِ   ِاَّصۡحٰب  مِۡ     ِ   ه  ِ فيِهَّۡاِ 
وۡنَِّ  ِِِِ خٰلدِ 

82. And  those  who 

believed and  did 

righteous deeds, such  

are the companions  of 

the garden. They will 

abide therein forever.  

لوگاور      وہ 
 
لات مان  ای  و  ے  کر   اور   ے ج 

 
ت

ت ک  رہ ے 
 
ں   اعمال ی ی  ن سے لوگ ہ  ل  ا   اہ 

ت 
 
ی ں اس  وہ  ۔ ج  ہ  می 

 
من ش
ں گے   ہ  ی     - رہ 

لحِٰتِِعَّمِل واِ وَِّامَّٰن وۡاِ ِ ال َّذِينَِّۡوَِّ ِ الصه
 ِ ٓٮ كَِّ ٰ ِا ول اب  َّـن َّةِِِ اَّصۡحَّ مِِۡ ِ الۡۡ فيِهَّۡاِ ِ ه 
وۡنَِّ  ِِِِ خٰلدِ 

83.  And  when We took 

a  covenant  from  the 

Children  of Israel, “Do  

not worship except  

Allah, and to the  

parents  be  good,  and 

the kindred, and  the 

orphans,  and   the 

needy, and speak to 

mankind good words, 

and   establish  prayer,  

and give the poor due.  

ب    اور  ے ج 
 
ت م  ہ  ا  ی عہد    لت 

 
ن ل    پ  ت 

 
اسرای

ہ  سے  ا کہ ی 
 
ادت کرن   اور  ۔ کی     الله مگر عت 

ن  ھ   والدی 
 
شات شلوک      کے  ے  جسن 

 
کرت

ا  ت  داروں اور    رہ  ہ  ب 
 
موں   اور   رش ی 

 

ی اور      ب 

کے   وں  
 
ی سکی 
ا   اور   -م سے      کہت  لوگوں 

ات  ن  ھی 
ا اور    اج 

 
 ق
 
ا   م ئ ماز    رکھت 

 
اور    کو  ی

ا   ت  رہ  ے 
 
ن پ  ۃ    د

ٰ
ھر    ۔   زکو ے ت 

 
گن لٹ  م   ن 
 
  ئ

َّااذِِۡ وَِّ ذۡن ِ ِ اَّخَّ َّاقَّ ِٓمِيثۡ ِِ بَّنِّۡ آءيِلَّۡ ِ اسِۡرَّ
ِ ِ ِ لََّ وۡنَّ ِ تَّعبۡ د  َِّالَِ َّ باِلوَّۡالدَِّينِۡ  وَِِّ اللّٰه

اناً ِاحِۡسَّ ِٰ ذِىِ و َِّ  ِالقۡ رۡبَّٰ َّتمِٰٰ وَِّ   اليۡ
ِ وَِّ َّسٰکِيِۡ سۡناًِللِن َّاسِِ ِ ق وۡل وۡا وَِّالۡۡ ِ ح 
ِو َِّ وا  لوٰاَّقيِمۡ  ِالص َّ ِوَِّةَّ  کوٰةَِّاتٰ وا  َۙؕ ِالز َّ

ِِ تَّوَّل َّيتۡ مِِۡ  ث م َِّ مِِۡ  قَّليِلًَِِۡ  الَِ َّ  وَِِّ  م نِکۡ 



Then you turned away, 

except a few among 

you, while you are 

backsliders.”  

ے   سوا 
 
د    ت

 
ت م    کے   ان ک ج 

 
سے  ئ ں  می 

ت   و   کہ ج  م ہ 
 
ی   ئ ھ     ہ  ے والے ت 

 
ات  ۔ رح 

وۡنَِّاَّنتۡ مۡ   ِِِِ م  عۡرِض 

84.  And when  We took 

your covenant, “Do 

not shed your blood, 

nor expel yourselves 

(each other) from your 

homes.” Then  you 

ratified,  and you are a 

witness (to it).  

ب اور   ے   ج 
 
ت م  ا ہ  م سے  لت 

 
ہ   عہد ئ   کہ ی 

ہا  ا   ب 
 
ون  ن
 
ا ج ت  ہ   ای  ی  ا   اور  کالت 

 
ں    ن می  آن س 

کو ( دوسرے  ے ا   )ان ک 
 
ن   گھروں    پ 

ھر   ۔   سے  ے   ت 
 
م ت
 
ا ئ رار کر لت 

 
م    اور   اف

 
ود  ئ
 
ج

و گواہ    ۔ )پ ر اس  (ہ 

ِوَِّ ِاذِِۡ   ِ َّا  ذۡن مِۡاَّخَّ َّاقَّك  ِمِيثۡ   ِ لََّ
 ِ وۡنَّ مِۡتَّسۡفِك  ِ وَِِّ دِمَّآءَّك  وۡنَِِّ لََّ ۡرِج   تّ 

 ِ مۡ  ك  ِاَّنفۡ سَّ مۡ  َّارِك  دِي ِ ث م َِّم ِنۡ 
رۡت مۡ  وۡنَِّاَّنتۡ مۡ  وَِّاَّقۡرَّ  ِِِِ تَّشۡهَّد 

85. Then, you are those 

who kill yourselves, 

and expel a faction of 

you from their homes, 

supporting  against 

them   by   sin   and 

transgression. And if  

they come to you as 

captives, you would 

ransom  them,  although 

it was forbidden  to 

you their expulsion.  

Then do you believe in 

part of the Scripture, 

and disbelieve you in 

part. Then what is the 

recompense for him  

who  does  so  among 

you, except disgrace in  

the  life  of  the world,  

and  on  the Day of 

Resurrection, they will 

be sent back to the 

ھر   م  ت 
 
ی  ئ لوگ     ہ  و    وہ     و     ہ  ل   ج 

 
ت
 
     ق

ے
 
ن پ  و      کرد وں کو      ہ 

 
ی کال   اور    اپ 

 
ے  ن

 
ن پ  و     د     ہ 

 کو   ان ک  گروہ 
 
ی ں  وںاپ      ان کے   سے   می 

و  کر     مدد   گھروں  سے  ۔   ے  ہ 
 
کے  ان  ت

لاف  
 
اہ    ح ی   اور سے  گت 

 
ادئ اور      ۔ سے   زن 

اس   اگر  ن  مہارے 
 
ت وہ  ں  ی 

 
طور    آئ د  ب  ت 

 
  ی  ق

کو   ان  و  ہ  ے 
 
ن لی  ھڑا

ج  و 
 
ہن دی 

 
کر    ق دے 

کہ حالا 
 
ھا   وہ   ن

 
م  پ ر      خرام ت

 
کال       ان کا    ئ

 
ن

ا  ت  و    ۔ دی 
 
ے    ن

 
لات مان  ای  ا  و کت  م   ہ 

 
اب     ئ

 
  کت

عض   ب  ے    اور   حصےپ ر کے 
 
ن پ  د ے 

 
کن کار 

 
ان

و   عض سے ہ  و    ۔ ب 
 
ا   ن و    اشکی     سزا   ہ ے   کت  ج 

م    ان سا کرے  
 
ں  ئ ے   سوا   سے     می 

 
  ت

ی  
 
ا    کے   رسوائ ت 

 
ں     کی     دی می  دگی 

 
اور    زن

دن  کے  امت  ت 
 
ا  ق

 
ں   لون ی 

 
ائ ح  ن ے 

 
پ   وہ   د

ت 
 
ن   سح ری 

 
اور    طرف۔ کی  عذاب    پ

ِث م َِّ  ِ اءِِاَّنتۡ مۡ  لََّ ِهؤٰٓ    ِ تَّقۡت ل وۡنَّ
مِۡ ك  ِاَّنفۡ سَّ ِوَِّ  وۡنَِّ  ۡرِج  ِتّ  فَّرِيقۡاًِ  
مِۡ ِم نِكۡ  َّارِهِمِۡ  دِي ِم ِنۡ    ِ وۡنَّ تَّظٰهَّر 
َّيهِۡمِۡ ِعَّل  ِ ِوَِّباِلَۡثِۡمِ  انِۡ وَِّالعۡ دۡوَّانَِؕ 
ِي َّاتۡ وۡك مِۡ ِا سٰرٰى  مِۡ  وۡه  ِت فدٰ  وَِّ وَِّ  ِ ه 
ِ مۡۙ   َّر َّ مِۡمُ  َّيڪۡ  ِعَّل ه مِۡ  اج   َِِؕاخِۡرَّ
ِاَّفَّت ؤۡمنِ وۡنَِّ الكِۡتبِِٰ  َّعۡضِ   ببِ

وۡنَِّوَِّ َّعۡضٍِِ تَّكۡف ر  ا ِِ ببِ ِ ِ فَّمَّ ِ مَّنِۡجَّزَّآء 
ِ ِ ِ ي َّفۡعَّل  مِۡ  ِ ذلٰكَِّ ِمنِکۡ  ِ ِ الَِ َّ ِ فِِِ ِ خِزۡى 

َّا نيۡ الد   َّيوٰةِ  وَِِّ الۡۡ ةِِ   القۡيِمَّٰ َّوۡمَّ  ِ ي
 ِ د  وۡنَّ ِ ي رَّ ِۡ الِٰٓ اللّٰه  ِ مَّاِ وَِّ َِِؕعَّذَّابِِاَّشَّد ِ ال
َّافلٍِِ ا بغِ ل وۡنَِّ  عَّم َّ  ِ تَّعۡمَّ



severest of punishment. 

And Allah is not un-

aware of what you do.  

ں  ہی 
 
ل    اللهِ ہ ے   ب

 
اق
 
و   سے    س ا ع ھ    ج    کچ 

و   ے ہ 
 
م کرت
 
 ۔   ئ

86. Such are those who 

have bought the life of   

the world in exchange 

for the Hereafter. So 

will not be lightened 

their  punishment,  nor 

they will be helped. 

ہ   ں ی  ی  د   وہ لوگ ہ  رن 
 
ے خ
 
ہوں ت
 
ن   ہ ے   ی ل   ج 

دگی 
 
ا کی زن ت 

 
دلے    دی رت کے ن 

 
ں آخ ۔  می 

ہ   ی  گ   کی کمی  سو  ے 
 
ات  ی   ح 

 
ن     عذاب   کے ا

ں     ہ     اور می       مدد      ی ک      ان      ی 
ت
 
ای  گی۔ کی ح 

ِ ٓٮ كَِّ  ٰ ِال َّذِينَِّۡا ول  ِ ا  َّو  َّيوٰةَّ اشۡتََّ الۡۡ
ِ َّا  نيۡ ةِِالد   ِباِلَۡخِٰرَّ  ِ َّف َّف  يُ  ِ فَّلََّ 
ِ ِعَّنهۡ م   ِالعَّۡذَّاب   ِ مِۡوَّلََّ  ِ ه 
وۡنَِّ ر   ِِِ ي نصَّۡ

87.   And  certainly, 

We gave Moses the 

Scripture,  and followed 

up in succession after 

him with messengers. 

And We gave Jesus, 

son of Mary, clear 

signs, and supported 

him with the Holy 

spirit. Is it that when 

there came to you a 

messenger with that 

which did not desire 

yourselves, you became 

arrogant. Then a 

group, you disbelieved, 

and another group you 

killed.  

ک  اور  
 
ن س ھی    دی ب 

 
ت

ے 
 
ت م  کو    یٰ موس   ہ 

اب 
 
ے رہ ے  ت ے درت ے  اور  کت

 
ن ح 
ھی 
ت 

  س ا  

عد   ب  کو۔ کے  ں  اور  رسولوں  کی  م  عطا   ہ 

ے 
 
ن   یٰ عن س   ت کو    ای  م  ھل مرئ 

ک
   ی 

 
ای
 
س
 

  ں   ات  ن

ا   مدد دی اور   ے 
 
ت م  دسکو  ش ہ 

 
الق   روح 

۔  و    سے 
 
ا ن ب    کت  ھی ج   

ت
ا    مہارے    آن 

 
ت

اس  ھ   ے ک  س   ا رسول    ان ک  ن 
 
    کو س ج    شات

 
 
ن ہ  ا ح  ں  ہی 

 
ھے  ب

 
مہار ے  ت

 
وس   ے ت

 
ق
 
و    ت

 
ن

م  
 
و  ئ ہ  ے گ سر کش 

 
  کو   ان ک گروہ   ن س  ۔  ن

لا 
ھت  ے ج 

 
ت م 
 
ئ ا  کو     اور  دن  گروہ  م  ان ک 

 
ئ

ے رہ ے۔ 
 
ل کرت
 
ت
 
 ق

َّقَّدِِۡ    وَِّ َّاِ ِ    ل ِ      اتَّٰينۡ ِ    م وۡسَّ  الكِۡتبَّٰ
َّاوَِّ ينۡ ِ ِ قَّف َّ بَّعۡدِه  لِِمِنۡ   س  َّاِوَِِّ باِلر   ِ اتَّٰينۡ

ِ ِابنَِّۡعِيسََّۡ   ِ َّي نِتِِٰمَّرۡيَّمَّ  ِ البۡ
ِاَّي َّدۡنهِٰ وَِّ سِِ  القۡ د  وۡحِ  َِِؕبرِ  اِ   اَّفَّك ل َّمَّ

ِ مۡ  آءَّك  ِجَّ وۡل    س  ِبَِِّارَّ وۡىِٰٓ  تََّ ِ لََّ 
ِ م   ك  ۡت مِۡاَّنفۡ س  فَّفَّرِيقۡاًِ ِ اسۡتَّكۡبََّ  

بتۡ مِۡ  ِِِِ تَّقۡت ل وۡنَِّ   فَّرِيقۡاً  وَِّ كَّذ َّ

88.  And they say: “Our 

hearts are covered 

over.” Nay, but Allah 

has cursed them for 

their disbelief. So little 

is that which they 

believe.  

ں   اور  ی  ہ  ے 
 
ہن
دلوں    ک مارے  لاف  پ ر  ہ 

 
ع

ں  ی  لکہ    ۔ ہ  ن  ں  ہی 
 
ک ب ت 

 
پ ر    ی لعی   الِلهان 

ے  
 
 ت

 
ن ب   کے ا شب  کے  ر 

 
ھوڑ   کق

 
ت ا  ن س 

ی  ں۔ وہ    ج س پ ر   ہ ے   ہ  ی  ے ہ 
 
مان لات  ای 

ِ  ق ل وۡب نَّا  ِ قَّال وۡاِ وَِّ ِ ِِ  بَّلَِؕ   غ لفۡ   ل َّعَّنَّه م 
 ِ فۡرِهِمِۡ   اللّٰه   ِ  بكِ   ًِ ِ  فَّقَّليِلَۡ ا م َِّ 

 ِِِِ ي ؤۡمنِ وۡنَِّ



89.   And when there 

came to them a Book 

from  Allah,  confirming 

that which  is  with  

them, though they were  

before that, asking for  

a  victory  over  those 

who disbelieved. Then 

when there came to 

them that which they 

recognized well, they 

disbelieved in it. So the 

curse of Allah is upon 

the disbelievers.  

ب  اور   ھی ج   
ت

اس    ی ان کے ن 
 
اب   آئ

 
  کت

اس کے    الله ہ    سے   ن  ی 
 
 ق کرئ
صدن
 

   و ن
 
    ی ئ

و اشکی   ک  ج  ہ ے   ے ان  اس  کہ ۔    ن  ت  وہ    ج 

ھے
 
سے ت ے  کہ    ب ہلے اس 

 
کرت گا 
 
مان ح 
 
ی

 

ق

ھے 
 
پ ر   ت لوگوں  ے   ان 

 
ت ہوں 
 
ن ر ج 

 
ا   کق ۔    کت 

ب   ھر ج  ج  ت 
 
ہی
اس  ا   ا آب    کو  وہ ج س ن کے ن 

ھے 
 
ت ے 
 
ن
 
پ ا ہج   
وب ب

 
ے    ج

 
گن و  کر ہ 

و مت 
 
اس  ن

ت ۔  سے 
 
لعی ِالله  ن س    ہ ے   کی    

روں پ ر ۔ 
 
 کاف

مِۡلَّۡ َّاِ  وَِّ آءَّه  ِ ِ جَّ عِندِِۡكِتبٰ  ِ ِ م ِنۡ  اللّٰه
ق   د ِ َّاِ  م صَّ َّان وۡاِ  وَِّ    مَّعَّه مۡ ِ    لۡ ِ  مِنِۡ  ك
ِ ِ ِ    قَّبلۡ  وۡنَّ َّسۡتَّفۡتحِ  ِ   ي ِ ال َّذِينَِّۡ  عَّلَّٰ

وۡا افَِّۙ ِ ِ ِِكَّفَّر  َّم َّ مِۡ ِ ل آءَّه  ف وۡاِ ِ م َّاجَّ عَّرَّ
وۡا ِکَّفَّر  ِبهِِ   َّةِ   َّعنۡ ِفَّل  ِ  ِ ِاللّٰه ِ عَّلَّٰ

 ِِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ

90. How evil is that, 

they  have  sold  for 

which their own selves, 

that they would 

disbelieve in that which 

Allah has revealed,  

grudging that Allah 

sends  down  of  His  

favor upon  whom He 

wills from among His 

servants. So they have 

drawn on themselves 

wrath upon wrath. And 

for  the  disbelievers  

there is a punishment, 

very humiliating.   

ب ز  وہ  پ ری ہ ے    کن سی  ہوں    ہ ک خ 
 
چ ڈالا اب ی 

 
پ

ے  
 
دلے    کے ج س  ت  ن 

 
ن و اپ 

 
ان ح    کو۔ ں  ی 

ہ کہ  ں   ی  ی  ے ہ 
 
کار کرت
 
و  اس    ان ازل     کا  ج 

 
ا      ن   کت 

ے   ِ الله
 
ا   پ ر      ت

ت  د   کی   ی 
 
ازل   کہ  ص

 
ا    ن

 
رما ن
 
ف

   الله  ہ ے  
 
ن پ  ل   ے ا

 
ص
 

پ ر     سے   ف وہ    ج س 

ا ہ ے 
ت  اہ  ے     ح 

 
ن پ  دوں    ا ت  ں سے   ی  و   ۔ می 

 
     ن

ے   لا  کما    وہ
 
ب   ت

 
ض
 

ے     ع
 
الات ب   ن 

 
ض
 

    ۔ ع

ے  اور 
 
لن کے  روں 

 
ہ ے    کاف عذاب 

 ذل 
 
ن پ   ے والا ۔ ت د

ا ِ مَّ َّوۡابِئۡسَّ ا ِ ِاشۡتََّ ه مِۡبهِ  اَّنِۡ  ِاَّنفۡ سَّ
وۡا ِ ِ  بَِِّآ ِ ي َّڪۡف ر  ِ  اَّنزَّۡلَّ ِ بَّغيۡاًِ ِ اللّٰه

لَّ ِ   اَّنِۡ ِ   ي  نََّ ِ  ِ عَّلِٰٰ ِ فَّضۡلهِِ ِ    مِنِۡ    اللّٰه
 ِ آء  ي َّشَّ َّادِهِ ِ    مِنِۡ  مَّنۡ  وۡ ِ    ِ عِب َّآء  فَّب
بٍِ َّضَّ بٍِعَّلِٰٰ ِ بغِ  للِكۡفِٰرِينَِّۡ وَِِّ َِؕغَّضَّ
 ِِِِ م  هِيِۡ عَّذَّاب  

91. And when it is 

said to them:  “Believe 

in that which Allah 

has revealed,” they say: 

“We believed in that 

ب   اور  ہ ے   ج  ا 
 
ان ح  سے   کہا  مان    ان      ای 

پ ر     ؤ لا  و  اس  رما ج 
 
ازل ف

 
ا ن ے   الِلهہ ے   ن 

 
  ت

ں  ی  ہ  ے 
 
ہن
ک و 
 
لا  ن مان  ای  م 

ے   ہ 
 
پ ر   ت و   اس      ج 

 امٰنِ وۡاِ       لََّ مِۡ     قيِلَّۡ           اذَِّاِ        وَِّ
ن ؤۡمِن  ِ    قَّال وۡاِ      اللّٰه ِِ   اَّنزَّۡلَِِّ   بَِِّآِ  

َّاِِ    ا نزِۡلَِّ ِ بَِِّآ َّينۡ وۡنَِّ  وَِِّ    عَّل َّكۡف ر    ي



which was revealed to 

us.” And they disbelieve 

in that which is other 

than that, though it is  

the truth confirming 

that which is with 

them. Say “Then why 

did you kill the 

prophets of Allah 

before, if you are  

believers.”  

ازل  
 
ان ھا   کت 

 
ا ت پ ر   گت  م 
ے    اور   ہ 

 
کرت کار 
 
وہ ان

ی   ہ ے    ں ہ  ھ  کچ  و  ۔ ج  علاوہ  کے    اس 

کہ  
 
و   ہ ے   جق   وہ حالان    ج 

 
کرن  ق 

صدن
 

  ہ ے   ا ن

و   اس ان کاس کی ج  و   دو   کہہ   ۔   ہ ے   ےن 
 
   ن

وں  ا   کی  کت  ل 
 
ت
 
ھے  ق

 
ت ے 
 
م    کرت

 
ی  ئ ی 
 
کو ب   وں 

سے  کے    الله و اگر      ب ہلےاس  ہ  م 
 
     ئ

مان    ۔ والے ای 

آءَّهِ ِ    بَِِّاِ وَِّ   وَِّ   ِ وَّرَّ ِِ    ه  َّـق     الۡۡ
قاً د ِ َّاِ   ِ م صَّ  ِ فَّلمَِِّ   ق لِۡ ِ    َِؕمَّعَّه مِِۡ   لۡ ِ
َّآءَِِّ   تَّقۡت ل وۡنَِّ ِ ِ اَّنـۡ بِي ِ ِِ   مِنِۡ اللّٰه  قَّبلۡ 

نتۡ مِۡ انِِۡ  ِِِ م  ؤۡمنِِيَِّۡ  ك 

92.  And certainly, 

Moses  came  to  you  

with clear signs,  then  

you took the calf (for 

worship) while he was 

away, and you were 

wrongdoers. 

 اور  

ً

ا
 
ت ی 
 
اآ    ت ق اس   ن  ن  مہارے 

 
ھل   یٰ موس   ت

ک
  ی 

وں ی 
 
اپ
 
س
 

ھ   ن
 
شات ھر    کے  ا  ت  ت  ا ی  م    لت 

 
ے ئ

 
  ت

ھڑےکو   چ 
 
ود (ت ودگی     ی ک  س ا   )معی  ر موج  ب 

 
غ

ں   م   اور می 
 
لم کر   ئ

 
ظ

ھے۔   رہ ے 
 
  ت

ِوَِّ َّقَّدِۡ  ِل م  وۡسِٰ  آءَّک مۡ  ِجَّ َّي نِتِٰ   باِلبۡ
ِث م َِّ  ِ َّذۡت م  ِاتّ َّ  ِ ِالعۡجِۡلَّ   ِ بَّعدِۡه  مِنۡ  
وۡنَِّاَّنتۡ مۡ وَِّ  ِِِِ ظٰلمِ 

93.   And when We 

took your covenant, 

and We raised above 

you the Mount, “Hold 

to that which We have 

given you firmly, and 

hear.” They said: “We 

heard and we 

disobeyed.” And was 

made to absorb in 

their hearts (the 

worship of) the calf 

because of their 

disbelief.  Say:  “Evil is 

that enjoins on you to 

which your faith, if 

you are believers.”  

ب   اور  ا    ج  ھا  لت 
 
ے ت

 
م ت م   عہد  ہ 

 
  اور سے   ئ

ا  ھڑا کت 
ھا ک
 
ے    ات

 
م ت م  ہ 

 
  طور کو  پ ر ہارے او ت

و  ۔  رہ  ھامے 
 
کو ت و   اس  م    ا دن      ج  ہ  ہ ے 

م  
 
ے ئ
 
وطی سے     کوت ب 

 
و  اور  مض

 
ے  ۔   شب

 
ہن
ک

ے   شن   لگے
 
م ت ا ہ  ی کی     اور   لت 

 
رمائ
 
اف
 
م    ن ہ 

ے 
 
ی گ   دی   رچ اور  ۔   ت

 
ھ   ن

 
ت

کے  ی   ان 

ں  می  ھڑ   دلوں  چ 
 
ادت  (ےت عت  ان    )کی 

ب   شب  کے  ر 
 
کق دو   ۔  کے  ہت      کہہ    ب 

ر  ں وہ     ہ ے   ا پ  مہی 
 
ت ہ ے  ا 

ت  دی  کم 
ح

ج سکا     

مہارا  
 
مان   ت م اگر      ای 

 
و     ئ مان والے   ہ   ۔ ای 

ِ وَِّ َّاِ اذِۡ  ذۡن ِاَّخَّ َّاقَّكِ   ِمِيثۡ َّا  وَِّمۡ  فَّعنۡ رَّ
م ِ َِؕ ِ فَّوۡقَّک  وۡرَّ وۡاالط   ذ  مِۡمَّآِ ِ خ  ِ اتَّٰينۡکٰ 
ةٍِ  َّاِ ِ   قَّال وۡاِِ َۙؕ  ِاسََّۡع وۡا و َِّ   بقِ و َّ عنۡ ِ سََّ
َّاوَِّ ينۡ ِعَّصَّ ِوَِّ  ق ل وۡبِهِم  ا شۡرِب وۡا  فِِۡ 

ِ ِالعۡجِۡلَّ فۡرِهِمِۡ  َِِؕبکِ   ِ اق لۡ  مَّ ِ بِئۡسَّ
ک مِۡ َّامۡ ر  اِِ   ي مِِۡ    بهِ   ِ انِِِۡ    ايََِّۡان ك 

نتۡ ِ  ِِِِ م  ؤۡمنِِيَِّۡ  مِۡك 



94. Say: “If it is for 

you, the home of the 

Hereafter with Allah, 

exclusively, instead of 

other people, then wish 

for death,  if   you   are   

truthful.”  

دو    ے   ہ ے   اگر کہہ 
 
لن ی  ہ  مہارے 

 
  گھر   ت

کا   رت 
 
زدن ک   الِلهآخ

 
پ صوص   کے 

 
  مخ

ے سوا 
 
ا  کے   لوگوں   دوسرے   ت مت 

 
ت و 
 
کرو  ن

م اگر    موت کی 
 
و   ئ  ۔     سچ ےّ   ہ 

ِ ِانِِۡق لۡ   ِ َّتۡ  َّان م ِك َّـک  ِل   ِ ار  الد َّ
ِ ة   ِالَۡخِٰرَّ  ِ اللّٰه ةًِعِندَّۡ  الصَِّ ِخَّ م ِنۡ  

ِ الن َّاسِ  اد وۡنِ  ِفَّتَّمَّن َّو   ِ َّوۡتَّ   انِِۡالۡۡ
نتۡ مۡ   ِ صٰدِقيَِِّۡک 

95.  And never will 

they wish for it, ever, 

because of that which 

have  sent  forth  their 

own hands. And Allah 

is All Aware of the 

wrongdoers.  

رگز   اور  ں ہ  ہی 
 
ا   ب مت 

 
ں گے   ت ھی  اشکی  کری   

کت

ھی   
ت

ب     و   س ا ن سب  ج  ج    کے  ھی 
ت 
آگے 

ں  ی  ہ  کے  ھ   ح 
 
ات ہ  کے    الِله  اور     ۔ ان 

وب  
 
ا ج ت 

 
ای الموں    ہ ے   ح 

 
 ۔   کو ظ

َّنِۡ  ِوَِّ ِ بَِِّاِ ِ    اَّبَّدًا ِ     ِي َّتَّمَّن َّوۡهِ  ِ  ل
مَِّ ِ   وَِِّ  َِؕاَّيدِۡيهِۡمِِۡ  تِۡقَّد َّ عَّليِمۡ   ِ   اللّٰه

لمِِيَِّۡ  ِِ باِلظه

96. And you will surely 

find them the most 

greedy of mankind for 

life, and (more) than 

those people who  

associated partners.  

Wishes every one of 

them if he could be 

given life of a 

thousand years. And it 

would not remove him 

from the punishment, 

even  grant  of such a 

life. And Allah is All 

Seer of what they do.  

  اور  

ً

ا
 
ت ی 
 
ا  ت ق کو ن  م ان 

 
ئ ادہ خرن ص   ؤ گے    زن 

ں لوگوں   دگی   می 
 
ادہ   (  اور ۔  پ ر   زن ان     )  زن 

ہوں سے     لوگوں 
 
ن ے     ج 

 
رک ت

 
ا ک   س   ۔ ت 

ا ہ ے  
 
ش کرن واہ 

 
ں سج ر ان ک ان می    ے ہ 

ا غمر  کہ    کاش  ح  ے   دی 
 
زار    اسے   ت ہ 

ں   اور ۔ پ رس  ہی 
 
    وہ   ب

 
سکن ھڑا  کو ج  اس    ی 

سے  کہ   عذاب  ہ  کو    ان سی   اگرج  اس  غمر 

ے  مل 
 
ات ا ہ ے  الِلهِ اور  ۔ ح  کھ رہ   

  کو  اس دن

و  ں   وہ      ج  ی  ے ہ 
 
 ۔     کرت

َّتَّجِدَّنّ َّ مِۡ وَِّ ِ ِ ل صَّ عَّلِٰٰ ِ الن َّاسِِاَّحۡرَّ
يوٰةٍِ ِ ۙ ۙ ِ ِِحَّ ال َّذِينَِّۡوَّ وۡاِ مِنَّ  ك  َّوَِّ ِۙ ۙ ِِ اَّشۡرَّ د  ِ ي

مِۡ ه  د  َّوِِۡ    اَّحَّ ِِ     ل ر  ِ    ي عَّم َّ نَّةٍ ِِ    اَّلفَّۡ ِ سَّ
وَِِّ      مَّاِ  وَِّ ِ         ِ بِِ زَّحۡزِحِهِ ِ        ه   مِنَّ

ِ ابِ  ِالعَّۡذَّ رَِّاَّنۡ  َِِِؕي  عَّم َّ ِ وَِّ  بَّصِيۡۡ   اللّٰه  
ل وۡنَِّبَِِّا  َّعۡمَّ  ِ ِي

97.    Say: “Whoever 

is an enemy to Gabriel, 

for indeed he brought 

it down to your heart 

by Allah’s permission, 

کہ    دو  وکہہ  من    و ہ    ج 

 
کادش ل  ت 

 
ب رای و      خ 

 
ن

ک  
 
ن س ازل   ب 

 
اس    ا کت     ن ے  ہ ے 

 
ہ    ت   ی 

 
 
پ ر  ب  ت دل  سے   الِلهرے  کم 

ح
  کے 

اِ ِ      كَّانَِّ   مَّنِۡ ِ    ق لِۡ و ً ِ    عَّد  بَِِۡيلَّۡ  لۡ ِ
َّهِ ِ    فَّانِ َّهِ  ل َّز َّ ِِ     عَّلِٰٰ    ن  باِذِۡنِِ      قَّلبۡكَِّ

 ِِ قاًِ   اللّٰه د ِ َّاِ   م صَّ  وَِّ يَّدَّيهِِۡ ِ  بَّيَِِّۡ  لۡ ِ



confirming that which 

was before it, and a 

guidance and glad 

tidings  for  the  

believers.”  

کر   ق 
صدن
 

وا  ن ہ  ا 
 
و ن ج  کی  ھا   اس 

 
اس    ت

ت    اور ے  ب ہلسے  دای  ہ ے  اور  ہ  ارت 
 
ن س

ے ۔ 
 
لن مان والوں کے   ای 

دًىِ  ؤۡمِِِ   ب شۡرٰىِ و َِّ  ه  ِ نِيَِّۡللِمۡ 

ِِِ 

98.  “Whoever is an 

enemy to Allah, and 

His angels, and His 

messengers, and 

Gabriel, and Michael, 

then indeed, Allah is 

an enemy to the 

disbelievers.”  

و   و ج  من    ہ 

 
کے    اور کا    الِلهدش اس 

کا  وں 
 
ب
 
رش
 
کا رسولو اس کے  اور    ف اور    ں 

ل   ت 
 
ب رای کا    اورخ  ل  ت 

 
ی کا   می 

ً

ا
 
ت ی 
 
ت ق و 
 
ِن   الله 

من ہ ے 

 
روں کا     دش

 
 ۔     کاف

اِ     ِ كَّانَِّ    مَّنِۡ  و ً ِِِ      عَّد   وَِِّ      لِلّٰ  َّ
تهِِ  ِ ِ    مَّلٮٰٓ ِکَّ لهِِ وَّ س  ِ   وَِّ  ِ ر   وَِّ  ِ جِبَِۡيلَّۡ
ِ ِ ِ     مِيكۡٮٰلَّ َِّ      فَّاِن َّ ِ      اللّٰه و  ِ عَّد 

 ِ ل لِكۡفِٰرِينَِّۡ
99.  And indeed We 

have sent down to you 

manifest verses, and 

none disbelieve in 

them except those who 

are disobedient.  

ک   اور 
 
ن س ازل کی    ب 

 
م ن ں ہ  ی  ے   ہ 

 
   ت

 
ری ت   ب 

ح     طرف 
 
ات  واض ں اور    ۔   آن  ہی 

 
کار   ب

 
    ان

ے 
 
و    مگر   ان سے   کرت رمان    ج 

 
اف
 
ں۔ ن ی   ہ 

َّقَّدِۡ وَِّ َّآِ    ل لنۡ ِ ِ     اَّنزَّۡ َّيكَّۡ ِٰ     الِ يتٍٰ  ا
ِِ بَّي نِتٍِٰ ِمَّا وَِّ   ِ َّكۡف ر  ِي ِبِهَّآ  الَِ َّ  

 ِ الفۡسِٰق وۡنَِّ
100.     Is it (not) that 

whenever they took a 

covenant, so threw it 

away a party of them.  

But most of them do 

not believe.  

ہ   ی  ا  ں (کت  ہی 
 
ب  کہ    )ب   ج 

ت
   ھی 

 
اب ا    ہوں کت 

ے 
 
عہد   ت ی 

 
و    کوئ

 
کو ن اس  ا  دن  ک 

ت  ھی    ت 

 ق  
رن
 
ف ے ان ک 

 
سے۔   ت ں  می  ل   ان  کہ  ن 

ر  ا 
 
ں اکب ں ن می  ہی 
 
مان    ب ے   ای 

 
 ۔ لات

ا اَّوَِّ ِ ك ل َّمَّ وۡا  ِعهَّٰد  ِ عَّهدًۡا   ه ِ  َّذَّ ِ ن َّب
ِ َِِِؕم نِهۡ مِۡفَّرِيقۡ   بَّلۡ  مِۡ  ه  َّر  ِاَّكۡث  ِ ِ لََّ
 ِِِِ ي ؤۡمنِ وۡنَِّ

101.   And when there 
came  to  them   a  
messenger from Allah, 
confirming that which  
is with them, so threw 
away a party of those 
who had been given  
the Scripture,  the  
Scripture  of  Allah  
behind  their backs as 
if they did not know.  

ب اور   ا   ج     آن 
 
ن اس    کےا  کو ن 

 
  الِله  رسول   ی ئ

سے  طرف   ق    کی 
صدن
 

وا   ن ہ  ا 
 
و   کرن ج    اشکی 

ہ ے  اس  ن  کے 
 
ن و ا

 
ا   ن دن  ک 

ت  ھی  ک    ت  ان 

ے 
 
 ق ت
رن
 
لوگوں ا ف

 
ں سے   ن ں می  ہی 

 
ن دی    ج 

 
 
ھی   یگن

 
ت

اب   
 
اب     ۔ کت

 
ِکت  ھےکو    الله 

ی چ
  پ 

ی  
 
ن ھ   اپ 

 
ت ی  ا وہ -وں کے ب  ں   گون  ہی 

 
ے  ب

 
ن
 
پ ا  -ح 

مِۡ ِ لَّۡ َّاِ وَِّ آءَّه  وۡلِ جَّ س  ِ ِ رَّ م ِنۡ عِندِۡ اللّٰه
 ِ ق  د ِ َّام صَّ َّذَِّمَّعَّه مِۡ ِ لۡ ِ َّب ِ ِ ن ِ فَّرِيقۡ  م ِنَّ
ِ ِ الكِۡتبَّٰ ا وۡت واِ ِ ال َّذِينَِّۡ ِِکِتبَّٰ ِ اللّٰه
ِ آءَّ  ه وۡرِهِمِۡوَّرَّ ِظ   ِ َّنّ َّ مۡ  َّا ِك ِ لََّ

َِّ َّعۡل وۡنَِّي  ِِِِ م 



102. And they followed 

that which had recited 

the devils during the 

kingdom of Solomon. 

And Solomon did not 

disbelieve, but the 

devils disbelieved, 

teaching people magic, 

and  that  which was sent 

down to the two angels 

in Babylon, Harut and 

Marut. And both did 

not teach to anyone, 

till they had said: “We 

are only a trial, so do 

not disbelieve. So they 

learned from these two  

that they could cause 

separation thereby 

between man and his 

wife. And they could 

not  harm  through  it 

any one, except by the  

permission of Allah.  

And they learned that 

which harmed them, 

and did not benefit 

them. And surely they 

knew  that  whoever 

purchased it, will not 

have in the Hereafter 

any share. And surely 

evil   is   that  they have 

sold in excahange of  

their ownselves, if they 

only knew.  

ب روی کی اور    ت 
 
ے اب

 
و اس کی ہوں ت پ ڑھا   ج 

ھے
 
ت ے 

 
ن  کرت اطی  ت 

 
ں  س می  ت 

 
لطی
ش

  

مان  لی 
ں   اور ی۔ ک    ش ہی 

 
کت    ب ر 

 
مان    ا کق لی 

ش

ے  
 
لکہ ت ن   ن  اطی  ت 

 
ھے   س

 
ت ے 
 
کرت ر 
 
  ۔ کق

ھے 
 
ت ے 
 
کو    سکھات ادو لوگوں  و   وہ  اور    ۔ ح  ج 

ھا 
 
ت ا  گت  ا  کت  ازل 

 
وں   ن

 
ب
 
رش
 
ف ل    پ ر۔   دو   

ان ن 

ں  اروت    می  ں  اور      پ ر۔   ماروت اور  ہ  ہی 
 
ب

وں 
 
دون وہ  ھے 

 
ت ے 
 
کو   سکھات ب    کسی  ج 

ک
 
ہ    ن ے    ی 

 
ن پ  ھے    کہہ د

 
ت    ت

 
ب ق
 

ق
م درح   ہ 

ں  ی  ش  ہ 

 

و  آزمان
 
ہ ن م ی 

 
ر  ئ

 
ا کق

 
و  ۔ کرن

 
کھ وہ  ن ا   سی 

ے 
 
ھے  کرت

 
وں  ان ت

 
ی   کہ  وہ  سے  دون

 
دائ ح 

ں   س ڈالدی  عہج  ذرب  ان  سے   کے  ں   درمت    می 

ی وی    اشکی   اور رد  م  ں  اور    ۔   کے پ  ہی 
 
  وہ ب

ے 
 
اسکن ج 
 
ہی
ھے    ب 

 
صان  ت

 
ق

 
و  کسی ک   سے   اس ت

سے اذ مگر   ے  وہ  اور  کے۔   الِله  ن 
 
ھن
ک سی 

ھے
 
ھ   ت کچ  و   وہ  ا   ج  ج 

 
ہی
ب  ی  ہ  صان 

 
ق

 
ے ت

 
کو    ت

 
ان

دہاور  
 
ان
 
ق ہ  ں۔    ے د   ی  ہی 

 
ک   اوراب

 
ن س   ب 

ھے  
 
ت ے 
 
ن
 
پ ا ح  ے کہ  وہ 

 
ت دا    ج س  رن 

 
ان سی  خ

ب ز  و   و ک     خ 
 
کان اس  ں  ہی 
 
ں    ب می  رت 

 
ھ آخ   کچ 

ر   اور ۔   حصّہ  پ   

ً

ا
 
ت ی 
 
ڈالا    وہ   ہ ے   ا ت ق چ  ی 

 
پ

ے  ا 
 
ہوں ت
 
وں کو ۔    عوض   ج س ب

 
ان ی ح 
 
ن اپ 

ے۔     وہ     کاش کہ 
 
ن
 
پ ا  ح 

َّع وۡاِات َِّ  وَِّ يطِٰيۡ ِِ   تَّتلۡ واِِ    مَّاِِ   ب  ِ الش َّ
ِعَّلِٰٰ لكِِۡ  ِم  َّيمۡنَِّٰ  ل ِِ س  ِمَّا وَِّ  ِ کَّفَّرَِّ 

ِ َّيمۡنٰ  ل ِس   ِ ٰـكِن َّ  ل يـٰطِيَِّۡوَّ ِ الش َّ
وۡاِ  وۡنَِّكَّفَّر  ِ ِ ي عَّل مِ  حۡرَِّالن َّاسَّ ِ ِ الس 

ِ  ا نزِۡلَِّ  مَّآ  وَِّ يِِۡ  عَّلَّٰ ّـَکَّ َّل ِ   الۡۡ َّابلَِّ  ببِ
ِ وۡتَّ ِوَِّ ِ هَّار  وۡتَّ  نِِ ي عَّل مِِِٰ   مَّاِ  وَِّ ِ َِؕمَّار 

دٍِ       مِنِۡ  ِ  ِ     ِ اَّحَّ اِ        حَّته َّق وۡلََّ َّاِِ        ي  انِّ َّ
  ِ نۡ  ِ  نََّ َّةِ   ِ   فتِنۡ  ِ ِ   فَّلََّ رَۡؕ  ِ تَّكۡف 

وۡنَِّ اِ    فَّيَّتَّعَّل َّم  ق وۡنَِِّ   مَّاِ ِ منِهۡ مَّ ِ  ِ ي فَّر 
َّرۡءِِ   ِ بَّيَِّۡ   بهِِ  ِ مَّاِ   وَِّ  ِ َِؕزَّوۡجِهِ ِ    وَِّ   ِ الۡۡ
مِۡ ينَِّۡ ه  آر ِ دٍِ ِ   مِنِۡ  بهِ      بضَِّ ِ اَّحَّ  ِ الَِ َّ
ِِ    ِ باِذِۡنِِ  وۡنَِّ  ِ     ِ  وَِّ    ِ   َِِؕاللّٰه َّتَّعَّل َّم    مَّاِ      ِ  ِ ي

مِۡ ه  ر   ِ   وَِِّ   يَّض  َّنفَّۡع ه مِۡ  ِ لََّ َّقَّدِۡ  وَِّ َِِؕ  ِ ي  ل
وۡا َّنِِِ    عَّلمِ  ٮٰهِ  ِ  لَّۡ َّهِ ِ    مَّاِِ    اشۡتََّ  فِِِِ   ل
ةِِ قٍِ  ِ مِنِۡ  ِ الَۡخِٰرَّ لََّ ِ  وَِِّ َِؕ خَّ َّبِئسَّۡ  ِ ل

وۡاِِ  مَّا اِ ِ  شَّرَّ ه مِۡ بهِ  َّوِۡ ِ  َِؕاَّنفۡ سَّ َّان وۡاِ  ل ك
وۡنَِّ َّم  َّعۡل  ِِِِ ي



103.    And if they had 

believed and feared 

(Allah)  then  the reward 

from Allah would  have  

been  better, if they 

only knew.  

ے وہ  اگر    اور 
 
مان لات ے   اور   ای 

 
  الِله(  ڈرت

و    )سے 
 
و  ن اج 

 
ملت اس      کے    ِالِله    صلہ    ن 

ا   سے  
 
ون ر  ہ 
 
ہب ے۔     وہ      کہ کاش    ۔   ب 

 
ن
 
پ ا  ح 

َّوِۡ  وَِّ ِ ِ  ات َّقَّوۡاِ وَِّامَّٰن وۡاِ ِ اَّنّ َّ مِۡ ل َّث وۡبَّة   لَّۡ
ِ ِِ م ِنۡ  اللّٰه ِ عِندِۡ  يۡۡ َؕ  ِ خَّ َّوِۡ  ِ ل َّان وۡا   ك

وۡنَِّ َّم  َّعۡل  ِ ي
104.       O those who 

believed, do not say 

“Raina” but say “Look 

upon us,” and listen.  

And  for  the  disbelievers 

there is a painful 

punishment.  

و  وہ لوگوں  اے  مان  ج  ے  لاای 
 
ہ کہا کرو   ت    ی 

ا 
 
لکہ   ۔ راعت ر  کرو  کہا   ن 

 
ط
 
  کرو ھماری طرف  ب

ے اور    ۔ لو    شن  اور    ۔ 
 
لن کے  روں 

 
  کاف

ے والا ۔ 
 
ن پ   عذاب ہ ے دکھ د

َّي  هَّاِ  ِ  امَّٰن وۡاِ  ال َّذِينَِّۡ يآٰ   ل وۡاِتَّق وِِۡ   لََّ
اعِنَّا َّا   ِ ق وۡل واِ    وَِّ  رَّ رۡن     وَِّ   ِانظۡ 
ِ    للِڪٰۡفِرِينَِّۡ    وَِّ   َِِؕاسََّۡع وۡا   عَّذَّاب 

 ِِِِ اَّليِمۡ ِ 
105.  Neither like those 

who disbelieved among 

the people of the 

Scripture, nor those 

who associate partners 

that there should be 

sent down to you any 

good from your Lord.  

And Allah selects for 

His  mercy  whom  He  

wills. And Allah  is  the  

owner of great bounty.  

ں  ہی 
 
ے    ب

 
کرت د  ست  ے   لوگ   ہ و ن 

 
ت ہوں 
 
ن   ج 

ر  
 
ا کق اب    کت 

 
کت ل   
ں سے اہ ہ   می  ی  ی   اور    ہ 

رک 
 
ن مس ازل  کہ      ی 

 
ا ن ے کی ح 

 
م   ت

 
   کو    پ ر   ئ

 
  ی ئ

ر  ب 
 
مہارے خ
 
اور      ۔ ف سے کی طر ب  ر    ت

ہ ے   الله ا 
 
ت لی  کر  اص 

 
رحمت    ح ی 

 
ن اپ 

ھ 
 
شات کو   کے  ہ ے   وہ    ج س  ا 

ت  اہ    اور   ۔ ح 

ل   مالک ہ ے    الله
 
ص
 

م   ف ی 

 

 کا ۔   عط

ِمَّا  ِ َّوَّد    ِال َّذِينَِّۡي  ِ وۡا  ِمِنِۡكَّفَّر  اَّهۡلِِ  
ِ وَِِّ الكِۡتبِِٰ ِ ي  نََّ َّلَِِّ اَّنِِۡ الۡۡ شۡرِكِيَِِّۡ لََّ
مِۡ َّيڪۡ  يٍِِۡۡ   م ِنِۡ ِ عَّل مِۡ ِ م ِنِِۡ   خَّ ب کِ   َِؕر َّ

ِ وَِّ ِِۡ  اللّٰه ِ ِ  تَّص  ِيَُّ حَّۡۡتهِ  آءِ ِ  مَّنِۡبرَِّ  َِِؕي َّشَّ
وِ   اللّٰه ِوَِّ  ِِِ العَّۡظِيمِِۡ  الفَّۡضۡلِِ  ذ 

106.  We  do  not 

abrogate any verse, or 

cause it to be forgotten, 

but We bring better 

than  it,  or  similar  to 

it. Do you not know 

that Allah, over all 

things, has power.  

ں   ہی 
 
ے ب

 
کرت سوخ 

 
م   من    کو   ہ 

 
ت   ی ئ ا      آی  ن 

ھلا ں اسے ت  ی  ے ہ 
 
ن پ  و    د

 
ں ن ی  ے ہ 

 
  لے آت

ر 
 
ہب سے    ب  ا  اس  ی ن  ہ  ں      ۔ ون سی  ہی 

 
ب ا  کت 

ے 
 
ن
 
پ ا م ح 

 
ر    الله کہ ئ ب ز  ہ  ادر ہ ے۔   پ ر   خ 

 
 ق

خِۡ ِ مَّا َّنسَّۡ َّةٍِِ   مِنِِۡ   ن  ن نسِۡهَّاِِ   اَّوِۡ  ِ ايٰ
َّاتِِۡ ِ ن ِبَِِّيٍِۡۡ   ِ ِاَّوِۡم نِهَّۡآ  َِِؕمِثلۡهَِّا  َّمۡ   اَّل
َّمِۡ ِتَّعۡل ِاَّن َِّ   ِ  َّ ِ عَّلِٰٰاللّٰه  ِ  ِ ءٍِ ك ل  ۡ   شََّ
ِ  ِِِِ قَّدِيرۡ 

107.   Do you not know 

that to Allah belongs    ں ہی 
 
ا ب ے  کت 

 
ن
 
پ ا م   ح 
 
ی کی ہ ے   اللهکہ     ئ َّمِۡ  ہ  َّمِِۡ   اَّل َِّ   ِ اَّن َِِّ   تَّعۡل َّهِ    اللّٰه م لكۡ     ِ ل



the dominion of the 

heavens and the earth. 

And you do not have, 

other than Allah, any 

protector, nor helper.  

اہ  
 
ادش    ت ن 

 
کی   اور کی  وں  آسمان ن    ۔ زمی 

ں ِ اور  ہی 
 
مہارا ہ ے   ب

 
ی     کے سوا   الِلهِ ت

 
  کوئ

ہ    اور   دوست   مددگار ۔     ی 

مٰوتِِٰ ِالس َّ َِِِؕالََّۡرۡضِِ وَِّ  مِۡ مَِّوَِّ  َّـک  ل ا 
ِِ  د وۡنِِ   م ِنِۡ  ِ ِ   مِنِِۡ   اللّٰه لِ ٍ ِ و َِّ  و َّ ِ لََّ

َّصِيٍِۡۡ  ِِ ن
108.  Or do you intend 

that you ask your  

messenger same as  

was asked Moses 

before. And whoever 

chooses disbelief 

instead of faith, then 

indeed, he has strayed  

from a right way.  

ا       م کت 
 
ئ و  ہ  ے 

 
ن ہ  ا کرو  کہ      ح  ے  سوال 

 
ن پ  ا

ن سے  اسی طرح سے  رسول  
ے    سوال   ج 

 
کن

ھے  
 
ت ے 
 
ب ہلے    ے سس  ا سے    یٰ موس گن

ے اور  ۔  
 
ار  ج س ت ت 

 
ی
 
ا  ک اج ر  ت 

 
مان کے    کق ای 

دلے   ں ن     می 
 
ت ی 
 
ت ق و 
 
 ن

ً

ا    ا گت  ک 
ھت  ت  وہ 

دھے   ے سے ۔ ا ر ست 
 
 سن

ِاَّمِۡ وۡنَِّ  ِت رِيدۡ  ِاَّنِۡ  ِ تَّسۡــَّل وۡاِ 
مۡ ِ َّـك  وۡل س  ارَّ ٮ لَِّ ِ ِكَّمَّ مِنۡ  ِم وۡسِٰس 

ِ َِِؕقَّبلۡ  ِ وَِّ  لِِمَّنۡ  َّد َّ ِي َّتَّب   ِ فۡرَّ الکۡ 
ِباِلَۡيََِّۡانِِ  ِ ِفَّقَّدۡ  ل َّ ِضَّ وَّآءَِّ  ِ سَّ
بِيلِِۡ  ِ الس َّ

109.   Desire many of 

the people of the   

Scripture if they could 

turn you back, after 

your belief, as 

disbelievers.  Out   of   

envy from their own   

selves,  after  what   has 

become  manifest  to  

them of the truth.  So 

forgive and overlook, 

until brings Allah His    

command.   Indeed, 

Allah, over all things, 

has power. 

ں  ی  ہ  ے 
 
ن ہ  ا سے   ح  ہت  اب    ب 

 
کت ل   
اہ

سے  ں  مکو   کاش   می 
 
ی وہ  ں  دی  ر  ھب  ت    وان س 

مہارے  
 
مان لا ت ے ای 

 
عد  ت ر  کے ب 

 
ں کق  می 

پ ر    ۔  ا 
ت  ی  کی  کے  جسد  ان  و  در ج 

 
ان ے 
 
ن پ    ا

شکے   ہ ے   ا عد  کہ  ب  ت  ح   ج 
 
ہ ے  واض کا  ح  و 
  ہ 

۔ پ ر      ان  و    جق 
 
م م   ن

 
ئ دو  کر       اور   عاف 

ہاں     کرو     درگذر  کہ      ب  ک 
 
ے ن

 
ت آ    لے 

ا   الله ت  ۔   ای  کم 
ح

ک   
 
ن س ر    ِ الله    ب  ب ز    ہ    پ ر      خ 

ادر ہ ے۔ 
 
 ق

د َِّ ِوَّ  ِ ِم ِنِۡکَّثيِۡۡ   ِاَّهۡلِِ  ِالكِۡتبِِٰ  َّوۡ   ل
مِۡ َّك  د  وۡن َّر  ِي مِۡ  ايََِّۡانِك  بَّعدِۡ   م ِنۡ  

ِۙ ِۙ ِِك ف َّارًا دًا  سَّ ِ حَّ ِ م ِنِۡ  عِندِۡ  
سِهِمِۡ َِّ اِ مَِِّ بَّعدِِۡ ِ م ِنِۡ  ِ اَّنفۡ  َّي َّ ِ  ِ تَّب لََّ م 

َّـق  ِ وۡاِ   ِۙ الۡۡ وۡاِ  وَِّ ِ فَّاعۡف  ِِ   اصۡفَّح   ِ حَّته
 َِّ َّاتِۡ ِ   ي َّمۡرِهِ    اللّٰه  ِ    َِِِؕباِ َِّ   انِ َّ عَّلٰٰ  اللّٰه
ِ ِ ءٍِ   ك ل  ۡ ِ  شََّ  ِ قَّدِيرۡ 

110.   And   establish 

the  prayer,  and  give   

the poor due. And 

whatever you will send   

forth  before  for  

ا    اور
 
   ق
 
ماز      و  کر م   ئ

 
ے         اور    ی

 
ن پ  و   د ۃ        رہ 

ٰ
زکو

و      اور      ۔  ھ        ج  چ  کچ  ھی 
ت 
م گے و  آگے 

 
     ئ

 
ن ی     اپ 

وں  کے 
 
ان ے     ح 

 
 کو     لن

 
ی ت    ی  ئ

 
و        ھلائ

 
ا لو  ن ن 

واوَِّ ِاَّقيِمۡ   ِ لوٰةَّ  ِوَِّالص َّ کوٰةَِّاتٰ وا   َِِؕالز َّ
وۡاِ مَّاِ وَِّ م  مِۡت قَّد ِ سِك  ِ م ِنِۡ ِ لََِّنفۡ  يٍۡۡ خَّ

ِ وۡه   ِد  ِعِندَِّۡتَّّ  ِِ َِِؕاللّٰه ِانِ َِّ   ِ  َّ ِ بَِِّاِاللّٰه



yourselves of good,  

you   will  find  it  with  

Allah. Indeed, Allah,   

of  what  you  do,  is   

All  Seer.  

م  گے  
 
کو ئ اس کے    الِله     اس    ۔   ن 

ن   ک ب 
 
و      الِله ِِ س و   اس کو  ج  ے ہ 

 
م کرت
 
کھ  ئ دن 

ا ہ ے۔   رہ 

ل وۡنَّ   ِِِِ بَّصِيۡۡ ِتَّعۡمَّ

111. And they say: 

“Never shall enter any 

in the paradise except 

he be a Jew or a 

Christian.”  These are 

their vain desires. Say:  

“Bring your proof if 

you are truthful.”  

ں اور   ی  ے ہ 
 
ہن
رگز ک ں ہ  ہی 

 
وگا کو  ب ل ہ 

 
 داح

 
ی  ئ

ں  می  ت 
 
ی وگا  وہ  مگر    ج  ہ  و  ہودی ج  ا   ب    ن 

صر 
 

ی۔ ن
 
ں ائ ی  ہ  ہ  ا   ی ک     ان    ی  مت 

 
 ت
 
  دو  ہک   ۔ ں ی  ئ

ن ش کرو   کہ  ی     ب 
 
ن ل  اپ     اگر دلت 

 
و ئ  سچ ےّ ۔     م ہ 

َّنِِۡ  قَّال وۡاِوَِّ ِ ِ  ل لَّ َّـن َّةَِّ   ي َّدۡخ  ِ  الۡۡ  الَِ َّ
ِمَّنِۡ  ِ وۡداًكَّانَّ  ِه   ِ َّصٰرٰىاَّوۡ  ِ َِؕن تِلكَّۡ  

َِِؕاَّمَّانِي  ه مِۡ ق لۡ  ات وۡا  ِهَّ مِۡ   َّک  ان ب رۡهَّ
نتۡ مۡ  انِِۡ  ِِِِ صٰدِقيَِِّۡک 

112.  Nay, but whoever 

submitted his face to 

Allah, and he is a doer 

of good, then for him 

is his reward with his 

Lord. And no fear 

shall  be upon them, 

nor shall they grieve.  

ں     ہی 
 
لکہ   ب ے   ن 

 
ت د   ج س  ھکا 

ا ج  ج ہرہ    ن  ا 
ت  ای 

ے کے   الله
 
من و    وہ   اور   شا کوکار ہ  ت 

 
و اس    ی

 
ن

ے    ے ک
 
ر ا کا اس ہ ے لن ب  ر   اس کے   خ 

اس   ن  ں  اور    ۔ کے  ہی 
 
وف ب

 
ان    ج وگا  ہ 

ہ   -پ ر  وں گے۔   اور ی  اک ہ  مت 
 
 وہ غ

ِبَّلِٰٰ ِمَّنِۡ   ِ َّمَّ  ِوَّجۡهَّهِ اَّسۡل  ِ  ِ وَّ وَِّلِلّٰه ه 
سِۡنِۡ ِ مُ   ۙ  ِ َّه ا هِ  فَّل ِ   ِ اَّجۡر  ب هِِ   عِندَّۡ  وَِِِّ رَّ

ِ ِلََّ  ِ وۡف   َّيهِۡمِۡخَّ ِعَّل  ِ ِوَّلََّ مِۡ  ِ ه 
ن وۡنَِّ زَّۡ  ِ يَُّ

113. And the Jews said: 

“The Christians are 

not upon any thing.” 

And the Christians 

said: “The Jews are not 

upon any thing.” And 

they  read  the  Scripture.   

Thus said those who 

do not know, same as 

their words. So Allah 

will judge between 

them on the Day of 

Judgment in that they 

used to wherein differ.  

ہود   ا کہ  اور  ے   ب 
 
ں    ت ہی 

 
ں  ب ی   ہ 

ٰ
صاری

 

کسی    ن

ب ز  ے   ا کہ   اور پ ر    خ 
 
ت  
ٰ
صاری

 

ں   ن ہی 
 
ں   ب ی    ہ 

ہود   ب ز ب  خ  ں وہ    اور ۔ پ ر    کسی  ی  ہ  ے 
 
ھن   پ ڑ

اب 
 
طرح   ۔   کت ے لوگ   ان   ا کہ   اسی 

 
ت   وں 

ں  ہی 
 
و   ب ھ ج 

ک ر لم 
ع

ے
 
ات   ن ن  سی 

ن  ج    ان 

صلہ کر دے گا      الِلهن س   ۔  ی 

 

کے  ان  ق

ان دن    درمت  کے  امت  ت 
 
   ان ق

 
ان   وں ن 

ں  ھےکر رہ ے    می 
 
ت

ہ    ں   ی  می 
 
ی لاف   ج 

 
ت
 
  ۔   اج

َّه وۡدِ  وَِّ اليۡ َّتِ  الن َّصِِٰ قَّال تِ  َّـيۡسَّ ِ رٰىِل
ءٍِ ۡ شََّ ِعَّلٰٰ  َّتِِ و َِّ  ِقَّال ِ الن َّصٰرٰى 

َّه وۡدِ  اليۡ تِ  َّـيۡسَّ ءٍ ِ  عَّلِٰٰ  ِ ل ۡ مۡ ِ و َِّ شََّ ه 
َّتلۡ وۡنَِّ ِي  َؕ الكِۡتبَّٰ  ِ ِكَّذلٰكَِّ قَّالَِّ  
ِال َّذِينَِّۡ وۡنَِّ  َّم  َّعۡل ي ِلََّ  قَّوۡلَِمِِۡ   ِِِ مِثلَّۡ 
 ِ م  ِ ِفَّاللّٰه كۡ  َّه مِۡيَُّ ِۡ ِبَّينۡ ال َّوۡمَّ  ةِ ي قيِمَّٰ
ا َّان وۡاِ  ِ فيِمَّۡ وِۡ  فيِهِِۡ ك َّلفِ  تۡ  ِ نَِّيَُّ



114.   And who is more 

unjust than him who 

forbids, in the places 

of worship of Allah, 

that should be 

mentioned therein His 

name, and strives for 

their ruin. Those, it 

was not for them that 

they should enter them 

except in fear. For 

them in this world is 

disgrace, and for them 

in the Hereafter is a 

great punishment.   

ہ ے کو اور   الم   ن 
 
ظ کر  سے    پ ڑھ  و اس    ج 

ع کرے  
 
ں   الِلهمن می  دوں  ذکر  کہ    کی مسج 

ا  اح  ے  کت 
 
ں  ت ام کا اس کے  ان می 

 
    اور       ن

ش کرے 
 
ے ۔      کوش

 
لن  
کت ی  
 
ہ ان کی وپ رائ   ی 

ں ہ  ک     لوگ  ہی 
 
ھا   ب

 
ک   ت

 
ن ے  ےا

 
ل    کہ     لن

 
داح

وں   ں    ان ہ  ے   مگر می 
 
وت ہ  ے 
 
ان    ۔ ڈرت

ے  
 
لن ں  کے  ا می  ت 
 
ی ہ ے دی

 
  ان   اور   رسوائ

ے
 
لن ں   کے  می  رت 

 
م    عذاب   آخ ی 

 

عط

 ۔ ہ ے 

ِ ِ مَّنِۡ وَِّ َّم   مَّسٰجِدَِِّ   م َّنَّعَِِّ   مِ َّنِِۡ   اَّظۡل
ِِ ِ  ِ فيِهَّۡاِِ  ي  ذۡكَّرَِِّ  اَّنِِۡ  اللّٰه  وَِِّ  اسَۡ ه 
ِ عٰٰ  ابِهَّاِسَّ رَّ خَّ َِِؕفِِۡ   ِٓ ٰ ِا ول ِٮ كَِّ كَّانَِّ   مَّا 
ل وۡهَّآ   اَّنِۡ لََّ مِۡ ِ   ي َّدۡخ  آٮ ِفِيَِّۡ   الَِ َّ  ِ َِؕخَّ
َّا   فِِ    لََّ مِۡ نيۡ ِ   الد   فِِ    لََّ مِۡ و َِّ  خِزۡى 

ةِِ ِ   الَۡخِٰرَّ  ِِِِ عَّظِيمۡ ِ   عَّذَّاب 

115.    And to Allah 

belong the east and the 

west. So wherever you 

turn, there is the Face 

of Allah. Indeed, Allah 

is All Encompassing, 

All Knowing.  

ے  کے الِلهاور
 
رق ہ ے   لن

 
رب   اور مس

 
 مغ

ج    ۔     و 
 
م  س طرف  ن

 
ہ ئ سی طرف  ا   کرو  مب 

ک۔  ا  ک   الِلهرخ ے ہ  
 
ن س صاجب    ِ الله  ب 

ے والا   وشعت ہ ے 
 
ن
 
پ ا  ہ ے۔ سب ح 

ِِ وَِّ ِ ِ لِلّٰه َّشۡرِق  ِ وَِِّ الۡۡ َّغرِۡب  اِ ِ الۡۡ َّينَّۡمَّ فَّا
َّم َِّفَِِّ     ت وَّل  وۡاِ ِ ِ       ث ِِ     وَّجۡه   ِ انِ َِّ      َِِؕاللّٰه
َِّ ِ    اللّٰه  ِِِِ عَّليِمۡ ِ  وَّاسِع 

116.  And they said: 

“Allah has taken a 

son.” Be He glorified. 

But to Him belongs 

whatever is in the 

heavens and the earth. 

All surrender to Him.   

ہوں    کہا   اور 
 
ے    اب

 
ا ہ ے     ت

   الله کہ رکھت 
اک ہ ے وہ   ۔ اولاد  لکہ  ۔ ن    اسی کا ہ ے ن 

ھ   و کچ  ں   ہ ے ج  وں می 
 
ں اور    آسمان ن می    ۔ زمی 

ں۔   اس کے سب   ی  ردار ہ  ب 
 
رمات
 
 ف

َّذَِّ ِ قَّال وا وَِّ ِ ِ   اتّ َّ َّدًاِ   اللّٰه ل َّهِ  ِۙ  وَّ بحۡنٰ   َِؕس 
ِ ِ   بَّلِۡ مٰوتِِِٰ    فِِِ  مَّاِ    ل َّه   وَِّ   ِ الس َّ

ِ  ك ل    َِؕ الََّۡرۡضِِ  ِِِِ نَِّقنِٰت وِۡ  ل َّه 

117.    The Originator 

of the heavens and the 

earth. And when He 

decrees a matter, then 

only He says to it: 

“Be.” And it is.  

ہ ے  والا  ے 
 
کرت دا  ت  وں  ی 

 
ن    اور   آسمان زمی 

ب  اور    .کا  صلہ  ج  ی 

 

ہ ے کر ق ا 
 
ی  س ک     وہ ن

و    کا کام  
 
ا ن س  ن ت  دی  رما 

 
ف اد 
 
  وہ  ہ ے      ارش

ش  ے  کے ا
 
ا کہ    لن و ح  ا ہ ے۔   ہ 

 
ان و ح  و وہ ہ 

 
 ن

مٰوتِِٰ ِ بَّدِيعِۡ  اذَِّاِ ِ وَِّ َِِؕالََّۡرۡضِِ وَِّ ِ الس َّ
ِ ِقَّضٰٓ  ِ َّااَّمۡرًا  ِفَّاِنّ َّ  ِ َّق وۡل   َّهِ ي ِل نِۡ   ك 

وۡن ِ َّك   ِِِِ فَّي



118.    And said those 

who have no 

knowledge: “Why does 

not Allah speak to us, 

or (why not) comes to 

us some sign.”  So  said  

those  before   them,   

similar to their words. 

Their hearts are alike. 

Indeed, We have made 

clear the signs for the   

people who believe 

with certainty. 

ن    ا کہ   اور 
ُ
ے لوگ ا

 
ت ں    وں  ہی 

 
لم  ب

ع
و  ج 

ھ 
ک ے ر
 
وں    ن ں کی  ہی 

 
سے   ب م  ہ  ا 

 
کرن ِ کلام 

ا   الله ں (  ن  ہی 
 
ب وں  مار   )کی  ہ  ی 

 
ے  آئ

اس   ی ن 
 
ائ
 
س
 

ی ن
 
ھا   ا کہ اسی طرح    ۔   کوئ

 
ن    ت
ُ
ا

ے  لوگ 
 
ت و  وں  ھےاِ ج 

 
ت سےب ہلے  اِن   ن 

ات۔  سی ن 
ن  ی کی ج  ے ہ 

 
لن
ں م ی  ے ہ 

 
لن
  ن اِ  ح 

دل  ک ۔    کے 
 
ن س ں   ب  ی  ہ  دی  کر  ان  ت    ی 

ے 
 
ت م  اں   ہ  ت 

 
ای
 
س
 

لوگوں    ن ن 
ُ
ے ا

 
لن     کے 

و  ن     ج  ی 
 
ے   ت ق

 
ھن
ک ں   ر ی   ۔     ہ 

ِ  وَِّ ِ ِ   ال َّذِينَِّۡ  قَّالَّ وۡنَِّ لََّ َّم  َّعۡل َّوِۡ  ِ ي لََّ  ل
نَّا َّآِ ِ    اَّوِۡ    للّٰه ِ اِ     ي كَّل مِ  َّةِ  تَّاتِۡينۡ ۙ َِؕايٰ
ِ ِقَّالَِّكَّذلٰكَِّ   ِ قَّبلۡهِِمِۡال َّذِينَّۡ   مِنۡ 

قَّوۡلَِمَِۡؕ ِم ِثلَّۡ   ِ ابَّهَّتۡ   َِؕق ل وۡب ه مِۡتَّشَّ
لقَِّوۡمٍِ ِ       الَۡيٰتِِِٰ       بَّي َّن َّاِِ      قَّدِۡ

 ِِِِ ي  وۡقنِ وۡنَِّ

119. Certainly, We 

have sent you with the 

truth, as a bringer of 

good tidings, and a 

warner. And you will 

not be asked about the 

companions of Hell.  

ک 
 
ن س ہ ے   ب  ا  ج  ھی 

کو   ت  م 
 
ئ ے 
 
ت م    جق  ہ 

ھ  
 
شات ری  کے  ب 

 
خ
 
وس
 
ےج

 
ن پ    اور   والا  د

ے والا 
 
ں    اور   ۔   ڈرات ہی 

 
ا  ب ھا ح   ن و ج 

 
گا پ م   ی 

 
  ئ

ل دوز سے  ں خ کے اہ  ارے می   ۔ ن 

اِ ِ   ِ انِ َّا لنۡكَّٰ َِّ   اَّرۡسَّ ِ باِلۡۡ ِ  و َِّ ِ بَّشِيۡۡاًِ    ـق 
َّذِيرًۡا  ِ ن ِ  و َِّ  ت سۡــَّل  ِلََّ  عَّنۡ   

َّحِيمِِۡ  اَّصۡحٰبِِ  ِِِِ الۡۡ
120.   And  never  will 

be pleased with you 

the Jews, nor the 

Christians, until you 

follow their religion.  

Say: “Indeed, the 

guidance of Allah, it is 

the the guidance.” And 

if  you  were  to  follow  

their desires after  

what has come  to you  

the knowledge, you 

would not have against  

Allah any protector, 

nor a helper.  

رگز اور  ہ   ہ 
 
ں ب ی   ی 

 
وں گے    راض م سے ہ 

 
    ئ

ہود  ہ   ب  ی     اور 
ٰ
صاری

 

کہ   ن ک 
 
ن ہاں  م    ب 

 
ئ

ار کر لو  ت 
 
ی
 
ب روی اج کہہ    ۔ کی   ن دی  ان کے   ت 

ک   دو 
 
ن س ت   الِله  ب  دای  ی و    کی ہ  ت    ہ  دای  ہ 

ب روی    اگر   اور   ۔ ہ ے  م کی  ت 
 
ے   ئ

 
ان کی    ت

وں
 
س واہ 
 
کہ   کی   ج عد  ب  کے  کا    اس  ح  آ 

مہارے 
 
اس    ہ ےت لم ن 

ع
ہ۔  ی  و 
 
گا   ن و    ہ 

مہارا 
 
ں  الله  ت می  لے  ن  ا

 
مق ی     کے 

 
کوئ

ہ   اور   دوست   مددگار۔   ی 

تَّرۡضِٰ وَِّ َّنۡ  ِل  ِ َّه وۡدِ عَّنكَّۡ  ِاليۡ  ِ  وَّلََّ
ِالن َّصٰرٰى  ِ ِتَّت َّبعَِِّحَّته  ق لۡ َِؕمِل َّتَّه مِۡ   

ِانِ َِّ  ِِ اللّٰه دَّى  ِه   ِ وَّ  َِِؕالَۡ دىٰه  َّٮ نِِِوَِّ  ِ ل
ِ َّعتَّۡ  مِۡات َّب ِاَّهۡوَّآءَّه  ال َّذِىِۡ   بَّعدَّۡ 
ِ العِۡلمِِۡ ِ جَّآءَّكَّ ِ مَّاِ ِ ِ  مِنَّ  َّـكَّ مِنَّ ِ  ل
 ِ لِ ٍِ    مِنِۡ  اللّٰه ِ    و َّ لََّ َّصِيٍِۡۡ    و َّ  ِِِِ ن



121.     Those to whom 

We have given the 

Book, they recite it as 

is the right of its recital. 

Those believe in it. And 

whoever disbelieves in 

it, then such are those 

who are the losers.  

ے دی    لوگ   وہ 
 
ت م  ن   ہ  اب   کو   ج 

 
  کت

ں  ی  ہ  ے 
 
ھن کو   پ ڑ اس  ہ ے     وہ  جق  ن سا    ج 

۔  کا  ے 
 
ھن پ ڑ کے  لوگ   اس  ہی  مان   ب  ای 

ں  ی  ہ  ے 
 
ھن
ک پ ر   ر و  اور  ۔  اس  کرے ج  ر 

 
 کق

و  ا  ک اس 
 
ں ہ  ون ی  ی ہ  ے   ہ 

 
ات سارہ ن 

 
 والے ۔ ج

ِاَّل َّذِينَِّۡ  ِ ِاتَّٰينۡهٰ م   ِ ِالكِۡتبَّٰ   ِ َّه  َّتلۡ وۡن ي
ِ ق َّ َِؕ ِ حَّ وَّتِه  ِ ِ تِلََّ ٓٮ كَِّ ٰ ِ  ِ ا ول  َِؕبهِِ  ي ؤۡمنِ وۡنَّ
ِمَّنِۡ وَِّ رِۡ  ِي َّكۡف  ِبهِِ    ِ ٓٮ كَِّ ٰ ِفَّا ول  ِ م  ِ ه 

وۡنَِّ  ِ الۡۡسِٰر 
122.      O Children of 

Israel,  remember   My    

favor which I bestowed  

upon  you,  and  that  I  

preferred you over the 

people of the world. 

ی 
 
ن ل اے پ  ت 

 
اد کرو   اسرای ر ن  عمت  ی مب 

 
  ب

و   ے عطا کی    ج 
 
ں ت م    می 

 
ہ کہ  اور     کو ئ ں    ی  می 

م کو 
 
ی ئ
 
س

 
خ
 
لت ت ت 

 
ض
 

ے ف
 
ل عالم پ ر ۔     ت  

 اہ

 ِٓ َّنِّۡ ِ  يبٰ آءيِلَّۡ وۡا اسِۡرَّ تَِِِّ   اذۡك ر  ِ نعِۡمَّ
ِٓ ِ ال َّتِۡ  ِ ِ اَّنعَّۡمۡت  مِۡ  َّيكۡ  ِ عَّل ِۡ  وَِّ  اَّن ِ

مِۡ لتۡ ك  ِ  فَّض َّ َّمِيَِّۡ  ِ عَّلَّٰ  ِِِِ العۡلٰ
123.  And fear a day 

when will not avail a 

soul to another soul at   

all,  nor  will be accepted  

from it compensation, 

nor    will   benefit    it 

intercession,  nor they 

will be helped.    

ب ڈرو  اور   ج  سے  دن  کام    اس  ہ  ی 

ے  
 
ی  آت

 
ان کوئ ان   ی دوسر   ح  ھ    کے   ح  کچ 

ھی   
ت

ہ    . ی  ے اور 
 
ات ح  ا  کت  ی ول 

 

اس سے    ق

دلہ  ہ   ن  دہ دے اشکو     اور ی 
 
ان
 
ارش       ق

 
   اور    سق

ہ  ا مدد    وہ     ی  ں گے سک   کن ے ح   ۔ ی 

َّوۡماًات َّق وۡا ِوَِّ ۡزِىِۡ ِي تَّّ ِ ِلَ َّ  َّفۡس  ِ عَّنِۡ ِن
يـۡـًا ِ ن َّفۡسٍِ ِ ِو َِّ ِ شَّ ِ ِ لََّ َّل  منِهَّۡا   ِي قۡب
ِِ ِ عَّدۡلِ  لََّ ِ تَّنفَّۡع هَّاِ ِ و َّ ِِ و َِِّ ِ ِ شَّفَّاعَّةِ ِ    ِ لََّ
مِۡ وۡنَِّ  ه  ر   ِِِِ ي نصَّۡ

124. And when 

Abraham was tried by 

his Lord with certain 

words, so he fulfilled 

them. He said: “Surely, 

I will appoint you for 

mankind a leader.” He 

said: “And of my off-

spring.” He said: “Will 

not reach My covenant 

to the wrongdoers.”  

ب اور   ا آزما   ج  ک   ن  م  ی  شکےر   و اپ راہ    ب ا

ے 
 
وں    ت

 
ان ن  د 
 
ت و    سے ج 

 
ے ن

 
ت   ی ن ور   اس 

ں  ا   ۔   وہ   کردی  رمان 
 
ک   ف

 
ن س اؤں گا    ب  ت  ں ی  می 

 
 
ھ  ت کا  کو  چ  ۔ لوگوں  وا 

 
ن س ا   ب  ے    س کہا 

 
   اور ت

ھی   
ت
سے  ں  می  اولاد  ری  ا  ۔  مب  رمان 

 
ف

ں   ہی 
 
ہ ب

ب 
چ ےگا 
 
را  ی الموں ک       وعدہ مب 

 
 ۔ و  ظ

ِاذِِِ وَِّ مَِّ  ابِرٰۡه  َّلٰٰٓ  ِابتۡ  ِ ب  ه    بِكَّلمِتٍِٰرَّ
ِ َّتََّ َّه ن َّ ِِۡ قَّالَِِّ َِؕفَّا ِِ انِ ِ اعِل كَّ للِن َّاسِِ ِ جَّ
ي َّتِِِۡ  مِنِۡ وَِِّ  قَّالَِّ  َِِؕامَِّاماً لََّ ِ  قَّالَِّ  َِِؕذ ر ِ
َّنَّال   لمِِيَِّۡ ِ عَّهدِۡى ي  ِِِِ الظه

125.    And  when  We 

made the House 
ب  اور   ا ج  ان 

ت  ے ی 
 
ت م  ہ    ہ  ای 

 
ہ (ح کو  ) کعب  َّا   اذِۡ  وَِّ َّيتَّۡ   جَّعَّلنۡ َّابَّةًِ البۡ ل لِن َّاسِ  ِ مَّث



(Kaaba) a place of  

assembly for mankind,  

and a place of security. 

“And take, from the 

standing place of 

Abraham  as  a  place 

of prayer.” And We 

commanded to 

Abraham and Ishmael 

that: “Purify My house 

for those who go 

around, and those who 

stay therein and those 

who bow down, 

prostrate.”    

 ج  ا 
 
گہ      ع ا م ی ے کی ح 

 
لن امن  اور    لوگوں کے 

گہ۔   کی  لو   اور ح  ا  ت  ام   ی 
 
م   مق ی  کی    کو   اپ راہ  ماز 

 
ی

گہ ۔  کم    اور   ح 
ح

ے 
 
ت م  ہ  ا  م    دن  ی  اور    کو اپ راہ 

کو اع اسم  ل  اک کہ    ت   رکھ   ن 
وں ا ت 

 
دون م 

 
  ئ

ے والوں کے  مب رے گھر کو 
 
طواف کرت

ے 
 
والوں اور    لن ے 

 
کرت کاف 

 
  اور   اغی

ے  ۔ کر     د و سچ   رکوع 
 
لن ے والوں کے 

 
 ت

وۡا ِوَِّاَّمنۡاًَؕ ِوَِّ ِذ  مَِّ ِم َّقَّامِِ ِمِنِۡاتّ َّ  ابِرٰۡه 
ِ لٰ ً ِِم صَّ ِوََِّۙؕ  َّآ  ِعَّهِدۡن ِالِٰٓ   ِ مَّ ابِرٰۡه 

ِوَِّ ِ اَّنِۡ اسَِۡعِٰيلَّۡ  ا  ه ِرَّ ِ  طَّ   ِ بَّيتَِّۡ
ِ آٮ ِفِيَّۡ  ِ وَِّللِط َّ ک َّعِِ وَِّالعۡكِٰفِيَّۡ  ِ الر  
وۡدِِ ج   ِِِِ الس  

126.  And when said 

Abraham: “My Lord, 

make this city secure, 

and provide its people 

with fruits, those who 

believed among them 

in Allah and the Last 

Day.” He said: “And 

whoever disbelieved, 

so I shall give him 

enjoyment for a little 

while, then I shall 

force him to the 

punishment of the 

Fire.  And it is an evil 

destination.”  

ب اور   ے   کہا  ج 
 
ت م  ی    ب ر  مب رے  اپ راہ 

ا   ت  کو   اس   دے ی  ہر 
 
رزق    اور   والا  امن   ش

رما  
 
ف والوں  عطا  ے 

 
ن ہ  ر کے      کو اس 

سے  ں  می  لوں 
ھ ں   وہ ت  ی 

 
لائ مان  ای  و  ان    ج 

سے  ں  ر   ن وم اور   پ ر   الِله ِمی 
 
۔    پ ر    ت آخ

ا  رمان 
 
ے   اس ف

 
ے ج    اور  ت

 
ت ر س 

 
ا  کق و    کت 

 
ن

ھی    
ت
کو  اس  دگی 

 
زن شامان  ں  می  گا  دوں 

ھوڑا 
 
ھر      ت کو ت  اس  گا  دوں  کر  ی ور  گ    مح  آ 

  وہ پ ری ہ ے    اور   کی طرف کے عذاب  

ے کی 
 
ن
 
پ گہ ۔     لو  ح 

م ِقَّالَِّ ِ اذِِۡ وَِّ ِ ِ ابِرٰۡه  ب ِ ا ِ اجۡعَّلِۡرَّ هذَّٰ
ِ َّدًا  ِبَّل ِ و َِّامٰنِاً  َّهِ ارۡز قۡ  ِاَّهۡل   ِ مِنَّ

ِ رٰتِ  ِمَّنِۡالث َّمَّ ِامَِّٰ  ِمنِهۡ مِۡنَّ    ِ ِ باِللّٰه
ِوَِّ َّوۡمِ  َِِِؕالَۡخِٰرِِاليۡ  ِ ِ وَِّقَّالَّ  ِ كَّفَّرَِّمَّنۡ 

ِ ِفَّا مَّت عِ ه   ِث م َِّقَّليِلًَۡ   ِ ه ا  ر   الِِٰ اَّضۡطَّ
ابِ الن َّارِِ ِ  وَِّ َِِؕ عَّذَّ َّصِيۡۡ ِبِئسَّۡ ِ الۡۡ

ِِِ 

127. And when 

Abraham was raising   

the foundations of the 

House, and Ishmael. 

ب اور   ھا ا   ج 
 
ھے   ت

 
ت م    رہ ے  ی  اپ راہ 

ں  ادی  ت 
 
ی گھر   ب  ل ا اسم   اور کی    اس    ۔   عت 

مارے  رما   ب ر   ہ 
 
ف ول  ی 

 

سے   ق م      ۔ ہ 

ِ اذِِۡ وَِّ م  ابِرٰۡه  َّرۡفَّع   ِي ِالقَّۡوَّاعدَِِّ    ِ مِنَّ
َّيتِِۡ َؕ وَِِّ البۡ ب َّنَّاِ ِ اسَِۡعِٰيلۡ   َِِؕمنِ َّاِ تَّقَّب َّلِۡرَّ



“Our Lord, accept 

from  us.  Indeed,  You  

are  the  All  Hearer, 

the All  Knower.” 

ک  
 
ن س و  ب 

 
ہ ے ن والا  ے 

 
ن
 

والا    شی ے 
 
ن
 
پ ا ح 

 ہ ے۔ 

مِيعِۡ  اَّنتَّۡ انِ َّكَّ  ِ  الس َّ  ِ العَّۡليِمۡ 

128.  “Our Lord, and 

make us submissive to 

You, and from our 

offspring, a nation 

submissive to You. And 

show us our rituals, 

and accept repentance 

from us. Indeed, You 

accept srepentance, the 

Most Merciful.”   

مارے      ا  اور      ب ر    ہ  ت  کو    ی  م  ردار     ہ  ب 
 
رمات
 
    ف

ا   ت  سے   اور   ای  ں  می  اولاد  ماری  ک    ہ    ان 

ردار   امت  ب 
 
رمات
 
   ف

 
ن ں دکھا  اور  ۔   ی اپ  می    ہ 

ادت    ق عت 
مارے طرن و اور  ہ 

 
ی ول  ہ ی  ن

 

رما   ق
 
  ف

مار  ک   ی۔ ہ 
 
ن س و   ب 

 
و     ن
 
ی ول ہ  ی  ن

 

ے    ق
 
رمات
 
ف

ان ہ ے۔ والا ہ ے     مہرن 

ب َِّ ِرَّ ِ وَِّنَّا  َّا  يِِۡاجۡعَّلنۡ سۡلمَِّ ِم   ِ َّـكَّ   وَِِّل
َّآِ  ي َّتنِ ذ ر ِ ةًِ ِ ا م َّةًِمِنۡ  ِم  سۡلمَِّ  وَِِّ ل َّكَّ

ِ َّا  ِاَّرِن ِوَِّمَّنَّاسِكَّنَّا  َّا ت بۡ  َّينۡ ِعَّل  ِ ِ انِ َّكَّ
حِيمۡ ِالت َّو َّاب  اَّنتَّۡ   ِِِِ الر َّ

129. “Our Lord, and 

raise in them a 

messenger from among  

them, who shall recite  

to  them  Your verses, 

and shall teach them 

the Book and wisdom 

and purify them.  

Indeed, You are the All 

Mighty, the All Wise.” 

مارے  عوث  اور ب  ر   ہ  رما  من 
 
ں ف می    ان 

ی  ان    رسول   ان ک  ں  ہ  و پ ڑھ کر    سے می  ج 

کرے  ا  ان 
کو   ست  ں     ان  ی 

 
ت آی  ری  ب 

 
  اور   ۔   ت

م دے ان کو  لی 
ع
 
اب    ب

 
  مت کی حک   اور کت

ہ کرے ان کا۔    اور  زکب 
 
ک   پ

 
ن س و    ب 

 
ی    ن ہ 

الب    ہ ے 
 
 صاجب حکمت ۔ ع

ب َّنَّا وۡلًَِفيِهِۡمِۡ ِ ابعَّۡثِۡ وَِِّ رَّ س  م نِهۡ مِۡ ِ رَّ
َّتلۡ وۡا ِي  ِ َّيهِۡمۡ  ِعَّل ِايٰتٰكَِّ ِ  وَِّ  ه م  ي عَّل مِ 

ِ ِوَِّالكِۡتبَّٰ  ةَّ  ِوَِّالۡۡكِۡمَّ يهِۡمِۡ  ك ِ  َِِؕي زَّ
ِ ِ العَّۡزِيزِۡ اَّنتَّۡ  انِ َّكَّ َّكِيمۡ   ِِِِ الۡۡ

130. And who would be 

averse to the religion of 

Abraham, except him 

who befools himself. 

And indeed, We had 

chosen him in the 

world. And indeed, he 

will be in the 

Hereafter among the 

righteous.  

کرے   ہ ے کون  اور   حراف 
 
ات و  ن    ج  دی 

م  ی  ز       سے     اپ راہ  ح 
 
و    اس کے   ت ت    ج 

 
چماق

سے کرے   آپ  ے 
 
ن پ  ک   اور    ۔   ا

 
ن س   ب 

ب 
 
ح
 
ی

 

ا    می ھا    کت 
 
م      ت ے  ہ 

 
ا   کو   س ا    ت ت 

 
دی

ں      اور ۔  می 

ً

ا
 
ت ی 
 
و گ وہ     ت ق رت   ا ہ 

 
ں   آخ صا   می 

ن  ں     لحی   سے۔ می 

ِ  ِ مَّنِۡ وَِّ مَِّ  م ِل َّةِِ  عَّنِۡ  ي َّرۡغَّب   ِ ابِرٰۡه 
ِ ِمَّنِۡالَِ َّ   ِ فِهَّ  هِ سَّ َّفۡسَّ َّقَّدِِ وَِّ َِؕن  ل

فَّينۡهِٰ  ِاصۡطَّ ِفِِِ  َّا  نيۡ ِِ الد   ِ وَِّ  فِِِ انِ َّه  
ِٰ ةِ الَۡ نَِِّخِرَّ لحِِيَِّۡ لَّۡ  ِِِِ الصه



131. When said to him 

his Lord: “Submit.” 

He said: “I have 

submitted myself to the 

Lord of the Worlds.”  

ب  ا    ج  رمان 
 
ر    س ا   سے   س ا ف ب  کے 

ے 
 
ردار    کہ    ت ب 

 
رمات
 
ا   ف ح  و  ے  س  ا   کہا  ۔ ہ 

 
ت

ردار   ب 
 
رمات
 
ا    ف و گت  ں    ہ  ن کا ۔ رب  می   العالمی 

ِاذِِۡ ِقَّا  َّهِ لَّ  ِل  ِ ب  ه ا  ِِ اَّسۡلمِِۡرَّ   ِ قَّالَّ
َّمۡت   ب ِ اَّسۡل َّمِيَِّۡلرَِّ  ِِِِ العۡلٰ

132. And Abraham 

enjoined the same 

upon his sons, and 

Jacob, (saying): “O my 

sons, indeed, Allah has 

chosen for you this 

religion, so you must 

not die except while 

you have submitted.”   

کی   کی   ت وصب  اور   ے   اسی 
 
ت م  ی    اپ راہ 

کو   وں 
 
ی ی  ب  ے 
 
ن پ  وب    اور ا

 
عق ے (  ب 

 
  )کہا   ت

و  ۔  
 
ی ی  ب  مب رے  ک      اے 

 
ن س ے    اللهب 

 
ت

ب 
 
ح
 
ی

 

رما   می
 
ا ہ ے ل ف ے    ت 

 
لن مہارے 

 
ہی   ت     ب 

ن  و      دی 
 
م    ن

 
رگز  ئ ہ  ہ 

ا ی 
 
کہ  مگر        مرن ت  م    ج 

 
و ئ ہ 

لمان  
 ۔   مس

ِ     وَِّ ِ   بهَِّآِ     وَّصّه م    بَّنِيهِِۡ        ابِرٰۡه 
َّعقِۡ  وَِّ ِي  َؕ َّنِّ َِّ  وۡب  ِ  يبٰ  ِ َِّ   انِ َّ   ِ اللّٰه

فِٰٰ  َّـك م ِاصۡطَّ ِ ِ ل ينَّۡ ِالد ِ تََّ وۡت ن َّ  فَّلََّ 
ِ َؕ اَّنتۡ مِۡ وَِّ  الَِ َّ وۡنَّ  ِِِِ م  سۡلمِ 

133.       Or were you 

present when death 

approached  Jacob,  

when  he  said  to his 

sons:  “What will you 

worship after me.”  

They  said:  “We  shall  

worship your God, 

and the God of your 

fathers, Abraham, and 

Ishmael, and Isaac,  

One God, and we, to 

Him, have submitted.”  

ا   م کت 
 
ئ ھے 
 
ود   ت آ   ب ج    موج  ب  ری 

 
 ف

 
  ی ئ

وب  
 
عق ب   ۔   موت   کو ب  ے   س ا  کہا   ج 

 
  ت

سے  وں 
 
ی ی  ب  ے 
 
ن پ  کی   ا کرو    کس  ادت  عت 

م   گے 
 
۔   ئ عد  ب  ے  ک   مب رے 

 
ت ہوں 
 
اب ہا 

ں گے  ادت کری  م عت  ب رے    ہ 
 
ود  ت   کی   معی 

ود   اور  ب رے   کی   معی 
 
دادا    ت اپ  م  ن  ی  اپ راہ 

ل اع اسم   اور  ود    کے   قٰ اسچ   اور   ت  و معی    واحد ج 

م  اور    ہ ے  ں۔ اسی کے  ہ  ی  کم پ ردار ہ 
ح

 

ِاَّمِۡ  ِ نتۡ مۡ  هَّدَّآءَِّك  ِش   ِ رَِّاذِۡ  ِ حَّضَّ
ِ َّعقۡ وۡبَّ ِي َّوۡت    ِالۡۡ  ِ ِاذِۡ  َّنِيهِِۡقَّالَّ  ِلبِ  مَّا 
ِ وۡنَّ  ِمِنِۡ تَّعبۡ د  ِدِىَۡؕبَّعِۡ   ِ َّعبۡ دِ قَّال وۡا  ِ ن
 ِ َّكَّ ِِ  الِهَِّٰ وَِّالَِٰ مَِِّ  ابَّٰآٮ ِكَّ  وَِِّ  ابِرٰۡه 

ِ ِ وَِّاسَِۡعِٰيلَّۡ  ًِاسِۡحٰقَّ  احِدًاالَِٰ و َّ ۙ  ِۙ ِِا 
ِو َِّ نۡ  َّهِ   نََّ وۡنَِّ  ل سۡلمِ   ِِِِ م 

134. That was a nation 

which has passed away. 

For them is that which 

they earned, and for 

you is what you earn. 

And you will not be 

asked of what they 

used to do.  

ہ   ھی  ی 

 
ت

ماعت ان ک   و    چ  کی ج   
  س ا   ۔ گذر ح

ے  ے ک
 
و  لن ے ا  ج 

 
ا  س ت م  اور کمان 

 
  ہارے ت

ے
 
و  لن م   ج 

 
ا اور  گے۔ ؤ کما   ئ ھا ح  ہ ن وج 

ے   ی 
 
  ت

م سے  گا  
 
ں ئ ارے می  و   اس کے ن    وہ     ج 

ا  ھے  کت 
 
ت ے 
 
 ۔   کرت

ِ ِ تِلكَّۡ ِ ا م َّةِ    ِ َّتِۡ قَّدۡ  ل ِ ِ خَّ َّاِ  ِ لََّ مَّاِ  
َّتِۡ ب مِۡ   وَِِّ   كَّسَّ َّـك  ا ِ   ل بتۡ مِۡ م َّ  وَِّ   ِِ كَّسَّ

ت سۡــَّل وۡنَِّ ِلََّ  ا  ِعَّم َّ َّان وۡاِ  ِ ك

ل وۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِِ ي



135. And they say: “Be 

Jews or Christians, you 

will be guided.” Say: 

“Nay, the religion of 

Abraham, the firm in 

truth, and he was not 

of those who associate 

partners.”  

ں    اور  ی  ہ  ے 
 
ہن
اؤ ک ح  و  ہودی    ہ  ا   ب      ن 

ٰ
صاری

 

  ن

ا  ن  ت  اؤ گے ھدای  دو      ۔ ح  لکہ کہہ  ن  ں  ہی 
 
    ب

ن   م ہ ے دی  ی  و      کا   اپ راہ  ھا    ج 
 
ت م 
 
ائ
 
   پ ر   جق ق

ھ     اور   ۔ 
 
ہ ت ں سے    ا  وہ ی  رکوں می 

 
 ۔   مس

ِوَِّ ِک وۡن وۡاقَّال وۡا   ِ وۡداً  ِاَّوِۡه  َّصٰرٰىِ   ن
وۡا َّد  تۡ َِِؕتََّ ق لۡ  ِبَّلِۡ   ِ مَِّمِل َّةَّ   ابِرٰۡه 
نِيفۡاً َِِؕحَّ ِوَِّ  كَّانَِّ  ِمَّا   مِنَِّ 

 ِِِِ الۡۡ شۡرِكِيَِّۡ
136.  Say “We believed 

in Allah and that 

which has been sent 

down to us, and that 

which was sent down 

to Abraham, and 

Ishmael, and Isaac, 

and Jacob, and his 

descendants, and that 

which was given to 

Moses and Jesus, and 

that which was given 

to the prophets from 

their Lord. We make 

no distinction between 

any one of them, and 

to Him we have 

submitted.”  

ے کہو    
 
مان لات م     ای  و    اس پ ر   اور   پ ر   الِلهہ  ج 

ا   گت  ا  کت  ازل 
 
م ن پ ر    اور   طرف   اری ہ  و  اس  ج 

ھا  
 
ت ا  گت  ا  کت  ازل 

 
م اپ راہ  ن اور    طرف   کی   ی 

ل ا اسم  وب اور    قٰ اسچ اور    عت 
 
عق   س ا اور    ب 

و   سا اور  کی اولاد پ ر   ھا    پ ر ج 
 
ا ت ا گت    یٰ موس دن 

و  س ا اور  کو    یٰ عن س اور   ھا    پ ر ج 
 
ا ت ا گت  ی و دن  ی 
 
ں  ب

کےکو  
 
ن سے   ب ر   ا طرف  ں   ۔ کی  ہی 

 
  ب

م ہ  ے 
 
کرت رق 

 
ں   ف می  ان  کسی    درمت 

کے   سے ان ک  ں  می  م   اور       ۔ ان    ہ 

ں۔   کے   اسی   ی  ردار ہ  ب 
 
رمات
 
 ف

ِٰ   ق وۡل وۡآِ  ِِ    مَّن َّاِا ِ   ِ مَّآ وَِِّ    باِللّٰه  ا نزِۡلَّ
َّا َّينۡ ِ ِ  ا نزِۡلَِِّ مَّآ  وَِِّ الِ مَِّ الِٰٓ  وَِِّ ابِرٰۡه 

ِ ِوَِّاسَِۡعِٰيلَّۡ  ِ وَِّاسِۡحٰقَّ  َّعقۡ وۡبَّ  ِ وَِّي
َّاطِِ  َِّ ِ  مَّآِ  وَِّالََّۡسۡب ِٰ  ا وۡتِ  وَِِّ   م وۡسَّ
َِّ  مَّآِ  وَِِّ  عِيسَِٰۡ مِنۡ   ِ الن َّبِي  وۡنَِّ  ا وۡتِ
ب ِهِمِۡ ِِ   ِ ر َّ ِِ      لََّ ق  ِ ِ ِ       ن فَّر  دٍِ     بَّيَّۡ  اَّحَّ

ِ  وَِّ ِ م نِهۡ مِۡ  نۡ  َّهِ  ِ نََّ وۡنَِّ ِ ل سۡلمِ  ِ م 

ِِِ 

137.  So if they believe 

the same way as you 

believed in it, then 

indeed they are guided. 

And if they turn away, 

then only they are in 

schism. So sufficient 

for you against them is 

Allah. And He is the 

All Hearer, the All 

اگر  ھر  ں   وہ   ت  ی 
 
آئ لے  مان  طرح    ای  اسی 

م      ے سن  ج  
 
ئ و  ہ  ے 

 
آت مان لے  پ ر ای  و    اس 

 
ن

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ھ   ت ق ت  وہ  ے گ ا  ن  دای 

 
وہ    اگر اور      ن

ں  کری  حراف 
 
و    ات

 
ی   ن س ن ہ  ں   وہ  ی  د    ہ 

 
ص

و  ۔ پ ر 
 
   ن

 
  ہ ے ی  کاف

 
ے   مہارے ت

 
کے   لن

 
ن ا

ں لے می  ن  ا
 
ے والا   ہ ے   وہ  اور   الله  مق

 
ن
 

  شی

نتۡ مۡ  مَّآبِِِثلِۡ  امَّٰن وۡافَّاِنۡ  فَّقَّدِِ  بهِِ امَّٰ
َّاتَّوَّل َّوۡاِ ِ انِِۡ وَِّ اهۡتَّدَّوْا مِۡ ِ فَّانِّ َّ ِ فِِِۡه 
ِِ شِقَّاقٍِ  ِ ه م   َّكۡفِيکَّۡ ي ِِ اللّٰه ِفَّسَّ وَِّ وَِّ   ه 

مِيعۡ   َؕالس َّ  ِِِِ العَّۡليِمۡ 



Knower.   ے والا
 
ن
 
پ ا  ۔   ح 

138.  (Take) color 

(religion) of Allah, and 

whose can be better 

than Allah’s color. 

And we are His 

worshippers.  

کر ( ار  ت 
 
ی
 
گ  )و اج

 
ن (رن ِ)دی  کا    الله 

ادہ    کس کا   اور ۔  ا ہ ے   زن 
 
و شکت ر ہ 

 
ہب   الِلهِ ب 

۔    سے  گ 
 
م اور  رن ں   ہ  ی  کی    ہ  اسی 

ے والے 
 
ادت کرت  ۔   عت 

َّةَِّ  ِِصِبغۡ ِمَّنِۡ وَِِّ ِ اللّٰه ن  ِ ِ اَّحۡسَّ ِ اللّٰه مِنَّ 
َّةًِ ِ و َِّ  صِبغۡ نۡ  َّهِ   نََّ وۡنَِّ  ل  ِِِِ عبٰدِ 

139.      Say: “Do you 

argue with us about 

Allah, while He is our 

Lord and your Lord. 

And for us are our 

deeds,  and  for  you  

are  your  deeds. And  

we  are  to  Him 

sincere.”   

سے کہو      م  ہ  م 
 
ئ و  ہ  ے 

 
ھگڑت ج  ا  ِکت    الِله 

ں   کے  ارےمی  کہ حا ن 
 
ی    لان مارا ہ ے وہ   ہ 

ر اور  رب   مہارا 
 
م  اور     ب ت ے   ارے ہ 

 
 لن

اعمال   مارے  مہارے اور  ہ 
 
ے    ت

 
لن

مہارے اعمال 
 
م   اور ۔ ت ں  ہ  ی    ے ک  ی اس   ہ 

الص 
 
 ۔   ح

َّـنَّاق لِۡ  وۡن َّآج   ِ ِ اَّتَ  ِ اللّٰه ِ  وَِّفِِ  وَّ ب  نَّاِه   رَّ
مۡ وَِّ ب  ک  ِرَّ ِ وَِّ  َّنَّآ  ِل ال ـنَّا  مۡ  وَِّاَّعۡمَّ َّـك  ل

مۡ  ال ك  ِ وَِِّ  اَّعۡمَّ نۡ  ِ ِ  نََّ َّه  لِِۡ ل وۡنَّ ِمُ   ص 
 ِ 

140. Or do you say that 

indeed Abraham, and 

Ishmael, and Isaac, 

and   Jacob,   and  his 

descendants were Jews 

or Christians. Say: 

“Do you know more, 

or Allah. And who is   

more unjust than him 

who conceals a 

testimony   which    he    

has   from  Allah.  And 

Allah is not unaware   

of what you do.”  

ا      ے کت 
 
ہن
م   ک

 
ئ و  ک کہ   ہ 

 
ن س م    ب  ی    اور اپ راہ 

ل اع اسم  وب  اور    قٰ اسچ   اور   ت 
 
عق   س ا   اور ب 

اولاد   ھےکی 
 
ہودی    ت ا ب  ۔   ن 

ٰ
صاری

 

   ود کہ     ن

ا کہ   م   کت 
 
ادہ     ئ ے      زن 

 
ن
 
پ ا و   ح  ا       ہ    اور ۔   الله   ن 

الم ہ ے کون  
 
ظ کر  سے    پ ڑھ  و  اس  ج 

ے 
 
ات ھت   
ہا   اس ج

 
کو ش کے      دت  اس  و  ج 

ہ ے   اس  سے۔   کی   الِلهن  اور    طرف 

ں  ہی 
 
ل   الِله    ہ ے   ب

 
اق
 
ھ    ع و کچ  اس سے ج 

م 
 
ے  کر      ئ

 
و    ت  ۔     ہ 

ِ ِ اَّمِۡ ِ ِ انِ َِّتَّق وۡل وۡنَّ مَّ ِ  وَِّابِرٰۡه  اسَِۡعِٰيلَّۡ
ِوَِّ ِ وَِّاسِۡحٰقَّ  َّعقۡ وۡبَّ  َّاطَّ  وَِّي الََّۡسۡب

َّان وۡا وۡداًِ ِ ك َّصٰرٰىِ اَّوِۡه  ءَّاَّنتۡ مِۡ ِ ق لِِۡ َِِؕن
َّم ِ ِاَّعلۡ  ِ ِ اَّمِ  َِِۙؕاللّٰه ِمَّنِۡ وَِّ   ِ َّم   ِ مِ َّنِۡاَّظۡل
ِ ِشَّهَّادَّةًِكَّتَّمَّ   ِ ِِعِندَّۡه   اللّٰه َِِؕمِنَّ  مَّا وَِّ 
َّافلٍِِاللّٰه   ا  بغِ ل وۡنَِّعَّم َّ  ِِِِ تَّعۡمَّ

141.    That was a 

nation which has 

passed away. For them 

is that which they 

ھی  ہ  و  

 
ت

ک   ماعت ان  و    چ  کی ج   
  ن ا   ۔ گذر ح

ے   ے ک
 
و    لن ہوں ا   ج 

 
ے   ب

 
ا    ت   اور کمان 

ِ ِا م َّةِ تِلكَّۡ  َّتِۡ  ل خَّ َّاِ قَّدۡ  لََّ  ِ ِ مَّا   
َّتِۡ ب ِ   ِ كَّسَّ مِۡوَّ َّـك  ا ِ   ِ ل بتۡ مِِۡ م َّ لََّ  ِ  وَّ ِ ِ ِ ِ كَّسَّ



earned, and for you is 

that which you earn. 

And you will not be 

asked of what they 

used to do. 

م 
 
ے   ہارے ت

 
و   لن م   ج 

 
ہ    اور گے۔ ؤ کما   ئ ی 

ا  ح  ھا  ے   ن وج 
 
سے  گا    ت م 

 
کے  ئ اس 

ں  ارے می  و   ن  ا  وہ    ج  ھے  کت 
 
ت ے 
 
 ۔   کرت

 ِ ات سۡــَّل وۡنَّ   ِ عَّم َّ َّان وۡا   ل وۡنَِّ ك َّعۡمَّ  ي
ِ

142. The foolish will 

say among the people: 

“What has turned 

them away from their   

qiblah which they were 

on.” Say: “To Allah 

belong the east and the 

west. He guides whom   

He wills to a straight   

path.” 

گے  ں  سے لوگ   احمق   کہی  ں  می    کہ   وں 

ے  س  ک 
 
ب ز ت ر  خ  ھب  ا ان کوت  س    ان کے   دن 

ُ
ا

لے   ت 
 
ھے  سے ق

 
پ ر۔ وہ    ت کہ     ج س  دو  ِ کہہ 

ک  الله ی  ہ    ے ہ  ے 
 
ںلن رق    ی 

 
  اور مس

رب 
 
ہ ے    ۔ مغ ا 

ت  دی  ت  کو    وہ ھدای  ج س 

ا ہ ے 
ت  اہ  ے پ ر   ح 

 
سن دھے را  ۔ ست 

َّق وۡلِ ِ ي فَّهَّآء  ِ ِسَّ الن َّاسِِالس   ِ مَّاِ ِمِنَّ 
ِ هٮه مۡ  ل ِوَّ ال َّتِۡ  َّتهِِم   قبِلۡ َّان وۡا عَّنۡ  ك
َّيهَّۡا ِ ِ ق لِِۡ َِؕعَّل ِ ه ِلِلّٰ  َّشۡرِق  َؕوَِِّ الۡۡ َّغرِۡب  ِ الۡۡ

ِ ِمَّنِۡيَّهدِۡىۡ   ِ آء   صِراطٍِ ي َّشَّ الِٰ 
 ِِِ م  سۡتَّقيِمٍِۡ

143. And thus We have 

made you a middle 

nation, that you may 

be witnesses against 

mankind, and the 

messenger may be 

against you a witness.  

And We did not make 

the qiblah that you 

were upon which, 

except that We might 

know him who follows 

the messenger, from 

him who would turn 

back on his heels. And 

indeed, it was difficult 

except for those whom 

Allah has guided. And 

Allah is not such as to 

waste your faith. 

طرح   اور  کو   اسی  م 
 
ئ ے 
 
ت م  ہ  ہ ے  ا  ان 

ت    ی 

ک  دل   ان 
 
معت م    امت 

 
ئ و 
 
ی پ  اکہ 
 
  گواہ   ن

پ ر  رسول  اور   لوگوں  و  پ ر   ہ  م 
 
  اور  ۔    گواہ    ئ

ں  ہی 
 
ھا   ب

 
ا ت رر کت 

 
ے   مق

 
م ت ل   ہ  ت 

 
ھے   وہ   ہ ق

 
  ت

م  
 
پ ر   ئ ہ مگر  ج س  معلوم   ی  م    ں لی  کر     کہ    ہ 

کو   و اس  ہ ے     ج  ا 
ت  رہ  ع  ب  ا

 
اس    کا رسول    ن

و   سے  ہ ے   ج  ا 
 
ان ح  ھر   
ے  ت

 
ن پ  اؤں  ا ن  ے 

 
لن ا

ک  اور ۔  
 
ن س    ب 

 
ہ  ھا  ت ہت    ی  گراں  ب 

ے سوا 
 
ک  ان ت کو    ے لوگوں 

 
ت ت  ج  دای    ہ 

ے   الِله    دی 
 
ہ ے   اور ۔ ت ان سا  ں  ہی 

 
  ب

ع      الله
 
ب ا
 
مان   ے کرد کہ ص مہارے ای 

 
کو    ت

ک    ۔ 
 
ن س ان   لوگوں پ ر     الِله  ب  رحم    پ ڑا مہرن 

ِوَِّ ِكَّذلٰكَِّ  ِ مۡ  طًاِجَّعَّلنۡكٰ  سَّ و َّ  ا م َّةً 
وۡن وۡا َّک  ِل تِ  ِ هَّدَّآءَّ  الن َّاسِِش  ِ عَّلَّٰ 

ِوَِّ الر َّ وۡنَّ  ِ يَّك  وۡل  مِۡس  َّيكۡ  ِ شَّهِيدًۡاَِؕ عَّل
َّا وَِّ جَّعَّلنۡ ِمَّا   ِ َّةَّ  ِال َّتِِۡ القۡبِلۡ   ِ ك نتَّۡ

َّيهَّۡآ ِ ِ عَّل َّمَِّالَِ َّ َّعۡل ِ ِ ي َّت َّبعِِ ِ مَّنِِۡ لنِ وۡلَّ س  الر َّ
ِمِ َّنِۡ  ِ َّيهِِۡي َّنقَّۡلبِ   عَّقبِ وََِِّؕعَّلٰٰ   ِ انِِۡ  

َّتِۡ َّان ِك َّكَّبيَِّۡۡةًِ  ِل  ِ ال َّذِينَِّۡالَِ َّ   عَّلَّٰ 
َِؕ  هَّدَّى ِ  وَِِّ  اللّٰه  اللّٰه كَّانَّ   ليِ ضِيعَِِّْ مَّا 

مِۡ َّك  َّ  انِ َِّ َِؕايََِّۡان ِ  باِلن َّاسِِاللّٰه ء وۡف  َّرَّ ل
حِيمۡ ِ   ِِِِ ر َّ



Indeed, Allah,  towards 

people, is Kind, Most 

Merciful.  

 ۔   ہ ے    والا 

144. Certainly, We see 

the turning of your 

face toward heaven.   

So  We  shall  surely  

turn  you to a qiblah 

that you are pleased 

with. So turn your face 

toward Al Masjid al 

Haram, and wherever 

you may be, so turn 

your faces toward it. 

And indeed, those who 

have been given the 

Scripture, know well 

that it is the truth 

from their Lord. And 

Allah is not unaware 

of what they do.  

  

ً

ا
 
ت ی 
 
م ت ق ہ  ں  ی  ہ  رہ ے  کھ   

ار   دن ن  ار  ا   ن  ھت 
 
    ات

م 
 
ج ہرےہار ت کی طرف  کا    ے    ۔ آسمان 

  

ً

ا
 
ت ی 
 
ت ق ر سو  ھب  کو    ت  م 

 
ئ م  ہ  گے  ں  اس  دی 

طرف  کی  لے  ت 
 
ے    ق

 
کرت د  ست  ن  م 

 
ئ کو  ج س 

و  لو   ۔ ہ  ر  ھب  ت  و 
 
ا    ن ت  خرام   ج ہرہ ای  د  کی      مسج 

ہاں  ۔ اور  طرف  ں  ج  وا کرو  کہی  م ہ 
 
و  ئ
 
ر  ن ھب  ت 

ا کر  م و  لت 
 
   ئ

 
ن پ    ۔ کی طرف   اس   ے ج ہرے ا

ک  اور 
 
ن س ں   لوگ   وہ   ب  ہی 

 
ن    ج 

 
  ہ ے   ی دی گن

اب  
 
وب  وہ  کت

 
ں ج ی  ہ  ے 

 
ن
 
پ ا ہ ہ ے ک   ح    ہ ی 

کے  جق
 
ن ۔ ب  ر    ا سے  طرف  اور    کی 

ں   ہی 
 
ر ت ے    الِله  ہ ے ب ب 

 
و      خ ج  سے  اس 

ں        وہ  ی  ے ہ 
 
 ۔     کرت

َّرٰىِ  ِ قَّدِۡ ِِ    ن ِِ   تَّقَّل  بَّ ِ فِِِِ   وَّجۡهِكَّ
آءِِ مَّ ِِ الس َّ  ِ َّن َّكَّ َّن وَّل يِ ِفَّل َّةً   قبِلۡ
ِ ِ تَّرۡضٰٮهَّا ِِ    فَّوَّل ِ  شَّطۡرَِِّ    وَّجۡهَّكَّ

ِ امَِؕ  َّـرَّ الۡۡ َّسۡجِدِ  مَّاِ وَِّالۡۡ يثۡ   ِ حَّ
ِكِ  ِفَّوَّل  وۡانتۡ مۡ  مِۡ  وۡهَّك  ج  ِو  هِ    َِِؕشَّطۡرَّ
ِوَِّ ِانِ َّ  ِال َّذِينَّۡ  ِا وۡت وا  ِ الكِۡتبَّٰ

 ِ وۡنَّ َّم  َّعۡل َّي ِ ِ  اَّن َّهِ   ل َّـق   ب ِهِمِِۡ  مِنِۡ الۡۡ  َِؕر َّ
ِ وَِّ ِمَّا  َّافلٍِِاللّٰه   ِبغِ ا   عَّم َّ

ل وۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِِ ي
145.    And even if you 

were to bring to those 

who have been given 

the Scripture every 

sign, they would not 

follow your qiblah. 

Nor you would be a 

follower of their 

qiblah. Nor are some 

of them followers of 

the qiblah of others. 

And if you were to 

follow their desires 

after that which has 

م  لے   اگر   اور 
 
ئ اس  ا   آؤ  ن  کے  لوگوں 

 
ن

ں  ہی 
 
ن  دی    ج 

 
اب   ہ ے   ی گن

 
ر   کت ی   ہ 

 
ائ
 
س
 

و      ن
 
ن

ں   کری  ب روی  ت  ہ 
لے    گےوہ   ی  ت 

 
ق مہارے 

 
ت

ہ اور    ۔ کی  م   ی 
 
و    ئ ے والے    ہ 

 
کرت ب روی  ت 

 
 
ن لے کی ۔   کےا ت 

 
ہ اور   ق ں سے   ی  می 

 
ں   ای ی    ہ 

عض   ے والے  ب 
 
ب روی کرت عض کے  ت  ب 

ک  لے  ت 
 
لو گے   اگر   اور   ۔ ی  ق ح   ھے 

ی چ
پ  م 
 
ان    ئ

وں کے 
 
س واہ 
 
عد    کے      اس   کی ج   کہ     و ج        ب 

َّٮ نِِۡ وَِّ ِ ِ ل ِا وۡت واِ ِ ال َّذِينَِّۡاَّتَّيتَّۡ  الكِۡتبَّٰ
 ِ ِ َّةٍِ  بِك ل  اِِ    ايٰ ِِ    تَّبعِ وۡاِ    م َّ َّتَّكَّ  ِِ قبِلۡ
ِوَّمَّآ  ِ َّابعٍِِاَّنتَّۡ  ِبتِ َّتَّه مِۡ  ِِ قبِلۡ  وَّمَّا 

ه مِۡ َّابعٍِِِ بَّعضۡ  َّةَِِّ بتِ بَّعۡضٍَؕقبِلۡ َّٮ نِِِ وَِِّ    ل
ِ َّعتَّۡ مِِۡ ات َّب مَّاِ ِ     بَّعدِِِۡ     م ِنِۡ ِ   اَّهۡوَّآءَّه 

  ِ العِۡلمِِۡ ِجَّآءَّكَّ ِ ِِ مِنَّ  نَِِّ ِاذِاً ِانِ َّكَّ  لۡ َّ
لمِِيَِّۡ  ِِِِ ِۘالظه



come to you of the 

knowledge, indeed, you 

then would be among 

the wrongdoers. 

کا    اس   آ ح  مہارے ن 
 
لم   ت

ع
و   
 
   ن

ً

ا
 
ت ی 
 
م   ت ق
 
ب    ئ
 
ی

و
 
اؤ گے    ن و ح  ں ہ  الموں می 

 
 -سے   ظ

146.    Those  to  whom  

We have given the 

Scripture recognize 

this as they recognize 

their sons. And indeed, 

a party of them 

conceal the truth and 

they know۔ 

کو     لوگ   وہ  
 
ت م    دی ہ ے  ج  ے   ہ 

 
اب      ت

 
  کت

ں اش   وہ  ی  ے ہ 
 
ن
 
پ ا ہج   
   ج س طرح   کوب

 
پ ا ہج   
ے ب

 
  ن

ں  ی  وں کو   وہ   ہ 
 
ی ی  ے ب 
 
ن پ     اور    ۔   ا

ً

ا
 
ت ی 
 
ک     ت ق ان 

 ق 
رن
 
سے   ف ں  می  ا     کہ   ہ ے   ان  ھت   

ے   ج
 
ت

ں  وہ  ی  ں   وہ اور       کو   جق    ہ  ی  ے ہ 
 
ن
 
پ ا  ۔   ح 

ِ ِ اَّل َّذِينَِّۡ ِاتَّٰينۡهٰ م  ِ ِ الكِۡتبَّٰ َّه  َّعۡرِف وۡن ي
ا ِكَّمَّ  ِ َّعۡرِف وۡنَّ  مَۡؕي َّآءَّه  ِاَّبنۡ ِوَِّ   انِ َِّ 
ِ  ِ م نِهۡ مِۡ فَّرِيقۡاًِ  وۡنَّ َّكۡت م  َّي ِ ل َّـق َّ  وَِّ ِ الۡۡ
مِۡ وۡنَِّ ه  َّم  َّعۡل  ِ ي

147. The truth from   

your Lord, so you 

must not be of those 

who doubt.  

     جق ہ ے 
 
و    کی طرف سے   ب ر   رے ب  ت

 
ن

ہ   م  ی 
 
ا   گز   رہ   ئ

 
ون والوں      ہ  ے 

 
کرت ک 

 
ش

ں    ۔   سے می 

َّـق   ِ ِاَّلۡۡ ب كَِّ ر َّ ِ ِمِنۡ  َّن َّ وۡن تَّك   مِنَِّ ِفَّلََّ 
ينَِّۡ ِ  ِِِِ الۡۡ مۡتََّ

148. And to each there 

is a direction, he turns 

to it, so hasten towards 

what is good. Wherever 

you may be, will bring 

you Allah all together. 

Indeed, Allah, over all 

things, has power.  

ان ک اور   ر  ے  ہ 
 
لن شمت    کے  ان ک 

ہ ے  رر 
 
ہ ے وہ     مق ا 

 
کرن ا  کت  ہ 

  ی ک   ج س مب 

ت حاصل کرو    طرف۔ 
 
م شب ق

 
و ئ
 
وں  ن کی  ی 

 
پ

ں ۔  ہاں   می  ں    ج  و گے     کہی  م     ہ 
 
لے       ئ

ے    آ
 
م   گا   ت

 
ا     الله     کو    ئ ک ۔ اکھت 

 
ن س   الِلهب 

ب ز پ ر   ر خ  ادر ہ ے۔ ہ 
 
 ق

ِ وَِّ  ٍ جۡهَّةِ  لكِ ل  ِو ِ وَِّ   ِ ه  وَّل يِهَّۡاِ   ِ م 
َّيۡۡتَِِٰؕ   فَّاسۡتَّبقِ وا  ِ مَّا    اَّينَِّۡ    ِ الۡۡ
وۡن وۡا َّاتِِۡ  ِ تَّك  ِ  ِ ي م  ِ   بكِ  ِيعۡاًَِؕ  اللّٰه   ِ جََّ

َِّ  انِ َِّ ءٍ   عَّلِٰٰ  اللّٰه ۡ ِ شََّ ِ  ك ل   ِ قَّدِيرۡ 

149.           And from 

wherever you go out 

(for prayer), turn your 

face toward Al Masjid 

al Haram. And indeed, 

it is the truth from 

your Lord. And Allah 

is not unaware of what 

you do.  

گہ ج    اور  ح  م   سے   س 
 
ئ کلو 
 
ں (ن می  ماز 

 
    )ی

ر ھب  کرو    ت  ا  ا  لت  ت  کی طرف ج ہرہ  ای  خرام  د    مسج 

 ن  ب    اور   ۔ 
 
ہ   ک س ہ ے    ی  مہارے جق 

 
  ت

۔   ب ر  ں اور    کی طرف سے  ہی 
 
 ِ    ہ ے   ب

ر  ت ے الله ب 
 
و   اس سے خ م     ج 

 
و  ئ ے ہ 

 
 -کرت

ِ وَِّ يثۡ  حَّ ِمِنۡ   ِ جۡتَّ رَّ ِخَّ   ِ فَّوَّل ِ
ِ امَِِؕ ِ وَّجۡهَّكَّ َّـرَّ َّسۡجِدِ الۡۡ  وَِّشَّطۡرَّ الۡۡ
ِ ِانِ َّه   ق   َّـلحَّۡ ِل  َِؕ ب كَِّ ر َّ ِمِنۡ  اللّٰه ِ وَِّ  ِ مَّا 

َّافلٍِِ ا  بغِ ل وۡنَِّعَّم َّ  ِِِِ تَّعۡمَّ



150.       And from 

wherever  you go out   

(for prayer), turn your 

face toward AlMasjid 

al  Haram.   And 

wherever you may be, 

turn  your  faces  toward   

it, so that there may 

not be for the prople 

against you an 

argument, except for 

those who did wrong 

among them. So do not 

fear   them,   and   fear 

Me. And that I may 

complete My favor 

upon you, and that 

you may be guided.  

گہ ج  اور   ح  م   سے   س 
 
ئ کلو 
 
ں (  ن می  ماز 

 
  )ی

ر ھب  کرو   ت  ا  ا    لت  ت  کی طرف   ج ہرہ ای  خرام  د    مسج 

ہاں      اور ۔  ں  ج  و کہی  م    ہ 
 
ر ئ ھب  کرو   ت  ا        لت 

 
 
ن پ  ا       ۔   کی طرف    اسی    ج ہرے   ےا

 
ہ   کہ   ن   ی 

اس لوگ   رہ ے  ن  کے  م   وں 
 
ہارے  ت

لاف 
 
   کو     ح

 
ت۔    ی ئ ہوں  وہ لوگ    مگر   حح 

 
ن ج 

ے  
 
لم  ت

 
ظ

ا   سے کت  ں  می  مت ۔  ان    سو 

سے   ان  ا 
 
ت    اورڈرن رہ  ے 

 
ھڈرت مچ  ی  ہ    ا 

ا   اور   سے ۔ 
 
ں  ن ی  ن وری کردوں  کہ می 

 
ن اپ 

عمت  

 
م  ب

 
ا     اور   پ ر   ئ

 
م    ن

 
ا کہ ئ ت ن   ؤ۔ ھدای 

ِ وَِّ يثۡ   حَّ ِمِنۡ  جۡتَّ  رَّ ِ خَّ فَّوَّل ِ
 ِ َّسۡجِدِِ ِ شَّطۡرَِّ وَّجۡهَّكَّ امِِ ِ الۡۡ َّـرَّ  َِۙؕالۡۡ

ِ وَِّ يثۡ  ِ  حَّ  ِ نتۡ مِۡ  مَّا  ِ  ك  فَّوَّل  وۡاِ  
مِۡ وۡهَّڪ  ج  ه   ِ و  ِ ِ شَّطۡرَّ َّلَ َّ وۡنَِِّ   لئِ  يَّك 

مِۡ ِ  للِن َّاسِِ   َّيكۡ  ةِ   ِ عَّل ج َّ ِ ِ  ح   الَِ َّ
ِ وۡاال َّذِينَّۡ  َّم  ل ِظَّ ِمنِهۡ مِۡ    ِ فَّلََّ
مِۡ وۡه  ۡشَّ ِۡ وَِِّ   تَّّ وۡنِ ِ  وَِِّ    اخۡشَّ لَِ تمِ َّ
تِِۡ ِنعِۡمَّ  ِ مۡ  َّيكۡ  مۡ  وَِّعَّل َّعَّل َّك  ل
وۡنَِّ َّد  تۡ  ِِِِ ِِ ِۙ تََّ

151.   Just  as We have 

sent  among  you  a 

messenger from your-  

selves, reciting to you 

Our verses, and  

purifying  you,  and  

teaching you the Book 

and wisdom, and  

teaching you that which 

you did not know.  

طرح   ج  ج س  ھی 
ے    ا ت 

 
ت م  ں  ہ  می  م 

 
ان ک  ئ

م رسول  
 
ں سے   ئ ی می     ہ 

 
ان و ست  م  ہ ے     ا ج 

 
ئ

ں کو   ی 
 
ت ماری آی  اک  اور      ہ  ا ن 

 
ں ہ ے   کرن مہی 

 
  ت

م   اور 
 
ت ہ ے  ا 

ت  دی  م  لی 
ع
 
ں ب اب    ہی 

 
اور  کت

کی      اورحکمت 
 
ں   ے ہ    ا سکھان مہی 

 
و    وہ   ت ج 

م 
 
ں ئ ہی 

 
ھے۔   ب

 
ت ے 
 
ن
 
پ ا  ح 

آِ  َّاكَّمَّ لنۡ مِۡ ِ اَّرۡسَّ وۡلًَِفيِکۡ  س  مِۡ ِ رَّ م نِکۡ 
َّتلۡ وۡا ِي  ِ مۡ  َّيكۡ  َّاعَّل ِايٰتٰنِ مِۡ وَِّ  يکۡ   ي زَّك ِ
م ِوَِّ ک  ِي عَّل مِ  الكِۡتبَّٰ  ةَّ  وَِّ  الۡۡکِۡمَّ
مِۡوَِّ ك  ِي عَّل مِ   ِ وۡن وۡا م َّا  تَّك  َّمۡ  ل

وۡنَِّ َّم   ِِِِ ِِ َِۙؕتَّعۡل
152. So remember Me, 

I will remember you. 

And give thanks to 

Me, and do not be 

ungrateful. 

ھے  
مچ  م 
 
ئ کرو  ا  کت  اد  ن  اد  سو  ں  رکھو ن  می  ں گا 

ں   مہی 
 
کرو    اور ت ادا  کر 

 
را  ش کر اور    مب  ہ  ا  و  ی 

 
ن

کری مب ری ۔ 
 
 ش

ِٓ ۡ وۡنِ مِۡ  ِ فَّاذۡك ر  وۡاِ وَِِّ   اَّذۡك رۡك  ر   اشۡک 
ِ   وَِّ   لِِۡ  وۡنِِ ِ لََّ   تَّكۡف ر 

153. O those who have 

believed, seek help 
لوگوں  اے  و   وہ  مان    ج  ے   لا ای 

 
مدد    ت َّي  ِ ِيآٰ ِهَّا  ِال َّذِينَِّۡ   ِ  ِ ِ اسۡتَّعِينۡ وۡاِامَّٰن وا 



through patience and 

prayer.  Indeed,  Allah 

is  with  those  who  

are patient.  

ر کرو    حاصل  ماز سے اور  سے صب 
 
ک  ی

 
ن س   ب 

ھ ہ ے    الله
 
ے والوں کے شات

 
ر کرت  -صب 

ِ بَِۡ  لوٰةِِوَِّباِلص َّ ِ َۙؕالص َّ ِانِ َِّ    َِّ ِاللّٰه    ِ مَّعَّ
بَِِينَِّۡ  ِالصه

154.   And do not say 

of those who are killed   

in  the  way  of  Allah: 

“They are dead.” Nay, 

they  are  living,  but 

you do not perceive.  

کہ   اور  ہ  ت    و ی  سب 

 

ن کی  و  ان  ک   ج  ل 
 
ت
 
ے  ق

 
ن

ں  ی 
 
ائ ں    الِله  ح  ں   دہ  مر     کہ     کی راہ می  ی    ۔   ہ 

لکہ  ں    ن  ی  دہ ہ 
 
کن زن  

لت
عور ۔   

 
م کو ش

 
ں ئ ہی 

 
 ب

ِ  وَِّ وۡل وۡاِ  لََّ َّنِِۡ    تَّق  ِِ    لِۡ  فِِِِۡ    ي  قۡتَّل 
ِ  ِ اللّٰه بِيلِۡ  َؕسَّ ِاَّمۡوتٰ   ِ َّآءِ بَّلۡ  ِ اَّحۡي

ٰـكِنۡ  ل وۡنَِّلَ َّ و َّ  ِِِِ تَّشۡع ر 
155.  And certainly We 

shall test you with 

something of fear, and   

hunger, and loss of 

wealth, and lives, and 

fruits. And give glad 

tidings to those who 

are patient. 

رور  اور  
 
مہاری  ص

 
م ت
ں گے ہ  ش کری 

 

آزمان

در  
 
وف  کسی ق
 
ھوک  اور    سے ج اور  سے  ت 

صان سے 
 
ق

 
ں ال  و م ا   ت وں  اور    می 

 
ان   اور ح 

ھلو  ں۔   ں ت  دو    اور   می  ا  ست  ارت 
 
ر  ن س صب 

ے والوں کو ۔ 
 
 کرت

مِۡ وَِّ َّـنَّبلۡ وَّن َّك  ءٍ ِل ۡ بِشََّ َّـوۡفِِ  الۡۡ  م ِنَّ 
ِوَِّ َّقۡصٍِ وَِّالۡۡ ـوۡعِ  ِن الََّۡمۡوَّالِِ   م ِنَّ 
ِوَِّ ِ وَِّالََّۡنفۡ سِ  رٰتَِؕ  رِ  وَِّالث َّمَّ بَّش ِ

بَِِينَّۡ   ِ الصه
156. Those who, when   

they are struck by a 

calamity, say: “Indeed, 

we belong to Allah, 

and indeed to Him we 

will return.”  

ب  کہ    لوگ   وہ  ہ ے آ ج  ی 
 
پ ر   ئ ی    ان 

 
کوئ

ت  ی  ں   مضی  ی  ہ  ے 
 
ہن
ک و 
 
ک    ن

 
ن س مب  ِ الِله  ہ 

کے  ی  ں   ہ  ی  ک اور    ہ 
 
ن س م   ب  اسی    ہ 

طرف  ے لو  کی 
 
ن
 
ں۔   پ ی   والے ہ 

ِال َّذِينَِّۡ  ِ ابَّتهۡ مِۡاذَِّآ  َّةِ اَّصَّ م  صِيبۡ  ِ  ۙ
ِقَّال وۡآ ِ انِ َّاِ    ِِ ِلِلّٰه ِن ّـَآاِِ  وَِّ   َّيهِِۡ    الِ

َؕ  ِ رٰجِع وۡنَّ
157.    Those are, upon 

whom are blessings 

from their Lord, and 

mercy.  And  it  is 

those  who  are  rightly  

guided.  

ں   ی  ہ  لوگ  ہی   
پ ر ب ن 

ا   ج 
 
ں  ی  عت ی  ہ  ں  ی 
 
ت

کے  
 
ن سے کی    ب ر   ا رحمت    اور طرف 

ں   اور  ہ ے  ی  ہی لوگ ہ   
و  ب ہ     ج  ب 

 
اف ت  ن  ھدای 

ں  ی   ۔   ہ 

ِ ٓٮ كَِّ  ٰ َّيهِۡمِۡا ول ِعَّل  ِ َّوتٰ   ل م ِنۡ صَّ
ِ ب ِهِمۡ  حَّۡۡةِ  وَِّر َّ ِ وَِّ ِرَّ ٓٮ كَِّ  ٰ ِ ا ول م  ه 

وۡنَِّ َّد   ِِِِ الۡۡ هتۡ
158.  Indeed, AsSafa 

and AlMarwah are 

among the symbols of 

Allah. So whoever is 

ک 
 
ن س ا ال    ب 

 
ں      مروہ ال     اور     صق می  وں  ی 

 
اپ
 
س
 

ن

ں  ی  ہ  ِسے  ۔   الله  ص   کی 
 
خ

 
س و  ج  و 

 
حج     ن

فَّا  انِ َّ ِ َّرۡوَّةَِّ   وَِّ ِ   الص َّ مِنِۡ  ِ   الۡۡ
ِ رِ  ِ  ِشَّعَّآٮ ِ نۡ ِاللّٰه ج َِّفَّمَّ ِ ِحَّ َّيتَّۡ  اَّوِِ ِالبۡ



on pilgrimage to the 

House (of Allah) or 

umrah, it is then no sin 

for him  that  he  goes  

between  them, And  

whoever voluntarily 

does  good, then indeed, 

Allah is Appreciative,  

All  Knower.  

ا      کا   ھر گ )  ے ک  الِله(  کرے     غمرہ کرے ن 

و
 
ں    ن ہی 
 
اہ ب ھ گت    طواف کرلے   کہ     اس پ ر   کچ 

وں ک ان  وہ  
 
ی     اور     ا دون

 
و کوئ ی سے    ج 

 
وس
 
ج

ت ک کام   کرے 
 
    ی

ً

ا
 
ت ی 
 
ت ق و 
 
دردان       الِله  ن

 
ق

ے والا ہ ے 
 
ن
 
پ ا  ہ ے۔   سب  ح 

رَِّ ِاعۡتَّمَّ  ِ ِفَّلََّ  نَّاحَّ  َّيهِِۡج  ِعَّل اَّنِۡ  
ِ و َّفَّ ِي َّط َّ ِاَؕبِهِمَِّ  ِوَِّ  و َّعَِّمَّنۡ  ِتَّطَّ يۡۡاً ِ   خَّ
َّ  فَّاِن َِّ  ِِِِ عَّليِمۡ ِ شَّاكِر ِاللّٰه

159. Indeed,  those who 

conceal  what We have  

sent    down   of   clear   

proofs and  the 

guidance, after what 

We had  made  it  clear  

for  the  people  in  the  

Scripture. They are 

those  cursed by Allah   

and cursed by those 

who curse. 

  

ً

ا
 
ت ی 
 
و لوگ    ہ و ت ق ں   ج  ی  ہ  ے 

 
ات ھت   
کو   ج و    اس  ج 

کت   ازل 
 
ے   ا  ن

 
ت م  ں   ہ  می  احکامات  ح 

 
واض

ت   اور   سے  دای  عدکہ  کو    ہ  ھ اس کے ب  و کچ    ج 

ے 
 
م ت ا ہ  ان کر دن  ت  ھول کر ی 

لوگوں کے    ک

ے 
 
ں   لن می  اب 

 
ں ۔ کت ی  ہ  لوگ  ی    وہ 

ت 
 
پ ر    لعی ن 

ج  ہ ے  ا 
 
ت    اور  ِ اللهکرن

 
لعی

 
 
ں کرت ی     ان پ ر  ے ہ 

 
ت کرپ

 
 -والے ی  لعی

 ِ وۡنَِِّ  ال َّذِينَِّۡ انِ َّ َّكۡت م  َّاِ  ِ مَّآِ  ي لنۡ اَّنزَّۡ
َّي نِتِِٰ  ِ مِنَِّ  مِنۡ  بَّعدِِۡ  الَۡ دىِٰ   ِ وَِّ  البۡ
ِ ِ  بَّي َّنههِ  مَّا  ِ للِن َّاسِِ  ِ فِِِ  الكِۡتبِٰ   

ِ ٓٮ كَِّ ٰ ِ ِ ا ول َّلعَّۡن ه م  ِ ِ  ي ِِ  وَِّ ِ اللّٰه َّلعَّۡن ه م   ي
هعنِ وۡنَّ   ِِِِ الل

160. Except those who 

repented and corrected 

themselves, and made 

manifest. Then those, I 

will accept repentance 

from them. And I am 

the One who accepts 

repentance, the Most 

Merciful.  

لوگ     مگر   ے   وہ  
 
ت ہوں 
 
ن کر ج  ہ  وی 

 
  اور   لی ن

ح    اور   لی ر ک   اصلاح 
 
ان کر دن  واض ت  و    ا ی 

 
ہ ن ی  ب 

ں  ی  ں  گا    ں و د کر معاف    لوگ ہ    و۔  ان کمی 

ں اور   وں   می  ے   ہ 
 
کرت معاف     والا   پ ڑا 

ے والا 
 
ہت رحم کرت  ۔   ب 

ِ ِ  ِ الَِ َّ وۡاِ   وَِِّ   تَّاب وۡاِ  ال َّذِينَّۡ َّح   وَِّ  اَّصۡل
ِ ِ  بَّي َّن وۡاِ ٓٮ كَِّ ٰ ِ  فَّا ول َّيهِۡمۡ  ِ   اَّت وۡب  عَّل
َّاِ وَِّ ِ  اَّن ِ ِ الت َّو َّاب  حِيمۡ   ِِِِ الر َّ

161.    Certainly,  those 

who  disbelieved,  and 

died while they were  

disbelievers, it  is  they    

on whom is the curse  

of Allah, and of angels,  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ے ج    لوگ   ہ و     ت ق

 
ہوں ت
 
ر     ن

 
ا       کق   وہ       اور    کت 

ے  گ   مر
 
کہ ن ت  ھےوہ    ج 

 
ر    ت

 
لوگ    ۔ کاف ہی  ب 

ں   ی  پ ر ہ  ن 
ت ے ہ    ج 

 
ِلعی اور    کی   الِله 

ِ ِال َّذِينَِّۡانِ َّ   ِ وۡا  ِوَِّكَّفَّر  مۡ وَِّمَّات وۡا  ه 
ِك ف َّارِ   ِ ٓٮ كَِّ  ٰ َّيهِۡمِۡا ول ِعَّل  ِ َّة   َّعنۡ ِِل ِ اللّٰه
َّلٮٰٓ ِكَّةِِوَِّ  ِ اَّجََّۡعِيَّۡ  الن َّاسِِوَِّ الۡۡ



and  of  mankind, all  

together. 
وں 
 
ب
 
رش
 
وں کی اور     ف

 
سان
 

 سب کی ۔   ان

162.     Abiding forever 

therein. Will not be 

lightened from them 

the punishment, nor 

they will be reprieved.  

گے   
ت  ی  رہ  ہ 
 
من ش
ں   اسی   وہ ہ  لکا ۔  می   

ہ ہ  ا      ی  کت 

ےگا  
 
ات ہ    عذاب ان سے ح  ں اور ی  ہی 

 
  اب

ملے گی   ۔   مہلت 

ِخٰلدِِينَِّۡ ِۙ فيِهَّۡا   ِ َّف َّف  يُ  ِلََّ   ِ  عَّنهۡ م 
ِ ِ  العَّۡذَّاب  مِۡ   وَّلََّ وۡنَِّ ه  ر   ِ ي نۡظَّ

163.  And your God is 

one God. There is no 

deity except Him, the 

Most Beneficent, the 

Most Merciful.  

ود  اور  معی  مہارا 
 
ہ ے۔   ت ود  معی  ی  ہ   ان ک 

ں  ہی 
 
ی   ب

 
ود    کوئ ڑ  -شکے ا   سوامعی  ان  اپ    مہرن 

ت   ہای 
 
   -لا ہ ے رحم وا ب

مِۡوَِّ احِدِ ِ الَِٰ ك  و َّ ِِ ِۙ الِهٰ   ِ ِ لَاَّ ِالِهَّٰ ِ ِ الَِ َّ وَّ ه 
ِ حۡۡنٰ  ِ الر َّ حِيمۡ   ِِِِ الر َّ

164.  Indeed, in the 

creation of the heavens 

and the earth, and the 

alternation of the night 

and the day, and the 

ships which sail 

through the sea with 

that which benefits 

mankind, and that 

which sent down Allah 

from the sky of rain, 

giving life thereby to 

the earth after its 

death, and dispersing 

therein every kind of 

moving creatures, and 

in the changing of the 

winds, and the clouds   

held between the sky 

and the earth are sure 

signs for people of 

wisdom. 

ک 
 
ن س ں   ب  می  ے 

 
کرت دا  ت  وں   ی 

 
  کے   آسمان

ن کے    اور  ان ک دوسرے کے  اور  زمی 

ں  می  ے 
 
ات ح  ے 
 
آت  ھے 
ی چ
دن    اور   رات   پ 

وں اور کے  ی 
 

ی
 
ں    کس و  می  ی  ج 

 
لن  
ح

ں   ی  در   ہ  شمت 

ں   ےمی 
 
لن دے  کے 

 
ان
 
اور  لوگوں کے    ق

و   ج  ا   وہ  کت  ازل 
 
ے    الِله  ن

 
سے   ت   آسمان 

ی  
 
ائ ھر ن  د   ت 

 
کی زن ن    اس سے    گی عطا  زمی 

عد   کو   کے     ب  ے 
 
ات ح  و  ہ  مردہ  شکے  ور  ا   ا

لا  ھت   
ں اس      ت ے   دت ر    می    کے   طرح ہ 

 
 
ان ۔ ح  ک اور    دار  واؤں  ں   ی ہ  می    اور   گردش 

ں  می  ادلوں  ں   ن  ی  ہ  ے 
 
ن ہ  ر گھرے  و    ج 

ان  ں   درمت  ن کے اور    آسمان   می      زمی 

ً

ا
 
ت ی 
 
  ت ق

ں  ی  ہ  اں  ت 
 
ای
 
س
 

کے   ن لوگوں  ے   ان 
 
و    لن ج 

ل 
 
ں     عق ی  ے ہ 

 
ھن
ک  ۔   ر

لقِِۡانِ َّ  مٰوتِِٰ فِِۡ خَّ  وَِّالََّۡرۡضِ وَِّ الس َّ
فِِ  لكِِۡ  وَِّ ِ الن َّهَّارِِ وَِّال َّيلِِۡ اخۡتلََِّ الفۡ 

ۡرِىِۡ ِ ال َّتِِۡ َّحۡرِِِ    فِِِِ   تَّّ ِ ِ   بَِِّاِِ   البۡ َّنفَّۡع  ي
 ِ ِ ِ   اَّنزَّۡلَِّ    مَّآِ   وَِّ  الن َّاسَّ ِ   اللّٰه  مِنَّ
آءِِ مَّ َّاِِ   م َّآءٍِِ    مِنِۡ   ِ الس َّ َّحۡي بهِِِ ِ   فَّا
ِ َّاِِ      بَّعدَِِّۡ     الََّۡرۡضَّ ِ   وَِِّ     مَّوۡتَِ  ِ بَّث َّ
ِِ   مِنِِۡ   فيِهَّۡاِ ِ  و َِِّ    ب َّةٍِدَّآِ     ك ل 

ِ يحِٰ  ِ الر  ابِ  وَِّتَّصۡرِيفِۡ  حَّ الس َّ
رِِ خ َّ ِ ِ الۡۡ سَّ آءِِبَّيَّۡ مَّ الََّۡرۡضِِ  وَِِّ   الس َّ
يٰتٍِٰ  ِِِ ي َّعقۡلِ وۡنَِّ ل قَِّوۡمٍِ    لََّ



165. And among 

mankind are those  

who  take  other  than     

Allah  as  equals. They 

love them as they love    

Allah. And those who 

believed are stronger 

in love for Allah. And 

if they could see, those 

who have wronged, 

when  they  will  see  

the punishment, that    

power belongs  to 

Allah, all of it. And  

that  Allah  is  severe  

in  punishment.  

ں لوگ اور   می  ی    وہ   وں  ں   ں ہ  ی  ہ  ے 
 
ات ت  ی  و    ج 

ے سوا 
 
رن ک دوسرے   ے ک  الِله  ت

 
  س

سے  ۔  ان  ں   ی  ہ  ے 
 
کرت ت  ن سے  محی 

ج 

ت   و محی  و     وہ لوگ اور   ۔ کی   الِله   ہ  مان ج    ای 

ے لا 
 
ں       ت ی  ہ ے   ہ  کو 

 
ادہ سب سے    ان   زن 

ت کھ    کاش   اور ۔ کی    الله  محی  دن  اب 

ے
 
ن لوگ    لی  ے وہ 

 
ت ہوں 
 
ن لم  ج 

 
ظ

ا   ب ج      کت 

ں گے  ھی 
ک و   کہ      عذاب   دی 

 
  کی   الله  تق

سب۔ ہ ے  کی  کہ    اور   سب  ہ    الِلهی 
ہت   ت  ب 
 
ں عذاب  ہ ے سح ے می 

 
ن پ   ۔ د

ِ  وَِّ ِ ِ   مَّنِِۡ   الن َّاسِِ مِنَّ  ِ مِنِۡ  ي َّت َّخِذ 
ِ د وۡنِِ  ِ بِ  وۡنَّّ مِۡ ِ اَّندَّۡاداًاللّٰه ِيُ   ب ِ ِ كَّح 
َِؕ ِ ِ ِ    امَّٰن وۡآِِ   ال َّذِينَِّۡ وَِّ ِ اللّٰه ب اًِِ   اَّشَّد   ح 
ِ َؕ ِ َّوۡ ِوَِّ  لِلّٰ  َّ ىل وۡآال َّذِينَّۡ ِ ِيَّرَّ َّم  ل اذِِۡ  ِظَّ

وۡنَِّ ِ ِ يَّرَّ ِ اَِّ   العَّۡذَّاب َّ ةَِّ     ن َّ ِِ    القۡ و َّ  لِلّٰه
ً اِ  ِيعۡ ِ    و َِِّ   جََّ َِّ     اَّن َّ  شَّدِيدِۡ    اللّٰه

ابِِ  ِِِِ العَّۡذَّ

166. When they would 

disassociate themselves 

those who have been 

followed from those 

who followed. And 

they would see the 

punishment. And 

would be cut off from 

them the ties.  

ب  گے   ج  ں  کری  ر  اہ 
 
ظ لوگ   ت ب زاری    وہ 

کی   ب روی  ت  کی  ن 
 ج 

 
ھی    ی گن

 
ت

لوگوں   ان 

ے سے 
 
ت ہوں 
 
ن ب رو   ج  ھی  ت 

 
ت
کی  کھ    اور ی  دن 

ں گے  ں  اور    کو   عذاب   لی  ی 
 
ائ و ح  ہ  طع 

 
ق
 
مب

ات     ان کے   گے 
 
علق
 
 ۔   ب

اَِّاذِۡ ِ ال َّذِينَّۡ  ِات  بعِ وۡاال َّذِينَّۡ ِ ِتَّبََّ َّ مِنَّ 
َّع وۡاِ ِ ات َّب اِ  وَِّ  اَّو  ِ رَّ ِالعَِّۡ  ِ ذَّابَّ   ِ وَّ

عَّتِۡ ِ    تَّقَّط َّ ِ بهِِم  َّاب   ِِِِ الََّۡسۡب

167. And will say those 

who followed: “If that 

it was for us another 

return, we would 

disassociate from them 

as  they  disassociated 

from us.” Thus will 

show them Allah their 

deeds as regrets for 

them.  And they will not 

ں گے اور  ہوں  لوگ وہ  کہی 
 
ن ے    ج 

 
ب روی  ت ت 

ھی  ی ک 

 
ت

ا  کہ  کاش  
 
ون م  ہ  ے ارے ہ 

 
ارہ  لن    دون 

ا   لوٹ 
 
ان و   ح 
 
م ت ب زار   ن ہ  ے 

 
کرت ہار 

 
اظ کا    ی 

 
 

ن ہ    ج س طرح   سے ا م    ں  ی  ت ب زار ہ  ی 
  ۔   سے ہ 

ے گا  طرح    ی اس 
 
کو دکھات

 
ان کے    الله  ان

   اعمال 
 
ں جسرئ کر   ی  ا  ت  کے    ی  ے ان 

 
اور    لن

ِ قَّالَِِّ وَِّ َّع وۡاِ ِ ال َّذِينَِِّۡ   َّوِِۡ ِ ات َّب َّنَّاِ ِ ِ اَّن َِِّ ل ل
ِ ةً  ِكَّر َّ اَّ  ِفَّنَّتَّبََّ َّ امنِهۡ مۡ  ِكَّمَّ تَّبََّ َّء وۡاِ  
ِ ِمنِ َّاَؕ   ِ ِكَّذلٰكَِّ  ِ  ِ ِي رِيهِۡم    ِ  اللّٰه ِ 

الََّ مِۡ ِاَّعۡمَّ  ِ رٰتٍ  سَّ َّيهِۡمَۡؕحَّ ِعَّل ِوَِّ   مَّاِ 
مۡ   ِِِ الن َّارِِ ِ مِنَِّ    بَِِّارِجِيَِّۡ ه 



get out from the Fire.    ہی
 
ں   وہ   ں ب ل سکی 

ک
 
 -دوزخ سے گے    ن

168.  O mankind, eat 

of that which is on   

the earth, lawful good, 

and do not follow the 

footsteps of the devil. 

Indeed, he is to you an 

open enemy.  

ں   وہ    کھاؤ   ں لوگو  اے  ب زی  و   خ  ں    ج  ی  ن  ہ  زمی 

ں  زہ  حلال    می  اکب  ہ اور  ۔ ن  کرو   ی  ب روی      ت 

دموں  
 
کے   کی ق ی طان 

 
ک    ۔ ش

 
ن س   وہ ب 

مہارا   ہ ے 
 
من کھلا    ت

 
وا دش  ۔ ہ 

َّي  هَّاِ  ِيآٰ الََّۡرۡضِِ ِ مِ َّاِ ك ل وۡاِ الن َّاس  فِِ 
 ًِ للَٰ ي بِاًحَّ ِ و َِِّ ۙ ِِطَّ وتِٰ ِ تَّت َّبعِ وۡاِ لََّ ط  خ 

يطٰۡنَِؕ ِ ِ الش َّ مِۡ انِ َّه  َّـك  ِ ِ ل و   م  بيِِۡ ِ  عَّد 
 ِِ 

169.      He commands 

you only to evil and  

indecency,  and  that  

you  should  say  about 

Allah that which  you  

do  not  know.  

ہ ے    وہن س   ا 
ت  دی  کم 
ح

ک  م 
 
ی   و ئ

 
رائ   اور   کا   پ 

ی  
 
ائ جت  ہ  کہ      اور       کا۔ ت ے  م      کہوی 

 
  ِ الِله  ئ

ت  سب 

 

ں   و ج      وہ   کی ن ہی 
 
م   ب

 
ے   ئ

 
ن
 
پ ا  ۔ ح 

مِۡ ك  َّامۡ ر  َّاي وۡءِِٓ انِّ َّ آءِِ وَِّ باِلس    الفَّۡحۡشَّ
ِاَّنِۡوَِّ   ِ وۡل وۡا  ِتَّق  ِعَّلَّٰ  ِِ ِاللّٰه  ِ ِمَّا  ِ لََّ

وۡنَِّ َّم   ِ تَّعۡل
170.    And when it is 

said to them: “Follow 

that which Allah has 

sent down,” they say: 

“Nay,  we   will   follow  

that we have found 

upon which  our 

fathers.” Even  though  

their fathers were such 

who did not 

understand  anything, 

nor were they guided.  

ب اور   ا ہ ے   ج 
 
ان  کہا ح 

 

ن ب روی کرو   سے ا   کہ ت 

و  کی  اش  رما ج 
 
ف ازل 

 
ا ن ے   اللهہ ے    ن 

 
و    ت

 
ن

ں   ی  ہ  ے 
 
ہن
لکہ ک ن  ں  ہی 

 
ں    ب کری  ب روی  ت  م 

ہ 

ا   کی ش ا   گے  ان  ے    ہ ے   ن 
 
ت م  پ ر ہ    ج س 

اپ دادا کو ۔  ے ن 
 
ن پ  ہ      ا ھے    کہ اگرج 

 
ان  ت

دادا  اپ  ن  شم کہ      کے  ہ  ھےی 
 
ت ے 
 
ھن
ک ر ھ     چ 

ھ   ھی   کچ   
ت

ہ   اور   ھے  ی 
 
دھے ر   ت ے ا ست 

 
 -پ ر    سن

ِِ  ِ اذَِّا ِ وَِّ ِِ   ِ قيِلَّۡ ِ ِ  ِ ِ مَّآِ   ِ ات َّبعِ وۡاِ   ِ لََّ م  اَّنزَّۡلَّ
َّت َّبعِِ ِ     ِ بَّلِِۡ     ِ اقَّال وِۡ   ِ اللّٰه ِ  َّا ِ  ِ مَّآِ        ِ ن   ِ اَّلفَّۡينۡ
َّيهِِۡ ِ ِ عَّل َّا  ِ َۙؕ ِِابَّٰآءَّن َّوِۡ   ل ِ اَّوَّ مۡ ِ    ه  ابَّٰآؤ    كَّانَّ 
 ِ ِ لََّ َّعقۡلِ وۡنَِّ  ِ ي يـۡـًاِ   ِ شَّ   ِِ لََّ َّدِ ِ ِ و َّ َّهتۡ  وۡنَِّي

 ِِِِ 

171.  And the example 

of those who 

disbelieved   is   as   the 

example of him who 

shouts to that which 

hears nothing except a 

call and a cry. Deaf, 

dumb, blind, so they 

do not understand.  

ال    اور  ے ج    کی   لوگوں    ان مت 
 
ت ہوں 
 
ر    ن

 
کق

ا  مت    کت  سی  کی  ہ ے اس  ے ج    ال 
 
ت   س 

ب ز کو     ا ن کار  سی خ 
ہ    ان  شکے  ی  و  شن  ے   سوا   ج 

 
  ت

ے  
 
ے    اور ن کارت

 
ت
ّ
لا ہرے   کے۔  ح     ب 

گے 
 
ن دھے    گو

 
ں   سو وہ    ان ہی 

 
ھ    ب ے۔     شمچ 

 
 سکن

ِ وَِّ ِمَّثَّل   ِال َّذِينَّۡ  وۡا  َّلِِکَّفَّر  ث ِ كَّمَّ
ِ ِ ال َّذِىِۡ َّنعِۡق  عِ    لََّ    بَِِّا ِ   ي ِ  ِ يَّسۡمَّ   الَِ َّ

ِد عَّآءًِ  ِندَِّآءًَؕ و َِّ   ِ م     ِب كۡم ِص  مِۡ   ِ ع 
َّعقۡلِ وۡنَِّلََّ  فَّه مِۡ  ِِِ ي



172.    O  those  who 

believed, eat  of   the  

pure things which We  

have provided you, 

and  be  grateful to 

Allah  if  it  is  indeed   

Him you worship.  

لوگوں اے   و    وہ  مان    ج  ے   لا   ای 
 
  کھاؤ   ت

ب ز  خ  زہ  اکب  سے   وں ن  ں  و   می  ی  عطا  ج 
 
رمائ
 
ف

کو   م 
 
ے ئ
 
م ت ں ہ  ی  کر    اور   ہ 

 
   الِله   ادا کرو   ش

م اسی کی    اگر کا  
 
و۔  ئ ے ہ 

 
ادت کرت        عت 

ِ َّي  هَّا  ِال َّذِينَِّۡيآٰ  ِ ِك ل وۡاامَّٰن وۡا  مِنِۡ  
ي بِتِِٰ مِِۡ  مَّاِ  طَّ زَّقنۡكٰ  وۡاِ وَِِّ  رَّ ر  ِ اشۡك 
 ِ نِۡانِۡ  لِلّٰه ِ   ت مِۡک  وۡنَِّ  ايِ َّاه   ِِِ تَّعبۡ د 

173.    He has only   

forbidden to you 

carrion, and blood, 

and   flesh of swine, 

and that which has 

been immolated to 

other than Allah. So 

whoever is forced by 

necessity, without 

willful disobedience, 

nor transgressing, then 

it is no sin for him.   

Truly, Allah is Oft 

Forgiving, Most 

Merciful.  

ا صرف   ے   خرام کر دن 
 
پ ر   ہ ے اس ت م 

 
  ئ

ون   اور     دار  مر 
 
ت  اور    ج

 
زپ ر  گوس

 
ب
 
  وہ   اور   کا خ

ام  
 
ن ے 
 
ات ح  ر    پ ر   ج س ن کارا  ب 

 
۔     اللهغ   کا 

و    ن س  ے  ج 
 
ات ح  و  ہ  ی ور  ہ      کہ   مح  و ی    سرکش   ہ 

ہ  ی  والا  اور   ے 
 
ھن پ ڑ سے  و  حد 

 
ں   ن ہی 
 
ھ    ب کچ 

اہ   پ ر گت  ک   ۔ اس 
 
ن س ے والا ہ ے    الِلهِ ب 

 
ن
 
س

 
خ
 
ت

ے والا ہ ے۔ 
 
 رحم کرت

َّاِ  مَِّ  انِّ َّ ر َّ ِِ   حَّ م  َّيکۡ  َّةَِّ ِ   عَّل َّيتۡ  وَِّ   الۡۡ
مَِّ ِ    وَِِّ    الد َّ يرِِۡ     لَّۡمَّۡ  مَّآِ  ِ وَِّ    الۡۡنَِِۡ
ِ َّيِِۡۡ ِ بهِِ  ِ ا هِل َّ ِِ ِ لغِ نِِ  ِِ  اللّٰه ِ فَّمَّ ر َّ  اضۡط 
ِ ِ بَّاغٍِ ِ غَّيَِّۡۡ لََّ اِ ِ عَّادٍِ ِ و َّ ِ  ِ فَّلََّ َّيهِِۡاثِۡمَّ  َِؕعَّل
َِّ انِ َّ  وۡر   ِ اللّٰه حِيمۡ ِ غَّف   ِِِِ ر َّ

174.     Certainly, those 

who conceal what has 

sent down Allah of the 

Book,  and  purchase 

therewith a price which 

is little. Those, nothing 

they eat into their 

bellies   but   fire.  And   

Allah will not speak to 

them on the Day of 

Resurrection, nor will 

He purify them. And   

for them will be a 

painful punishment.  

ک  
 
ن س و    لوگ  وہب  ں ج  ی  ہ  ے 

 
ات ھت   
کو    ج اس 

و رما   ج 
 
ازل ف

 
ا ن ے ِ الِله   ن 

 
اب   ت

 
ں   کت   اور   می 

ں   ی  ہ  ے 
 
کرت دلے   کے   س ا حاصل    ن 

مت  ی 

 

سی    ق ھوڑی 
 
لوگ  ۔ ت ہ  ں ی  ہی 

 
  ب

ے 
 
ں   کھات می  وں 

 
ی ی  ب  ے 
 
ن پ    اور ۔ آ   گر م   ا

ا  گا  کرے  کلام  ہ  سے  ی     الِلهن 
امت کے دن   ت 

 
ہ  ق ی  گا  اور  اک کرے  ن 

کو  ے  اور ۔ ان 
 
لن ہ ے      ان کے  عذاب 

ے والا ۔ 
 
ن پ   دکھ د

ِ اِِ وۡنَِِّ  ال َّذِينَِِّۡ ن َّ َّكۡت م  ِ  مَّآِ ِ  ي  اَّنزَّۡلَّ
 ِ ِ ِ اللّٰه  ِ بهِِ ِ ِ يَّشۡتََّ وۡنَِِّ ِ وَِِّ ِ الکِۡتبِِِٰ مِنَّ
ِ َّناً  ِِقَّليِلًَِۡثََّ ٓٮ كَِّ ٰ ا ول   ِۙ َّاكۡ ل وۡنَِّ ِمَّا  فِِۡ  ِي

وۡنِّمِِۡ ِب ط   ِ ِالن َّارَِّالَِ َّ  ِ وَِّ  ِلََّ  ِ ه م  ِ ي كَّل مِ 
 ِ ِاللّٰه ةِِ  القۡيِمَّٰ َّوۡمَّ  ِي  ِ يهِۡمِۡوَّلََّ  ۙ ۙ  ِِي زَّک ِ
 ِِِِ عَّذَّاب  اَّليِمۡ ِمۡ لََّ ِوَِّ



175. Those are the 

ones who purchased 

error for the guidance, 

and punishment for 

the forgiveness. So 

how patient are they to 

the Fire.  

ہ   ں ی  ی  ہ  لوگ  ا   وہ  لت  د  رن 
 
خ ے 
 
ت ہوں 
 
ن   ج 

ی  ت   کو   گمراہ  دای  دلے   کے   ہ  اور    ن 

ر   عذاب 
 
ق
 
دلے   کے ت  مع کن سے  ۔  ن  و 

 
 ن

ر    صب 
 
ں ی  کرپ ی  م  وہ    والے ہ 

 
ہی  
ج

   پ ر۔ 

ِ ٓٮ كَِّ ٰ ِا ول ِال َّذِينَِّۡ  ا  َّو  ِاشۡتََّ َّةَِّ   للٰ الض َّ
ِ وَِِّ باِلَۡ دىٰ ةِِِ العَّۡذَّابَّ َّغفِۡرَّ  فَّمَّآ  ِِ باِلۡۡ
مِۡ َّه  ِ اَّصۡبََّ  ِ الن َّارِِ  عَّلَّٰ

176.     That is because 

Allah has sent down 

the Book with the 

truth. And indeed, 

those who disputed 

over the Book in 

dissension are far 

away.  

ہ   کہی  ے 
 
لن ے   الله  اس 

 
ی   ت

 
رمائ
 
ف ازل 

 
  ن

اب  
 
۔   جق کت ھ 

 
شات کاور    کے 

 
ن س   وہ   ب 

ہوں    لوگ 
 
ن ے    ج 

 
ا    ت کت  لاف 

 
ت
 
اس     اج

ں می  اب 
 
و    کت

 
 ن

ً

ا
 
ت ی 
 
ے  ت ق

 
گن و  ہ  ں  می  د 

 
    ص

ہت   دور ۔   ب 

ِ َّن َِِّ  ذلٰكَِّ َِِّ   باِ لَِِّ   اللّٰه َّز َّ الکِۡتبَّٰ  ِ ن
ِِ َّـق  َِۙؕباِلۡۡ ِانِ َِّوَِّ   ِ وۡاال َّذِينَّۡ  َّف  ِاخۡتَّل فِِِ  
ِ  الكِۡتبِٰ  َّفِٰۡ ِ  ل  ِِِِ بَّعِيدٍِۡ  ِ شِقَّاق ِ

177.    Righteousness is 

not that you turn your 

faces toward the east 

and the west. But 

righteousness (is that) 

who believes in Allah, 

and the Last Day, and 

the angels, and the 

Book, and the prophets. 

And gives wealth out 

of love for Him, to the 

relatives, and the 

orphans, and the needy, 

and the wayfarer, and 

to those who ask, and 

to set slaves free. And 

establishes prayer, and 

gives the poor due. And 

those who fulfill their 

promise when they 

make a promise. And 

ں   ہی 
 
ی  ہ ے ب کی   

ت
 
م کہ     ہ ی

 
ئ لو  ے    کر 

 
ن پ  ا

طرف  ج ہرے  کی  رق 
 
کی  اور مس رب 

 
مغ

لکہ      رف ط کی  ن   
ت
 
ہ ہ ے کہ (ی و    )ی  مان  ج  ای 

 
 
ر   ن وم اور  پ ر    الِله  ے لات

 
  اور ت  آخ

وں  
 
ب
 
رش
 
اب     اور     ف

 
ی  اور   کت ی 

 
۔  ب پ ر    اور وں 

ں   مال دے   می  ت  محی  کی  ہ    اس  ب 
 
رش

موں اور  داروں   ی 

 

ی وںاور    ب  اج 
 
اور    مخت

روں
 
والوںاور    مساف ے 

 
گن
 
ی وں    اور   ما

 
گردن

ں  می  ے 
 
ھڑات ج  م  اور   ۔ کے 

 
ائ
 
کرے    ق

ماز 
 
ۃ   دے    اور  ی

ٰ
کر   اور ۔   زکو ے  ن ورا 

 
ت

وں  ہ  ے   والے 
 
ن پ  ب کو  عہد    ا   عہد   وہ   ج 

ں  د    اور   ۔  کرلی  ر مت  ں  صب  ی  ں رہ  ی می 
 
ن
 
اور    سح

البَِۡ َِّ َّيسَّۡ  ِل ِاَّنِۡ   ِ مِۡت وَّل  وۡا  وۡهَّك  ج  ِ و 
ِ َّشۡرِقِ  الۡۡ َّلَّ  ِوَِّقبِ  ِ َّغرِۡبِ  ِالۡۡ ٰـكِن َّ ل  وَّ

 ِ ِِِ امَّٰنَِّمَّنِۡ البَِۡ َّ َّوۡمِ الَۡخِٰرِِ  وَِِّ باِللّٰه اليۡ
ةِِ  وَِّ َّلٮٰٓ ِکَّ َِِّ وَِّالكِۡتبِِٰ وَِّالۡۡ ِ ِ وَِّ ِِ الن َّبيِ   اتَّٰ

َّالَِّ ب هِِ ِ  الۡۡ ح   وَِِّ  القۡ رۡبِٰٰ ذَّوِىِ ِ  عَّلٰٰ 
َّتمِٰٰ ِاليۡ َّسٰكِيَِّۡ وَِّ  ِالۡۡ ِ  وَِّ  ابنَّۡ
بِيلِۡ  ِالس َّ آٮ ِليَِِّۡ وَِّ  ِالس َّ  فِِِ وَِّ 
قَّابِِ ِ لوٰةَِِّ   قَّامَِّاَِّ وَِّ ِ ِ الر  ِ  وَِِّ   الص َّ اتَّٰ
کوٰةَِّ ِ اذَِّاِبعَِّهدِۡهِمِۡ ِ الۡۡ وۡف وۡنَِّ وَِِّ ِۙ الز َّ
ِ وۡا   ِوَِّعهَّٰد  بَِِينَّۡ  آءِِالصه َّاسَّۡ البۡ  فِِ 

ِوَِّ آءِ  ر َّ ِوَِّالض َّ َّاسَِۡؕ  البۡ ِ حِيَّۡ  ٓٮ كَِّ ٰ ا ول



be patient in tribulation 

and adversity, and at   

the   time   of   battle. 

Those are the ones who 

are the truthful. And it 

is those who are the 

righteous.  

ں  می  لب ف 
ک
 
۔ اور    ن ت 

 
وق کے  گ 

 
ت   ج 

ہی  ں    لوگ   ب  ی  ے ج      وہ ہ 
 
ت ہوں 
 
  کہا۔   سچ   ن

ں   اور  ی  ہ  لوگ  ہی   
و      ب والے ج  وے 

 
ق
 
  ت

ں۔  ی   ہ 

ِال َّذِينَِّۡ  ِ دَّق وۡاَؕ  ِ وَِّصَّ ٓٮ كَِّ ٰ ِا ول  ِ م  ِ ه 
 ِ الۡۡ ت َّق وۡنَِّ

178.  O those who 

believed, prescribed 

for you is legal   

retribution in the 

matter of those 

murdered. (Should be 

executed), the free for 

the free, and the slave 

for the slave, and the 

female for the female. 

So he who is forgiven 

by his brother 

something, then there 

is a following up with 

good conduct, and 

payment  toward  him  

in kindness. This is an 

alleviation from your 

Lord and mercy. So 

whoever transgresses 

after that, then for him 

is painful punishment.  

لوگوں     اے  و    وہ  مان    ج  ے لا   ای 
 
رض      ت

 
ف

ا  گت  ا   م    کردن 
 
صاص پ ر   ئ

 

ولوں    ف
 
ی
 

ق
    کے م

ارے  ا (  ۔ ن  ح  ا  کت  ل 
 
ت
 
ے ق

 
  آزاد   )ت

دلے  ں ن  لام  اور  کے آزاد    می 
 
دلے  ع ن 

ں   لام کے می 
 
دلے    عورت اور    ع ں  ن  می 

۔   کے  وہ عورت  ا    سو  دن  کر  معاف 

ے 
 
ات کو   ح  کے     ج س  ی    اس 

 
ھائ کی  ت 

سے  ھ   طرف  ب روی    کچ  ت  و 
 
ہ ے  ن ا 

 
  عمدہ کرن

ا اور    سے     ر و ط 
 
کرن   اجسن کو    اس   ہ ے   ادا 

 
 
 ق
ت ہ     ۔ سے   ےطر ی   ہ ے   ی 

 
مہارے   آشائ
 
  ت

سے    ب ر  طرف  ہ ے    رحمت   ور ا کی 

ھر   و ت  کرے     ج  ی 
 
ادئ عد    زن  ب  کے  و  اس 

 
ن

ش  ے    کے ا
 
ے   عذاب   ہ ے لن

 
ن پ   -والا دکھ د

َّي  هَّاِ  ِامَّٰن وۡاِ ِ ال َّذِينَِّۡيآٰ ِ ِ ك تبَِّ م  َّيكۡ  عَّل
ِ اص  ِالقۡصَِّ  ِ  َؕ القَّۡتۡلَّٰ ِاَّلۡۡ ـر  ِفِِ    ِ ِ باِلۡۡ ـر 

ِ وَِّ َّىِِٰ وَِِّ ِ باِلعَّۡبدِِِۡ العَّۡبدۡ  باِلَۡ نثۡىَِٰؕ ِ ِ الَۡ نثۡ
نِۡ ِ ِ فَّمَّ فَِِّٰ  ِ ع  َّهِ ِ   ءِ ِ ِ اَّخِيهِِِۡ نِۡ مِِِ ِ ل ۡ ِ شََّ
َّاع    وۡفِِ   فَّات بِ َّعۡر  َّيهِِۡ     اَّدَّآءِ      وَِّ    باِلۡۡ  الِ

انٍَؕ ِ    ِذلٰكَِّ ِ   ِ ِباِحِۡسَّ فِۡيفۡ    م ِنۡ  ِ ِتَّّ
مِۡ ب كِ  حَّۡۡةِ     وَِّ   ر َّ نِِ    َۙؕ ِرَّ  اعۡتَّدىِٰ    فَّمَّ

ِِ   بَّعدَِّۡ ِ  ِ     ِ ذلٰكَِّ َّه  ِ    ِ فَّل ِ  عَّذَّاب   اَّليِمۡ  ِ 
 ِِِِ 

179.     And   for   you, 

in    legal   retribution, 

there is  life  O   men  

of  understanding,  that 

you may be righteous.  

مہار   اور 
 
ے  ے  ت

 
ں  لن می  صاص 
 

دگی  ف
 
زن

ل   ہ ے  ل   اے اہ 
 
ا   عق

 
م   ن

 
ز   کہ ئ ب  گار      پ رہ 

و 
 
ی    -پ 

مِۡ ِ وَِّ َّـك  اصِِل القۡصَِّ يوٰةِ ِ فِِ  يهآ ولِِۡ ِ حَّ
َّابِِ َّلبۡ َّعَّل َِّ  الَۡ مِۡل  ِِِِ تَّت َّق وۡنَِّ ک 

180.  It is prescribed 

for you, when  
ا   کت  رض 

 
ا ف پ ر  گت  م 

 
ب  ئ چ ےآ ج 

 
ہی
ب 

ں     می  م 
 
ئ  ِ مِۡك تبَِّ َّيكۡ  رَِّاذَِّاِ ِ عَّل ِ ِ حَّضَّ دَّك م  اَّحَّ



approaches to any of 

you, the death, if he 

leaves wealth, that he 

make a bequest to  

parents and near 

relatives in kindness. 

A duty upon the 

righteous.  

ھوڑ   اگر   موت پ ر کسی    سے   مال   وہ   ے ج 

ت کر    ۔  ا ہ ے وصب 
 
ن  ن ے   والدی 

 
لن کے 

ے  اور  
 
لن کے  داروں  ہ  ب 

 
مغروف  رش

ے سے 
 
 ق
ت ز گاروں  جق ہ ے  طر ب   ۔     پ ر    پ رہ 

ِ َّوۡت  ِانِۡ ِ ِالۡۡ كَّ يَّۡۡاِ ِتَّرَّ ِ الوَّۡصِي َّةِ َّۙ ۨ ۙ ِۙ ِِخَّ
بيَِِّۡ وَِّللِوَّۡالدَِّينِۡ  َّعِۡ ِ الََّۡقۡرَّ وۡفِ باِلۡۡ  ر 

ق ًا   ِِِالۡۡ ت َّقيَِِّۡ عَّلَّٰ  حَّ

181.  Then whoever 

changes it after what 

he has heard (the 

bequest) it, then its sin 

is only upon those who 

chang it. Indeed, Allah  

is  All  Hearer, All 

Knower.  

و   ج  ھر     کو   ت 
 
ڈالے   ی ئ دل  عد   ن  شک    ب  و ا ج    ے 

ے 
 
ت اس س   اس  ا   ت (  ت  و    کو    )وصب 

 
ن

اہ  اس ن س   ں لوگوں پ ر ہ ے   کا گت  ہی 
 
و      اب ج 

ں  دلی  ک    ۔ گے  اس کو ن 
 
ن س سب   اللهب 

 
 

ےوالا  شی
 
 سب  ن

 
پ ا ے والا ح 
 
 ہ ے۔   ن

نِۡ  َّهِ   ِ فَّمَّ ل عَّهِ مَّاِ   بَّعدَِِّۡ   بَّد َّ ِ َّآِ  ِ سََّ فَّاِنّ َّ
ِ ِ اثَِۡ هِ  َِؕ  ال َّذِينَِِّۡ  عَّلَّٰ َّه  ل وۡن َّد ِ ِ انِ َِِّ  ي ب
 َّ يعِۡ  اللّٰه ِ َؕ   سََّ  ِِِِ عَّليِمۡ 

182. But he who fears 

from  a  testator  some 

unjust or sinful clause, 

then makes peace 

between them, then  

there is  no  sin  upon 

him. Certainly, Allah 

is Oft Forgiving, Most 

Merciful. 

ھر  کو    ت  و  کسی  ہ  ہ 
 
دن ش
 
ے  ب  وص ان

 
کرت ت 

ی    والے کی طرف سے 
 
لف
 
ن
ا      جق  اہ  گ   ن 

ت 

ھر     کا  کرا دے    ت  لح 
ص

ان  درمت    ان کے 

و  
 
ں  ن ہی 
 
اہ  ب گت  ھ  پ ر کچ  ک  ۔ اس 

 
ن س     الِله  ب 
ے 
 
رمات
 
ف معاف  ہت  ت   والا   ب  ہای 

 
  ب

ے   رحم 
 
 والا ہ ے۔   کرت

نِۡ  ِ    فَّمَّ افَّ ِ جَّنَّفاً ِ م  وۡصٍِِ    مِنِۡ   خَّ
ِ ِ    اثَِۡاًِِ    اَّوِۡ َّحَّ َّصۡل َّه مِۡ      فَّا ا  ِ  ِ بَّينۡ  فَّلََّ

 ِ َّيهَِِۡؕ   اثِۡمَّ َِِّ    انِ َِّ    عَّل وۡرِ     اللّٰه  غَّف 
حِيمۡ ِ  ِِِ ر َّ

183.    O  those  who  

believed,    prescribed 

is    for   you   fasting,     

as it was prescribed  

for those before you, 

that you may become 

righteous.  

لوگوں      اے و  وہ  مان    ج  ے   لا  ای 
 
رض   ت

 
ف

ے  کردت ے  
 
ں  گن ی  م  ہ 

 
ج س  روزے   پ ر ئ

  طرح 
 
ےف

 
گن ے 
 
کن و      پ ر    لوگوں ان     رض  ج 

ھے  
 
سے  ت م 

 
م    ب ہلے  ئ

 
ئ کہ  ا 

 
گار  ن ز  ب  پ رہ 

و۔ 
 
ی   پ 

َّي  هَّا ِ ِ يآٰ ِ ِ امَّٰن وۡاال َّذِينَّۡ م ِك تبَِّ َّيکۡ  ِ عَّل
ِ َّام   ي ِ االص  ِکَّمَّ  ِ ال َّذِينَِّۡك تبَِّ  ِ عَّلَّٰ 

مۡ  مِۡمِنۡ قَّبلۡکِ  َّعَّل َّك   ِِِِ تَّت َّق وۡنَّ  ل

184.  A certain number 

of days. So whoever is 
د 
 
ت ی کے   دن   ج 

 
ن
 

و   ۔ گی
 
و       ن و       ج  م      ہ 

 
ں      ئ وۡدتٍَٰؕ    می  م َّعدۡ  نِۡ ِ اَّي َّاماً  مۡ ِ كَّانَِّفَّمَّ منِكۡ 



among you sick, or on 

a journey, then make 

up an equal number of 

other days. And for 

those who can afford it 

there is a ransom, the 

feeding of a needy 

person. Then whoever 

does of his own accord 

any good, so it is better 

for him. And that you 

fast, it is better for you 

if you knew.  

مار      سے  ی  ا  پ  ں ن  می  ر 
 
کر لے   سق ن ورا  مار 

 
س و 
 
  ن

ں  می  وں 
 
دن پ ر لوگ   ان اور    ۔ دوسرے      وں 

اش  و  ھ ج 
ک ر ت 

 
ں کی ظاق ی  ہ  ے 

 
ہ ے  ن ہ  دی 

 
ق و 
 
  ن

ا کھلا 
 
ا  کھان

 
ن   ان ک ن ھر   کو ۔   مسکی  ی   ت 

 
و کوئ   ج 

ی   کرے  
 
ن ی   اپ 

 
ی    سے    مرض

 
     کوئ

ت
 
و    کی ی

 
ہ  ن ی 

ھا   ہ ے  اج  ادہ  ش   زن  ں   کے ا می    ہ ی  اور    ۔ جق 

رکھ     کہ  م     و روزہ 
 
ر   ئ

 
ہب ب  و 
 
مہارے     ہ ے   ن

 
    ت

ں   و   اگر     جق می  ے ہ 
 
ن
 
پ ا م ح 

 
  ۔ ئ

فَّرٍِ   عَّلِٰٰ ِ    اَّوِِۡ    م َّرِيضًۡا ِ  ِ    سَّ ة   فَّعدِ َّ
ِم ِنِۡ رَِّ  ا خَّ َِِؕاَّي َّامٍ  ال َّذِينَِّۡ وَِّ   عَّلَّٰ 
َّهِ ي طِِ َّةِ   يقۡ وۡن عَّامِ   فدِۡي َؕ   طَّ   مِسۡكِيٍۡ

 ِ نۡ  و َّعَِّفَّمَّ ِتَّطَّ  ِ يۡۡاً  ِفَّه وَِّخَّ  ِ يۡۡ   َؕخَّ  ل َّه 
ِاَّنِۡوَِّ وۡا  وۡم  ِتَّص  يۡۡ ِ  ِخَّ  ِ مۡ   انِِۡل َّـک 

وۡنَِّ َّم  نتۡ مۡ تَّعۡل  ِِِِ ك 

185.  The month of 

Ramadan is that, was 

revealed in which the 

Quran, a guidance for 

mankind, and clear 

proofs of guidance, 

and  the  criterion.  So 

whoever witnesses of 

you in this month, then   

he must fast in it. And   

whoever is sick or on a 

journey, then he should 

make up equal number 

of other days. Allah 

intends  for  you  ease, 

and He does not intend 

for you hardship. And 

that you should 

complete the count, and 

that you glorify Allah 

for guiding you, and 

that you may thank.  

ہ  ب  مہت  کا  ان 
 
ازل    وہ   ہ ے   رمص

 
ا ن گت  ا    کت 

ں  می  رآن   ج س 
 
و    ف ہ ے   ج  ت  لوگوں    ھدای 

ے  ےک
 
ح   اور     لن

 
اں  واض ت 

 
ای
 
س
 

ت کی   ن دای    ہ 

کو   اور  اظل  ن  و       جق 
 
کرپ و    ۔ والا  ی  الگ  ج  و 

 
ن

ی  
 
و کوئ ہ  ود  سے      موج  ں  می  م 

 
ے  ئ

 
ن ہی 
م اس 

ں  پ ر    می  و لازم ہ ے اس 
 
روزے  وہ      کہ   ن

کھے  ں  ر و      اور ۔ اس می  و      ج  مار      ہ  ی  ا   پ  ر    ن 
 
سق

ں  کر لے   می  ن ورا  مار 
 
و س
 
وں    ن

 
دن دوسرے 

ں  ہ ے   ۔ می  ا 
ت  اہ  جق    الِله  ح  مہارے 

 
ت

ں   ی می 
 
ا اور    آشائ ت  اہ  ں ح  ہی 

 
مہارے جق    ب

 
ت

ں  ی ۔  می 
 
ن
 
ا  اور  سح

 
  ن

 
مار  م ن ورا کر لو کہ ئ

 
   اور   س

ا  رن     کب 
 
ان   ی ئ ت  و اس    کی     الله ِ کرو  ی  دی     پ ر  ج 

م 
 
ت  ک ی دای  اکہ    اور   و ہ 

 
م   ن

 
کر      ئ

 
 کرو۔ ادا  ش

ِ انَّ  مَّضَّ رَّ ِال َّذِىِۡٓشَّهۡر    ِ  فيِهِِۡا نزِۡلَّ 
 ِ دًىالقۡ رۡانٰ  ِ م ِنَِّبَّي نِتٍِٰ ِ وَِِّ ل لِن َّاسِِِ ه 
رۡقَّانِ ِ ِ وَِّ الَۡ دىِٰ  نِۡ ِ    الفۡ  شَّهِدَّ  فَّمَّ
ِمنِكۡ م ِ ِالش َِّ  َؕهۡرَّ  مۡه  َّص  ِفَّليۡ مَّنِۡ  وَِّ 
 ِ فَّرٍِِ    عَّلِٰٰ  اَّوِۡ  مَّرِيضًۡا كَّانَّ ةِ    سَّ  فَّعدِ َّ

َؕ م ِنۡ اَّي َّامٍِ   رَّ ِِ    اللّٰه ِ  ي رِيدِۡ  ِ ا خَّ م  ِ بکِ 
ي رِيدِۡ  وَِّ ِاليۡ سۡرَِّ م  ِ ِلََّ  ِ العۡ سۡرِبکِ 

ةَِِّ     لتِ کۡمِل واوَِّ واِ   وَِِّ      العۡدِ َّ  لتِ کَّبَ ِ 
ِ  َّ ِعَّلِٰٰاللّٰه  ِ ِمِۡهَّدٮٰكِ مَّا  مِۡ وَِّ  َّعَّل َّک   ل

وۡنَِّ ر   ِِِِ تَّشۡك 



186. And when ask 

you My servants about 

Me, then indeed I am 

near. I respond to the 

invocations of the 

suppliant when he 

calls upon Me. So let 

them respond to Me, 

and let them believe in 

Me, that they may be 

guided.  

ب  اور  ھ  ج  ں ن وج  م   ی 
 
مب رے    سے   ئ

دے  ت  ں    ی  می  ارے  ن  ک   مب رے 
 
ن س ب  و 
 
  ن

ں  ب     می  ری 
 
وں۔   ف واب   ہ  وں  دی    ج  ہ  ا  ت 

ں  والکا   ن کار    می  ے 
 
ب   کی   ے ن کارت   ج 

وہ  ن کار  ہ ے  ا 
 
ھے ن

و    ۔ مچ 
 
کہ   ن ن ے 

ہ  ا کم  ح 
ح
  

ں  ی 
 
ر   وہ   مائ ں اور    ا  مب  ھی 

مان رک ھ پ ر    ای  ا کہ مچ 
 
  ن

ت ک ر  وہ 
 
ں۔ ا ی ی 

 
ائ ہ ن 
 شب 

ِ ِ اذَِّاِ وَِّ َّـكَّ َّل ا َّادِىِِۡ   سَّ ِِۡ   عِب ِ ِِۡ   عَّنّ   فَّانِ ِ
َؕ ِِ   قَّرِيبۡ  اعِِ دَّعۡوَّةَِّ ِ   ا جِيبۡ  اذَِّاِ  ِ الد َّ
َّسۡتَّجِيبۡ وۡا  دَّعَّانِِ بِٰۡ  ليۡ ؤۡمنِ وۡا وَِّ لِِۡفَّليۡ

َّعَّل َّه مِۡ  وۡنَِّ  ل د  َّرۡش   ِ ي

187.   It has been made 

lawful for you in the 

night of the fasting to 

go in unto your women. 

They are a garment for  

you,  and  you   are  a  

garment  for  them. 

Allah knows, indeed, 

you were deceiving 

yourselves,  so  He  has 

turned to you and 

forgave you. So now 

have  intimate relations  

with them, and seek 

that which Allah has 

decreed  for  you.  And  

eat  and  drink until  it  

becomes  distinct  to  

you   the  white  thread  

from the black thread 

of the dawn. Then  

complete   the  fast  till 

the nightfall. And do 

not have intimate 

relations with them 

ا ہ ے حلال   ا گت  ے   کت 
 
لن مہارے 

 
روزوں    ت

ں  می  وں 
 
ران ا    کی 

 
ون ہ  اب  حج  ی    ت ے 

 
ن اپ 

اس  ن  کے  وں 
 
اس وہ  ۔ عورن ں   لت  ی    ہ 

مہار 
 
م  اور    ے ت

 
اسئ و    لت  کہ  ۔    ے ان 

ہ ے  ا 
ت 
 
ای ِح  م     الله 

 
ئ ک 

 
ن س ت    ب 

 
ای ت 
 
ج

ھے  
 
ت ے 
 
ےکرت

 
ن پ  سے۔   ا و آپ 

 
ہ   ن وج 
 
  ن

ے  
 
ت پ ر کی اس  م 

 
رما   درگذر اور    ئ

 
ا اس  ف ن 

ے  
 
م ت

 
اب ۔ سے   ئ و 

 
رت   ن

 
اس کرو      مت 

م 
 
و   ظلب کرو    اور   ان سے   ئ ج  لکھ      اس کو 

ا  ے   الله  ہ ے   دن 
 
ے   ت

 
لن مہارے 

 
  اور    ۔ ت

ی و      اور کھاؤ   ک پ 
 
ن ہاں  ر    ب 

 
ط
 
ب الگ  کہ 

لگے   ے 
 
کو  آت م 

 
دھاری  ئ د  ت 

 
اہ  سف ست 

سے  کو۔ دھاری  ر  ح 

 

ھر    ف     روزہ   کرو     ن ورا  ت 

ک ۔     رات 
 
رت   مت  اور ن

 
اس   کرو     مت 

م 
 
سے   ئ ت    ان  م   کہ ج 

 
کاف   ئ

 
و   اغی ہ  ں    می 

ِ مِِۡ ا حِل َّ َّـک  َّامِِ ِ ل ي ِ الص  َّةَّ  َّيلۡ ِل فَّث  ِ الر َّ
مِۡ آٮ ِك  نِسَّ ِ ِ َِؕالِٰ  ن َّ ِه  َّاس  مِۡ ِ لبِ  وَِّل َّـك 

ِاَّنتۡ مِۡ  َّاس  َِؕ ِ لبِ اللّٰه ِ لَ َّ ن َّ مِۡعَّلمَِّ   اَّن َّک 
ِ َّان وۡنَّ  تۡ تَّّ نتۡ مۡ  مِۡك  ک  سَّ ِاَّنفۡ  فَّتَّابَّ  

مِۡ َّيكۡ  ِعَّل ِوَِّ  ِعَّفَّا   ِ مۡ   ِ فَّالـۡـنَِّٰعَّنكۡ 
ن َّ ِ وۡه  َّغ وۡا ِوَِّبَّاشِر  ا ِمَّاابتۡ للّٰه ِ کَّتَّبَّ 

مَۡؕ َّـك  ب وۡاوَِِّ ك ل وۡا وَِِّ ل ِ ِ اشۡرَّ َِّحَّته َّي َّ َّتَّب ِ ي
 ِ م  َّـك  ِل َّـيطۡ  ِِ الۡۡ َّبۡيَّض  َّـيطِۡ ِ الَۡ الۡۡ مِنَّ 

ِ الفَّۡجۡرِِالََّۡسۡوَّدِ  َِِؕمِنَّ   ِ ِ اَّتَِ  واِث م َّ 
 ِ َّامَّ ي ِ ال َّيلِِۡالص  ِ وَِِّ ِ الَِّ  ن َّ وۡه  ت بشِٰر  لََّ 

ِ ِ اَّنتۡ مِۡ وَِّ َّسٰجِدَِؕعكِٰف وۡنَّ ِ فِِ الۡۡ  تِلكَّۡ
وۡدِ  د  ِِ ِح  اَؕ ِ ِاللّٰه ب وۡهَّ تَّقۡرَّ ِفَّلََّ  ِ كَّذلٰكَِّ



while you are in Itikaf 

in the mosques. These 

are the limits by Allah, 

so approach them not. 

Thus does Allah make 

clear His verses for  

the people that they 

may become righteous.  

ں  دوں می  ہ   ۔   مسج  ں  ود  حد   ی  ی  ن و  کی      الله  ہ 
ہ  ب    ی  ری 
 
ا    ف

 
ان ۔  ح  کے  طرح   ان    اسی 

ہ ے  ا 
 
رمان
 
ف ان  ت  ی  کر  ھول 

ِک ی    ِالِله  
 
ن    اپ 

ں  ی 
 
ت کے   آی  ے    لوگوں 

 
وہ  لن اکہ 
 
ز  ن ب  پ رہ 

ار کر گار  ت 
 
ی
 
ں۔   ی اج  ی 

ِ ِ َّي  َّعَّل َّه مِۡ ِ ِ للِن َّاسِِِ   ِ ايٰتٰهِِ ِ    اللّٰه ِِ   ي ب  ِ ل
َّت َّق وۡنَِّ  ِِِِ ي

188. And do not devour 

your property among 

each other unjustly, 

and (do not) offer it to 

the rulers, that you may 

devour a portion of the 

property of the people 

in sin, while you know. 

ہ کھاؤ   اور  ک  ی    ال و م ا   ے ان ک دوسرے 

ں   می  اجق  آن س 
 
پ ر  ن ہ (اور  طور  اؤ ) ی  ج 

 
ہی
  ب 

کو   اس   اس  ن  اؤ   حاکموں کے  ح  کھا  کہ  ا 
 
   ن

حصہ  ھ  کا    کچ  مال  کے  اگ  لوگوں 
    سے   ہ  ت 

کہ 
 
م    حالان
 
ے ئ

 
ن
 
پ ا و۔   ح   ہ 

تَّاكۡ ل وۡآ وَِّ ِلََّ  مِۡ  َّـك  ِاَّمۡوَّال مِۡ  ِ بَّينَّۡك 
َّاطِلِِ الۡۡ ك َّامِ بِهَّآِ ِ ت دۡل وۡا وَِِّ باِلبۡ الَِّ 
َّاكۡ ل وۡا الن َّاسِ  ِفَّرِيقۡاً ِلتِ اَّمۡوَّالِ  م ِنۡ 
وۡنَِّ  اَّنتۡ مِۡ وَِّباِلَۡثِۡمِ  َّم   ِِِِ تَّعۡل

189.    They ask you, 

about the new moons.  

Say: “These are means    

for  marking  times for  

mankind,  and  the 

pilgrimage.” And it is 

not righteousness that 

you come to the houses 

from their backs, but 

the righteousness is in 

him who feared. And 

come to houses from 

their doors, and fear 

Allah, that you may be 

successful.  

ے  
 
ھن
ج  سے   ن و  م 

 
ئ ں  ی  کے    ہ  د 

 
ان ح  ے 
 
ن
 
پ

ارے  ں   ن  دو   ۔  می  وہ    کہہ  ں کہ  ی  ت    ہ 
 
وق

ے معلوم  
 
عہ   کرت ے    کا ذرب 

 
لن   لوگوں کے 

ک اور   ھی   ا حج   
ت

ں   اور ۔   ہی 
 
کی   ہ ے   ب  

ت
 
ہ    ی ی 

ں   آؤ   کہ  می  ھروں 
ھواڑے    گ چ 

 
ت کے  ان 

لکہ     کی طرف سے  ک   ن   
ت
 
ں ی اس  ی   ہ ے   می 

و   و ج  ہ  گار  ز  ب  کرو   اور   ۔ ا پ رہ  ا  ں   آن  می  ھروں 
  گ

۔  سے  دروازوں  کے  ے  اور    ان 
 
ڈرت

و  اکہ  سے    الِله    رہ 
 
م  ن

 
لاح ئ
 
اؤ   ق  ۔ ن 

ِ َّكَّ ِيَّسۡــَّل وۡن َّهِل َّةِِ  الَۡ َِِؕعَّنِ  ِق لِۡ  هَِِّ  
ِ ِمَّوَّاقيِتۡ   ِ ِوَِّللِن َّاسِ   َؕ ِ َّج  ِ وَِّالۡۡ َّيسَّۡ ل
ِ ِالبَِۡ    َّنۡ  ِتَّاتۡ واباِ  ِ مِنۡ البۡ ي وۡتَّ 

ا ه وۡرِهَّ ِ ِ ظ  ٰـكِن َّ ل  وَِّ  ِِ ات َّقِّٰمَّنِِ ِ البَِۡ َِّوَّ
ِ ِ اتۡ وا ات َّق وا  وَِِّ مِنۡ اَّبوۡبِٰهَّاالبۡ ي وۡتَّ
َِّ مۡ   اللّٰه َّعَّل َّک  وۡنَِّل  ِِِِ ت فۡلحِ 

190.  And fight in the 

way of Allah those who 

fight you, and do not 

ں      کی      الله     لڑو   اور  می  وں   لوگ   ان    راہ 

و    سے   ں ج  ی  ہ  ے 
 
م سے   لڑت

 
ہ   اور   ۔    ئ   ی 

ِقَّاتِل وۡا وَِّ  ِ  ِ اللّٰه بِيلِۡ  سَّ ال َّذِينَّۡ فِِۡ 
مِۡ  َّك  وۡاَؕ لََّ  وَِّي قَّاتِل وۡن َّد  َِّ  انِ َِّ  تَّعتۡ  ِ اللّٰه



transgress the limits. 

Indeed, Allah does not 

love the transgressors.  

ا 
 
ی کرن
 
ادئ ک ۔ زن 

 
ن س ں    الِله    ب  ہی 

 
د ب ست  ا   ن 

 
    کرن

ے والوں کو ۔ 
 
ی کرت
 
ادئ  زن 

ِ بِ   َّدِينَِّۡ  لََّ يُ   ِِِِ الۡۡ عتۡ

191.    And kill them 

wherever you find 

them, and expel them 

from wherever they 

have expelled you, and  

persecution is worse  

than   killing.  And   do   

not   fight   them   near   

Al Masjid al Haram, 

until they fight you  

there. Then if they 

fight  you,  then  kill 

them. Such is the 

recompense of the 

disbelievers.  

   اور 
 
ت
 
دو ق کر  کو    ل  ہاں ان  اؤ    ج  م  ن 

 
ئ

ں  ہی 
 
دو    اور   ۔ اب کال 

 
کو    ن گہ  ان  ح  ج س 

۔   سے  کو  م 
 
ئ ہ ے  کالا 

 
ن ے 
 
ت ہوں 
 
اور  اب

 
 
ہق ب 
 
ں پ ڑھ کر ہ ے   ت ہی 
ل      ک

 
ت
 
  اور    ۔ سے     ق

ہ   سے لڑ ی  ان  م 
 
ئ ب   و  ری 

 
خرام   ف د    مسج 

ہ  کے   ی  ک 
 
ن ب  ں ج  سے   لڑی  م 

 
ئ   وہ 

اں  ھر ۔  وہ  ں    اگر   ت  لڑی  م سے 
 
ئ ل  وہ 

 
ت
 
ق و 
 
ن

۔  کو  ان  م 
 
ئ ڈالو  ہی    کر  ہ ے ب    سزا 

روں 
 
 کی ۔ کاف

ِ وَِّ مۡ  ِاقتۡ ل وۡه  يثۡ  ِحَّ مِۡ   وۡه  ثَّقفِۡت م 
ِوَِّ مۡ  وۡه  ِاَّخۡرِج  يثۡ  حَّ ِ م ِنۡ 

مِۡ وۡك  ج  ِاَّخۡرَّ َّةِ وَِّ  ِالفِۡتنۡ  ِ ِ اَّشَّد    مِنَّ
ِالقَّۡتلِۡ  ِوَِّ  مِۡ  ت قتٰلِ وۡه  ِلََّ    ِ عِندَّۡ

امِِ َّـرَّ الۡۡ َّسۡجِدِ  ِ ي قتٰلِ وۡك مِۡحَّته ِ ِالۡۡ
ِِ فيِهِِۡ ِفَّاِنِۡ   ِ مۡ  َّل وۡك  مَۡؕقتٰ  فَّاقتۡ ل وۡه 
ِِ زَّآءِ كَّ كَّذلٰ  ِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ  جَّ

192. But if they desist, 

then indeed, Allah is 

Oft   Forgiving,  Most  

Merciful.  

ھر  ں  اگر    ت  ی 
 
ائ از آح  و  وہ ن 

 
ک  ن

 
ن س ہ ے    الِلهب 

ے  
 
رت کرت

 
ق
 
ے والا  والا  مع

 
 ۔ رحم کرت

ِ ِانتَّهَّوۡافَّاِنِ   ِ َِّفَّاِن َّ  ِاللّٰه   ِ وۡر  غَّف 
حِيمۡ ِ  ِِِِ ر َّ

193. And fight them 

until there is no 

persecution, and 

religion becomes for 

Allah. Then if they 

desist, then no hostility 

except against the 

wrongdoers.  

رہ    اور ے 
 
سے    و لڑت ہاں ان  کہ   ب  ک 

 
  ن

رہ ے  ہ 
ہ   ی  ب 

 
ت
 
ن   اور   ق دی  ے 

 
ات ح  و     الله    ہ 

ی   اگر   ۔   کا ہ  ھر  ں     وہ    ت  ی 
 
ائ از آح  و     ن 

 
ہی  ن
 
    ں ب

ی 
 
ادئ الموں   مگر  روا     زن 

 
 ۔   پ ر      ظ

ِوَِّ مۡ  ِقتٰلِ وۡه  ِحَّته وۡنَِّ  تَّك  ِلََّ    ِ َّة  فتِنۡ
ِو َِّ ينۡ   الد ِ وۡنَّ  ِِيَّك  َِِؕلِلّٰه  ِ ِ انتَّهَّوۡاِفَّاِنِ 

 ِ ِِ  ع دۡوَّانَِّفَّلََّ ِ ِ  الَِ َّ لمِِيَِّۡ عَّلَّٰ  الظه
 ِِِِ 

194 The sacred month 

is for the sacred month. 

And for all violations 

there is retribution. So 

whoever transgressed 

والا  ہ    خرمت  ب  ہ ے مہت  دلہ  خرمت    ن 

ے ک  والے 
 
ن ہی 
 اور  ا م

 
دلہ   کا  ں و سب خرمی ن 

و ن س  ۔  ے ہ   ی کرے   ج 
 
ادئ پ ر    زن  م 

 
و  ئ

 
م  ن
 
ئ

ام  ِ َّـرَّ الۡۡ هۡر   هۡرِِاَّلش َّ امِِ  ِباِلش َّ َّـرَّ الۡۡ
ِ    وَِّ متٰ  ِِ        الۡۡ ر  اص  نِِ َِؕ      قصَِّ   فَّمَّ

مِۡ اعۡتَّدىِٰ َّيكۡ  وۡاِ  عَّل َّيهِِِۡ   فَّاعۡتَّد  ِ   عَّل



against you, then you 

transgress against him 

in the same way that 

he has transgressed 

against you. And fear 

Allah, and know that 

Allah is with those 

who are righteous.  

ھی    
ت

ی 
 
ادئ پ ر کرو    زن  ن سی   ی ہ  ون سی    اس    ج 

ی  
 
ادئ ے   کی زن 

 
ت اس  و  پ ر ہ  م 

 
اور  ۔    ئ

و   رہ  ے 
 
رکھو  اور    سے   اللهڈرت ان    کہ ح 

ھ ہ ے ِ الله
 
ی    شات

 

ق

 
 وں کے ۔ مب

مِِۡ    اعۡتَّدىِٰ  ِ مَّا ِ   بِِِثلِِۡ َّيكۡ   وَِِّ عَّل
َِّ  ِ   ات َّق وۡا وۡآ وَِّ   اللّٰه َّم  َِِّ    اَّن َِِّ   اعلۡ   اللّٰه
 ِِِِ الۡۡ ت َّقيَِِّۡ مَّعَّ 

195.  And spend in the 

cause of Allah, and do 

not throw yourselves 

by your own hands 

into destruction. And 

do good. Indeed, Allah 

loves those who do 

good.  

رچ کرو    اور 
 
ں   ِ الِلهخ ہ اور    کی راہ می    ڈالو      ی 

کو  ود 
 
ے    ج

 
ن پ  ھوں    ا

 
ات ں  سے  ہ  می  لاکت  ہ 

کرو۔  اور   کی   
ت
 
ک ی

 
ن س ا  محی وب    الِله  ب  رکھت 

ے والوں کو ۔ ہ ے  
 
کی کرت  
ت
 
 ی

بِيلِۡ ِ ِ ِفِِِۡ ِ ِاَّنفِۡق وۡا  ِوَِّ ِِ ِسَّ ِ وَِّ ِ ِ ِاللّٰه  ِ لََّ
مِۡ ِ  ِ ت لقۡ وۡا َّيدِۡيكۡ  ۙ  ۙ ِِِِ الت َّهۡل كَّةِِ   الَِّ    باِ

َِّ       انِ َِّ      ۙ ۙ ِِاَّحۡسِن وۡا وَِّ   ِ        اللّٰه بِ     يُ 
 ِِِِ الۡۡ حۡسِنِيَِّۡ

196. And complete the 

pilgrimage  and   the  

umrah for Allah. Then 

if you are prevented, 

then (offer) what can 

be  obtained with ease, 

of sacrificial animals. 

And do not shave your 

heads until has reached 

the sacrificial animal    

in its place. So whoever 

is among you sick or 

has an ailment of his 

head, then a ransom of 

fasting, or charity, or 

sacrifice. Then when 

you are in safety, then 

who takes advantage 

of performing umrah 

with  the  pilgrimage,   

ے    الله    ہ غمر   اور  حج   کرو     ن ورا  اور  
 
لن کے 

ھر   ۔  ے      روک  اگر     ت 
 
اؤ   لن م   ح 

 
و  ئ
 
ّسر     و  ج     ن من 

ا  ے  آح 
 
  کو ت

 
ی  ی ئ

 
ائ رن 
 
ن ش  وہ ( ف   ۔  )کر دو  ب 

ہ  اور   ڈاؤ  ی  ے سر     مت 
 
ن پ  ک    وں کوا

 
ب ن ج 

ہ   ے ی 
 
ات ح  چ 
 
ہی
ب 

ی    
 
ائ رن 
 
پ ر  ف ام 

 
مق ے 
 
ن پ    ۔   ا

ھر  و  ت  و  ج  ں ہ  م می 
 
مار  ئ ی  ا   پ  کو  ن 

و   اش لب ف     ہ 
ک
 
ن

ں  می  و    اس کے سر 
 
ہ ے  ن ہ  دی 
 
روزے  ق

ا  سے   ن 
 
ا    ے صدق ا ن  رن 

 
ی  ف
 
ھر    ۔ سے ئ ت 

ب  م     ج 
 
ں   ئ می  و   امن  و   ۔   ہ  ج  و 

 
ا    ن

 
ھان
 
ات

دہ  
 
ان
 
ق اہ ے  کا   ہ غمر ح  ے 

 
کے    کرت حج 

ھ 
 
و   شات
 
ن ش     (ن ّسر و  ج    )ے کر د   ب  ا من  ے   آح 

 
  ت

  کو
 
ی  ی ئ

 
ائ رن 
 
و  ۔ ف ھر ج  ہ    ت  شکے ی  ا ی (  ن 

 
ائ رن 
 
  ف

َّج َّ ِ ِاَّتَِ  واوَِّ ةَّ ِ وَِّالۡۡ ِِ العۡ مۡرَّ فَّاِنِۡ  ِ َۙؕلِلّٰه
ِا حۡصِرۡت مِۡ ا  ِفَّمَّ رَِّ  ِاسۡتَّيۡسَّ   ِ مِنَّ
َّدۡىِِ وَِِّ الَۡ   ِ ِلََّ  ِ ۡلقِ وۡا  مِۡتََّ ك  ء وۡسَّ ِ ر 
ِ َّبلۡ غَِِّ حَّته ِ ِ ي َّدۡى  َِؕالَۡ ِل َّه  نِۡ ِ مَُّ  كَّانَِّفَّمَّ

ِ مۡ  ِم َّرِيضًۡامنِكۡ   ِ اِاَّوۡ  ِبهِ   ِ ِ م ِنِۡاَّذىً 
اسِۡهِ  ِر َّ  ِ َّة   َّامٍِفَّفِدۡي صِي ِم ِنۡ  اَّوِۡ  
دَّقَّةٍِ كٍ اَّوۡ ِ ِصَّ  اَّمِنتۡ مِۡفَّاذَِّآ ِ ِن س 
نِۡ ِ فَّمَّ َّت َّعَِّ  ِ تََّ ةِِ  ِ باِلعۡ مۡرَّ َّج ِِ  الۡۡ  الَِّ 
ِ ا  رَِّفَّمَّ ِاسۡتَّيۡسَّ َّدۡىِِ  الَۡ ِِ مِنَّ  نِۡ  ِ فَّمَّ
ِدِِۡ  ل َّمِۡ َّامِ ِ  يََّ َّةِِ ِ  فَّصِي فِِ ِ  اَّي َّامٍِ ثَّلثٰ



(must  offer) what can 

be obtained with ease, 

of the sacrifice.  So 

whoever cannot find 

(sacrificial animal), 

then fasting of three 

days while on the 

pilgrimage, and of 

seven when you have 

returned. That is, ten 

in total. That is for 

him whose family is 

not present at Al 

Masjid al Haram. And  

fear Allah, and know 

indeed, Allah is severe 

in punishment.  

ور 
 
ان و     ) کا ح 

 
کھےن ن  روزے ر ی 

 
حج   دن ئ

دوران  ب شات    اور   کے  م    ج 
 
وان س  ئ

ا  ے ۔    ؤ ح 
 
وت ہ ہ  ہ    ن ورے ۔ دس    ی    اس      ی 

ےکے 
 
ہ   ہ ے   لن وں ج س کے     ی  ل      ہ  اہ 

ال   عت  ب  و  ری 
 
کے۔ ف خرام  د    اور   مسج 

و   رہ  ے 
 
رکھو اور    سے   الِله  ڈرت ان      ح 

ک 
 
ن س ے    الِله  ب 

 
ن پ  د ہ ے عذاب  ت 

 
سح

ں   ۔   می 

ِ  ِ َّج  ِوَِّالۡۡ بعَّۡةٍ  ِاذَِّاسَّ  ِ جَّعتۡ مَۡؕ  ِرَّ ِ تِلكَّۡ
ِ ة   رَّ َّةِ  عَّشَّ َّامِل َِۙؕ ِك  ِ ِ ذلٰكَِّ  ِ َّنۡ  ل َّمِۡ لِۡ
نۡ  اضِرِى   اَّهۡل هِ   يَّك  َّسۡجِدِِ   حَّ  الۡۡ

امِِ َّـرَّ َِّ ِ ات َّق واوَِّ َِِؕ الۡۡ وۡآ وَِّ ِ اللّٰه َّم   اعلۡ
َِّ  اَّن َّ   ِِِِ العۡقَِّابِِ  شَّدِيدِۡ    اللّٰه

197. The pilgrimage is 
in the months known, 

so whoever has made 
obligatory in them the 

pilgrimage, then there 
is no sexual relations, 

nor disobedience, nor 
disputing during the 

pilgrimage. And what 
you do of good, Allah 

knows it. And take 
provision with you, So 

indeed, best provision 

is righteousness. And 
fear Me, O people of 

understanding.  

ے   حج 
 
ن ہی 
ں۔ کے م ی  لوم ہ 

ھر    مع و  ت    لازم   ج 

لے  ں    ان     کر  و    حج می 
 
ہ     ن

 
ں ب لاط    ی 

 
ت
 
اج

وں سے 
 
ہ   اور   عورن سق   ی 

 
ہ   ف ھگڑ   اور ی  حج    ا ج 

دوران  و    اور ۔    کے  کرو  ج  م 
 
 کو گے ئ

 
  ی ئ

ک   
ت
 
ا ہ ے اسے      ی ی

ت 
 
ای   زاد راہ   اور    ۔    الِلهح 

ھ 
 
اؤ کر    لے   شات ک      ۔ ح 

 
ن س ب  ن ن س  ری 

 
ہب   ب 

راہ    زاد 
ٰ
وی
 
ق
 
ھاور    ہ ے۔   ت مچ  و  رہ  ے 

 
  ڈرت

ل    ی سے ہ   ل ۔ اے اہ 
 
 عق

 ِ َّج  ِِ   اَّلۡۡ ِِ     اَّشۡه ر  نِۡ ِ    ِ م َّعۡل وۡمتٰ  فَّمَّ
ِ ضَّ ِ        فَّرَّ َّج َِّ        فيِهِۡن َّ ِ           الۡۡ  فَّلََّ

 ِ فَّثَّ ِ   رَّ وۡقَّ    وَّلََّ ِ  وَِّ    ف س   ِ جِدَّالَِّ   لََّ
َِؕ  ِ فِِِ ِ َّج  يٍِِۡۡ    مِنِۡ   تَّفۡعَّل وۡا    مَّاِ  وَِّ  الۡۡ  ِ خَّ

َّمۡه   د وۡا     وَِّ   َِؕاللّٰه ِ     ي َّعۡل و َّ  فَّاِن َّ       تَّزَّ
يَِّۡۡ ادِِ ِ    خَّ  ِ ات َّق وۡنِِ   وَِّ  الت َّقۡوىٰ   الز َّ
َّابِِ يآٰ ولِ  َّلبۡ  ِِِ الَۡ

198.  It is upon you no 

sin that you seek the 

bounty of your Lord 

ں   ہی 
 
م ہ ے  ب

 
ھ    پ ر   ئ اہ  کچ  لاش  کہ  گت 

 
کرو  ن

ل 
 
ص
 

ے  ف
 
ن پ  اس  ر    ا حج  (سے ب کے ن 

ِ َّيسَّۡ مِِۡ     ل َّيکۡ  ِ ِ        عَّل نَّاح   ِ اَّنِۡ         ج 
ِ َّغ وۡا  ِفَّضۡلًَِتَّبتۡ مَۡؕ  ب ِک  ر َّ ِم ِنۡ  فَّاذَِّآِ  



(by trading during 

pilgrimage). Then, 

when you depart from 

Arafat, so remember 

Allah at Al Mashar al 

Haram (Muzdalfah).  

And remember Him  

as He has  guided  you. 

And though you were, 

before that, among 

those who were astray.  

د  سے کے  ارے  ج 
 
ت ھر   ۔   )وران    ت 

ب   لگو  ج  ے 
 
وت ہ  ات سے وان س 

 
و    غرق

 
ن

کرو   غر  م ال   کا   الِلهذکر  ہ (حرام  ال ش 
 
  )مزدلف

زدن ک۔ 
 
پ کرو اس  اور    کے    ن سےج    کا ذکر 

ت دی  مکو    ھدای 
 
ی ے 
 
ہ       اور   ۔  اس ت اگرج 

ھے  
 
م   ت

 
ر   اس     ئ

 
ب
 
ن ش ں    ان      سے ب      سے می 

و  ھے۔   گمراہ  ج 
 
 ت

فتٍِٰ م ِنۡ ِ ِ اَّفَّضۡت مِۡ وا   ِعَّرَّ فَّاذۡک ر 
َِّ َّشۡعَّرِِ  ِ عِندَِّۡ ِ اللّٰه امِِ الۡۡ َّـرَّ  وَِِّ الۡۡ

ِ وۡه   ااذۡک ر  ِکَّمَّ مِۡ  ِِ هَّدٮٰک  انِِۡ  وَِّ 
نتۡ مِۡ ِ ِ ک  نَِِّم ِنۡ قَّبلۡهِ  آل يَِِِّۡ لَّۡ ِ الض َّ

ِِِ 

199.       Then depart 

from where depart, all 

the people and ask 

forgiveness of Allah. 

Indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Most 

Merciful.  

ھر   و ت  ہ  سے    وان س  ہاں  و ج  ہ  ے وان س 
 
    ت

ں  ی  رت   اور   ۔   لوگ   سب  ہ 
 
ق
 
گ   مع

 
  الِله و مان

ک سے  
 
ن س ب  رت   الِله  ۔ 

 
ق
 
ے     مع

 
 کرت

ے والا ہ ے۔   والا ہ ے 
 
 رحم کرت

ِث م َِّ  ِ وۡا  ِاَّفيِضۡ  يثۡ  حَّ ِمِنۡ   ِ  اَّفَّاضَّ
ِ ِالن َّاس  ِوَِّ  وا  َِّاسۡتَّغفِۡر  َِِؕاللّٰه  ِ َِّ انِ َّ  اللّٰه
 ِ وۡر  حِيمۡ ِغَّف   ِ ر َّ

200.  Then when you 

have completed your 

pilgrimage rites, then 

remember Allah as 

you remembered your 

forefathers, or with 

greater remembrance. 

Then of mankind is he 

who says: “Our Lord, 

give us in this world,” 

and he will not have in 

the Hereafter any 

portion.  

ب   ج  ھر  کو  ت  ح  کر  م   ن ورے 
 
ے    ئ

 
ن پ  حج  ا

و ذکر کرو  ارکان    کے  
 
ذکر    ن سے کہ ج  کا    اللهن

ا  ھے  کت 
 
ت ے 
 
م   کرت

 
اپ دادا ک   ئ ے ن 

 
ن پ  ا ا   ا     ن 

ادہ  ھی زن 
و ذکر ۔      اس سے ت 

 
ں لوگ   ن   وں می 

   کو 
 
و   ے ہ    وہ   ی ئ ہ ے   ج  ا 

مارے    کہت    ب ر ہ 

کو م  ہ  دے  ا     دن  ت 
 
ں    دی ں    اور می  ہی 

 
 ہ ے ب

ں  کا  س  ا  رت می 
 
 و ک     آخ

 
 حصّہ ۔   ی ئ

ِفَّاذَِّا يتۡ مِۡ  ِقَّضَّ مۡ   م َّنَّاسِكَّک 
وا َِّ ِ فَّاذۡک ر  مِۡاللّٰه ابَّٰآءَّک مِۡ ِ كَّذِكۡرِك 

الن َّاسِِ ِ  ذِکۡرًاَِؕ اَّشَّد َِِّ اَّوِۡ  ِ مَّنِۡ فَّمِنَّ 
ب َّنَّآِ  ي َّق وۡل   َّا  رَّ َّا ِ اتٰنِ نيۡ َّهِ  وَِّ  فِِ الد   ِ مَّا ل
ةِ  فِِ  قٍِ  مِنِۡ الَۡخِٰرَّ لََّ  ِِ خَّ

201. And of them is he 

who says: “Our Lord, 

give us in this world 

what is good, and in the 

ں   اور می   کو   ان 
 
و  ے ہ    وہ  ی ئ ہ ے   ج  ا 

    کہت 

مارے   کو   ب ر ہ  م  ہ  رما 
 
ف ا    عطا  ت 

 
ں   دی   می 

ِ ِ   م َّنِۡ ِ منِهۡ مِۡ وَِّ ب َّنَّآِ ي َّق وۡل  َّاِ ِ رَّ  فِِِ ِ اتٰنِ
َّا نيۡ نَّةًِ ِ الد   سَّ ةِِ ِ فِِِ و َِّحَّ نَّةًِالَۡخِٰرَّ سَّ ِ حَّ



Hereafter what is good, 

and save us from the 

punishment of Fire.”  

ھلا   ت 
 
ں   اور     ی ئ رت می 

 
ھلا  آخ  ت 

 
وظ  اور    ی ئ

 
محق

ں   رکھ   می   دوزخ کے ۔    عذاب سے   ہ 

َّاو َّ  ِ   قنِ  ِِِِ الن َّارِِ عَّذَّابَّ

202.    Those, for them 
is a portion of what 
they have earned. And 
Allah is swift at 
reckoning.  

ں  ی  ہ  لوگ  ہی   
   ب

 
ت ے  کے ج 

 
  ہ ے   حصّہ   لن

و ج  ا   اسکا  ے۔  کمان 
 
ت ہوں 
 
لد    الِله  اور اب ح 

ے والا ہ ے 
 
ن لی   ۔ جساب 

ِ ٓٮ كَِّ ٰ ِا ول ِمِۡلََّ ِ   ِ َّصِيبۡ   ِ َّان ِم  ب وۡاِ   َِِؕكَّسَّ
رِيعۡ  اللّٰه  وَِّ ابِِسَّ  ِالِۡۡسَّ

203.     And remember 

Allah  during  the  

appointed  days. Then 

whoever hastens in 

two days, then there is 

no sin upon him, and  

whoever  delays,  then  

there  is  no  sin upon  

him,  for him who fears. 

And fear Allah, and 

know that to Him you 

will be gathered.  

کرو اور   ں   کا   الله  ذکر  می  وں 
 
دن ی کے 

 
ن
 

  گی

و  ۔  ھر ج  لد ت  اح  لا گت      ح 
 
ں   وں دو دن ں    می  ہی 

 
و ب
 
  ن

اہ  ھ گت  پ ر ۔    کچ  و    اور اس  رہ  ج  ھہرا 
 
ں    ا ت ہی 

 
ب و 
 
  ن

اہ ھ گت  ہ    اس پ ر ۔   کچ  ے  اس   ی 
 
لن س  ج    کے 

ا۔  کت  ار  ت 
 
ی
 
اج  
ٰ
وی
 
ق
 
ت ے 
 
و     ور ا   ت رہ  ے 

 
ِ ڈرت

رکھو اور    سے   الله ان  کے    ی اس   ہ ک   ح 

اس  م    ن 
 
اؤ گے۔ ئ ے ح 

 
کن مع 

 ح 

واِ    وَِّ َِّ   اذۡك ر  ِِٓ     اللّٰه  اَّي َّامٍِِ      فِِۡ
وۡدتٍِٰ نِۡ     َِِؕم َّعدۡ  ِِ      فَّمَّ لَّ  فِِِِۡ       تَّعَّج َّ
َّوۡمَّيِِۡ اِِ   ي ِ ِ   فَّلََّ َّيهِۡ  اثِۡمَّ مَّنۡ   وَِّ ِ عَّل
رَِّ َّخ َّ اِ  تَّا َّيهۡ اثِۡمَِّ  فَّلََّ َّنِ    ِِ عَّل  وَِّ   ات َّقَّٰؕ لِۡ
َّ ِ   ات َّق وا وۡآِ    وَِّ    اللّٰه َّم  مِِۡ      اعلۡ  اَّن َّک 
َّيهِِۡ  وۡنَِّ الِ ر  ۡشَّ  ِِِِ تَ 

204. And of the people  

is he, pleases you 

whose  speech  in  the   

worldly life, and  he  

calls  Allah  to witness 

upon  what  is  in  his  

heart. While he is the 

fiercest of disputer.  

ں اور   می  معلوم    کہ ہ ے   وہ   لوگوں  کش 
ل
د

ہ   ی 
 
وئ کو   ے ہ  م 

 
کی   ئ ات   ج س  کی    ن  ا  ت 

 
دی

ں  می  دگی 
 
ہ ے    اور   زن ا 

 
ان ت  ی    کو  الِلهِ ِ وہ ِ گواہ 

و    اس پ ر  ں ہ ے  ج  شکے دل می  کہ    ۔   ا
 
حالان

ت    ہ ے وہ  
 
ھگڑالو ۔ سح  ج 

 فِِِ  قَّوۡل هِ ي  عجِۡب كَّ مَّنۡ  مِنَّ الن َّاسِِ  وَِّ
َّيوٰةِِا َّاِ ِ لۡۡ نيۡ ِ  وَِّ ِ الد   َِّ  ي شۡهِد   ِ عَّلِٰٰاللّٰه

ِ ِ   فِِِۡ  مَّا  ِ قَّلبۡهِ  ِ  وَِّ  وَِّ  ِ ه    ِ َّد   اَّل
امِِ  ِ الۡۡصَِّ

205. And when he turns  

away, he strives in the 

land to cause mischief 

therein, and to destroy 

the crops and the 

cattle. And Allah does 

not like mischief.  

ب اور   ہ ے   ج  ا 
ت 
 
لوی و    وہ 

 
ش کو ن

 
ا ہ ے کر   ش

 
  ن

ں  می  ن  ا کہ    زمی 
 
ساد ن

 
ں ۔    کرے   ف می  اس 

اد    اور رن  ی    کرے   پ 
 
ن ھی 
ک

وروں   اور 
 
ان   ۔ کو    ح 

ا   الله اور 
 
د کرن ست  ں ن  ہی 

 
ساد   ب

 
 ۔ کو    ف

ِٰاذَِّاِ  وَِّ عِٰٰ ِ تَّوَّل َّ ِ ِ فِِ الََّۡرۡضِِسَّ ليِ فۡسِدَّ
ِي هۡلكَِّ ِ وَِّفيِهَّۡا ِ َّـرۡثَّ ِوَِّ ِالۡۡ  َِِؕالن َّسۡلَّ
بِ     اللّٰه ِوَِّ ادَِّ لََّ يُ   ِِِِ الفَّۡسَّ



206.   And when it is 

said to him: “Fear 

Allah.” Drives him the   

arrogance to sin, so 

sufficient for him is 

Hell. And indeed, it is 

an evil resting place.  

ب اور   ہ ے    ج  ا 
 
ان ح  سے کہا    ڈر   کہ   اس 

وآمادہ   سے   الله
 
کوکر   ن اس  ہ ے  ا 

 
   ن

 
  رور غ

اہ   کو    پ ر گت  اس  ہ ے  ی 
 
کاف م سو 

 
ہی  
ج

  اور   ۔ 

ک  
 
ن س را  ہ ے وہ  ب  ہ  پ  ھکای 

 
 ۔ ت

ِاذَِّاوَِّ  ِ َّهِ قيِلَّۡ  ِل  ِ َِّات َّقِ  ِاللّٰه   ِ تۡه  ذَّ اَّخَّ
ةِ  سۡب هِ  ِ باِلَۡثِۡمِِ ِ العِۡز َّ ِ ِ فَّحَّ هَّن َّم   وَِّ ِ َِؕجَّ
َّبِئسَّۡ   ِِِِ الۡۡهَِّادِ ل

207.    And of mankind 

is he who would sell 

himself, seeking the 

pleasure of Allah.   

And  Allah  is   kind  to  

(His) slaves.  

ں اور   ی    لوگوں می 
 
چ    ہ ے  وہ کوئ ی 

پ  ا    ے کہ 
 
ڈالت

ان    ہ ے  ح  ی 
 
ن کے  کو  اپ  ے 

 
کرت حاصل 

ے  
 
ودی لن

 
ب
 
وش
 
ہت   الله  اور کی ۔   الِله  ج ب 

ان ہ ے  ے(    مہرن 
 
ن پ  دوں )ا ت   پ ر ۔   ی 

ِ  وَِّ هِ ِ ي َّشۡرِىِۡمَّنِۡ ِ الن َّاسِِ مِنَّ َّفۡسَّ ِ ن
َّآءَِّ اتِِِ   ابتۡغِ ِِِ    مَّرۡضَّ ِ    َِِؕاللّٰه اللّٰه ِ   وَّ
ِ ء وۡف  َّادِِ ۙ  ِرَّ  ِِِِ باِلعۡبِ

208.       O those who 

believed, enter into 

Islam completely, and 

do not follow the 

footsteps of Satan. 

Certainly he is, to you 

an open enemy.  

مان لا وہ لوگوں  اے   و ای  ے ج 
 
و    ت ہ  ل 

 
داح

اؤ  ں  اشلام م     ح  لو  اور  ۔   ن ورے ی  ہ ح  ش ی 
 
ف

 
ت

  

پ ر  دم 
 
ی طان   ق

 
ک۔ کے   ش

 
ن س ہ ے    وہ   ب 

مہارا  
 
من کھلا ت

 
وا   دش  ۔ ہ 

ِ َّي  هَّا  ِال َّذِينَِّۡيآٰ  ِ ل وۡاامَّٰن وا  ِادۡخ  فِِِ  
لمِِۡ ِ ِالس  ِكَّآف َّةًِ  ِو َِّ  تَّت َّبعِ وۡاِ   لََّ 
وتِِٰ ط  ِخ  يطٰۡنِِ   َِِؕالش َّ ِ انِ َّهِ    مۡ   َّـک  ل
و     ِِِِ م  بيِِۡ   عَّد 

209.     Then  if  you   

slide  back  after  what  

has  come  to  you  as 

the clear proofs,  then  

know, indeed Allah is  

All  Mighty,  All  Wise.  

ھر   اؤ     لڑکھڑا    اگر   ت  م    ح 
 
عد ئ کہ  اس کے    ب 

اس  ن  مہارے 
 
ت ں  ی  ہ  کے  ح  ح    آ 

 
واض

رکھو   ات احکام  ان  ح  و 
 
ک      ن

 
ن س   الِله  ب 

الب ہ ے  
 
 حکمت والا ہ ے۔ ع

َّـلتۡ مِۡ ِ فَّاِنِۡ بَّعدِِۡزَّل ِمَّاِ ِ م ِنۡ   م  آءَّتۡک  ِ جَّ
ِ َّي نِتٰ   وۡآالبۡ َّم  ِفَّاعلۡ  ِ َِّاَّن َّ  ِاللّٰه   ِ عَّزِيزۡ 
کِيمۡ ِ  ِِِِ حَّ

210.  Do they await but 

that Allah should come 

to them in the shadows 

of the clouds, and the 

angels, and would be 

judged the matter. And 

to Allah are returned 

all matters.    

ا   ا  کت 
 
ط
 
ی
 
ے  ر  ا پ

 
ہ کرت ں ی  ی  ہ   مگر   ہ  ا  کہ    ی  ے آح 

 
  ت

اس ان   ں    الِله  کے ن  وں می 
 
ان ت 
 
  سے شای

ادل  ےاور    کے   وں ن 
 
ن
 
س ر
 
ا  اور    ف کردن  صلہ  ی 

 

ق

ا  ے   ح 
 
کا   ت طرف   الله  اور ۔  معاملہ    کی 

ا 
 
ے لون

 
ا   ت    ح 

 
ں ئ  ۔ معاملات   سب گے   ی 

وۡنَِّ ِ هَّلِۡ ر  َّنۡظ  اِ  ِ ي ِ ِ     اَّنِِۡ   الَِ َّ َّه م  ي َّاتِۡي
َّلٍِ  فِِِۡ ِ   للّٰه ِا ل امِِ ِ  م ِنَِِّ  ظ  َّمَّ  وَِِّ   الغۡ

ةِ  َّلٮٰٓ ِکَّ ِالۡۡ ِوَِّ  ِق ضَِّ  َِِِؕالََّۡمۡر  ِ  وَِّ  ِ اللّٰه الَِّ 
عِ  وۡرِ  ت رۡجَّ  ِِِِ الَۡ م 



211. Ask the Children 

of  Israel   how  many 

We  had  given  them 

of clear signs. And 

whoever changes the 

favor of Allah after  

what has come to him,    

then surely Allah is 

severe in punishment.  

ھو   ی  ن وج 
 
ن ل سے    پ  ت 

 
ی   اسرای

 
ن

 

 دی    کہ کی

ں  ھی 
 
کو    ت ان  ے 

 
ت م  ھلی ہ 

ک
اں  ت 
 
ای
 
س
 

  ۔ ن

و   اور  دل    ج  کو  الِله  ڈالے ن  عمت 

 
ب   کی 

کے  عد   اس  و    کہ   ب  کے     ج  اس  و  ہ  کی   
آح

اس  و    ن 
 
    ن

ً

ا
 
ت ی 
 
ت   الله  ت ق

 
عذاب    ہ ے   سح

ں۔  ے می 
 
ن پ   د

لِۡ ٓ ِبَِّ ِسَّ آءيِلَّۡ ِنِّۡ ِ اتَّٰينۡهٰ مِۡكَّمۡ ِاسِۡرَّ
َّةٍ ِ    م ِنِۡ َّةٍِِ     ايٰ لِِۡ     مَّنِۡ    وَِّ َِِؕ     بَّي نِ َّد ِ   ي  ب

ةَِّ  ِِ  نعِۡمَّ آءَّتۡهِ  ِ مَّاِ ِ بَّعدِِِۡ   مِنِۡ   ِ اللّٰه ِ جَّ
َِّ   فَّاِن َِّ  ِ العۡقَِّابِِ  شَّدِيدۡ      اللّٰه

212.    Beautified for 

those who disbelieved, 

is  the  life  of  this 

world, and they 

ridicule of those who 

believed. And those 

who fear will be above 

them on the Day of 

Resurrection. And 

Allah gives provision 

to whom He wills 

without measure.  

 
 
گن دی  کر  ما 

 
ی
 
وس
 
کے  ا   ہ ے   ی ج لوگوں  ن 

ے  
 
 لن
 
ے ج

 
ہوں ت
 
ر  ن

 
ا  کق ا ک   کت  ت 

 
دگی دی

 
اور    ی زن

ں   ی  ہ  ے 
 
کرت ر 
 
مسح

 
ت سے  ا وہ  لوگوں  و  ن  ج 

لا  مان  ے ای 
 
لوگ   اور ۔ ت ے    وہ 

 
ت ہوں 
 
ن ج 

ا  ار کت  ت 
 
ی
 
 اج
ٰ
وی
 
ق
 
وں گے   ت       ان سے اوپ ر ہ 

دن  کے  امت  ت 
 
ا    الله  اور ۔ ق ت  دی  رزق 

ا ہ ے ج س کو    ہ ے 
ت  اہ   جساب ۔ ت ے    ح 

 ِ واِ ِ للِ َّذِينَِّۡز ي ِنَّ َّا كَّفَّر  نيۡ الد   َّيوٰة   الۡۡ
وۡنَِّ وَِّ ر  ِ  ِ يَّسۡخَّ ۙۘ ِِامَّٰن وۡاِ  ِ ال َّذِينَِّۡ  مِنَّ
ِ وَِّ ِات َّقَّوۡاال َّذِينَّۡ   ِ َّوۡمَّ فَّوۡقَّه مۡ  ي

ِ ةَِؕ  ِ وَِّالقۡيِمَّٰ ِاللّٰه  ِ َّرۡز ق   ِمَّنِۡي   ِ آء  ي َّشَّ
َّيِِۡۡ ابٍِ بغِ  ِِ حِسَّ

213.  Mankind were 

one community, then  

Allah sent prophets as 

bearers of glad tidings,  

and as warners, and 

sent down with them 

the Scripture with the 

truth, that it might 

judge between 

mankind  in  that  they 

differed wherein. And 

none differed over it 

except those who were 

given it, after what 

ھ
 
سان سب  ے ت

 

ی   امت   ان و      ۔ ان ک ہ 
 
ن

چ ے   ھی 
ے   الِلهت 

 
   ت

 
اء  اب ت  ارت ی 

 
ے    ن س

 
ن پ  د

ے والے   اور والے 
 
ات ازل  اور    ۔ ڈر ست 

 
ن

ھ  ان    کی 
 
شات اب   کے 

 
کہ      پ رجق   کت ا 

 
ن

کر دے   صلہ  ی 

 

ان لوگ ق ن  ا   وں کے درمت 

ں  ھے    می 
 
ت ے 
 
کرت لاف 

 
ت
 
ں    نج    وہ اج می 

ں  اور   ۔  ہی 
 
ا  ب لاف کت 

 
ت
 
ں اج     ان   مگر   اس می 

ے 
 
   لوگوں ت

 
ن کو دی گن ھی   ی ج 

 
ت

اس    وہ   

َِّ ِ   ِ انَِّك احِدَّةًِ      ا م َّةًِ ِ       الن َّاس   و َّ
 ِ َّعَّثَّ ِ    فَّب َِّ     اللّٰه رِينَِِّۡ     الن َّبيِ   َّش ِ  م ب

ِم نذِۡرِينَِّۡ  وَِّ ِ وَِّ  ِمَِّاَّنزَّۡلَّ  ِ عَّه م 
ِ ِِالكِۡتبَّٰ  َّـق  ِباِلۡۡ مَِّ  َّحۡك  ِليِ   ِ بَّيَّۡ
ا ِ الن َّاسِِ وۡاِ   ِ فيِمَّۡ َّف   مَّاِ  وَِّ  ِ َِؕفيِهِِۡ  اخۡتَّل
َّفَّ  ِ فيِهِۡ  اخۡتَّل مِنۡ   ا وۡت وۡهِ ال َّذِينَّۡ   الَِ َّ
ِ ِبَّعدِۡ  ِمَّا  آءَّتَۡ م   ِجَّ َّي نِتٰ  ِالبۡ ۙ  ِِبَّغيۡاً 



had  come  to  them  as  

clear proofs, out of 

jealous animosity 

among themselves. 

Then guided Allah 

those who believed 

concerning that they 

had differed wherein, 

to the truth, by His 

permission. And Allah 

guides whom He wills 

to a straight path.  

عد  و کہ   کے ب  اس   ج  ھےان کے ن 
 
ت کے  ح    آ

ح 
 
د  ات  احکام   واض

 
پ ر ص ا 

ت  ی  کی        کی  آن س 

ت دی۔  ھر ھدای  ے     الِلهِ ت 
 
ں  ان لوگو ت

لا کو   مان  ای  و  ے ج 
 
ں س  ا   ت لاف    می 

 
ت
 
اج

ھے
 
ت ے 
 
ں  وہ   کرت سمی 

  سے جق  ج 
 
ن پ    ےا

ت    اللهاور  ۔ سے   اذن  ہ ے ھدای  ا 
ت    دی 

ا ہ ے  ج سکو  
ت  اہ  دھی راہ پ ر ح   ۔ ست 

َّه مِۡ ِِ بَّينۡ  ِ ِ فَّهَّدَّى  ِاللّٰه  ِ  امَّٰن وۡاال َّذِينَّۡ 
َِّ وۡا ِ الِۡ َّف  ِ  ِِ فيِهِِۡ ِ اخۡتَّل ِ َّـق   َِِؕباِذِۡنِهِ  ِ مِنَّ الۡۡ
ِوَِّ ِيَّهدِۡىِۡاللّٰه    ِ آءِ مَّنۡ  ِي َّشَّ الِِٰ  

اطٍ م  سۡتَّقيِمٍِۡ  ِِِِ صِرَّ

214. Or do you think 

that you will enter 

Paradise, while not yet 

have come to you 

(trials) as the like of 

those who passed away 

before you. They were 

afflicted with hardship  

and adversity, and  

they were shaken until 

said the messenger and  

those who believed 

with him: “When will 

be the help of Allah.” 

Yes certainly, help of 

Allah is near.  

ا   م کت 
 
ئ و  ہ  ے 

 
کرت ال  ت 

 
اؤ  کہ    ج ح  و  ہ  ل 

 
داح

   گے 
 
ی ں ج  می  کہ   ت  ت  ں    ج  ہی 

 
ب ھی   
ت
ن ش  ا ب 

 
 
ں  آئ کو  ی  م 

 
ں (ئ لی 

ک
 
کی   ان   )مس   لوگوں 

گذرے   سی  و  ہ  و  م سےب ہلے۔   ج 
 
ی   ئ چ 

 
ہی
ب 

  

کو  ان  ں  ھی 
 
اں   پ ڑی   ت ت 

 
ی
 
ں  اور    سخ ی 

 
ق لب 
ک
 
ن

ے    اور 
 
گن ن ے 

 
پ لا د ھےہ 

 
ک   وہ ۔  ت

 
ہاں ن ب 

ھ   کہ 
 
ات و    لوگ  وہ اور    رسول ا  ن کار  مان  ج  ای 

ے لا 
 
ھے    ت

 
ھ   س ا ت

 
شات کب      کے  کہ 

ے گی 
 
اں کی ۔    الِله  مدد   آت ک    ہ 

 
ن س     دد م    ب 

ب   کی   الله ری 
 
 ہ ے۔   ف

سِبتۡ مِۡ    اَّمِۡ  ل واِ         اَّنِِۡ       حَّ  تَّدۡخ 
َّـن َّةَِّ مِۡ      لَّۡ َّاِ       وَِّ      الۡۡ َّاتۡكِ  م َّثَّل         ي

َّوۡا  ال َّذِينَّۡ   ل مَۡؕ خَّ تهۡ م ِمِنۡ قَّبلۡكِ   م َّس َّ
آء  ِ َّاسَّۡ آء  ِوَِّالبۡ ر َّ ِز لزِۡل وۡا ِ وَِّالض َّ ِ حَّته
َّق وۡلَِّ  وۡلِ  ي س  امَّٰن وۡاِ ِ  ال َّذِينَِّۡ  وَِِّ   الر َّ
ِمَّتِٰ ِ  مَّعَّهِ  َّصۡر  َِؕ ِ ن ِ اِاللّٰه ِ ِ اَّلََّ َّصۡرَِّانِ َّ ِ ن
 ِ ِاللّٰه  ِ قَّرِيبۡ 

215. They ask you what 

should they spend. Say: 

“Whatever you spend  

of  good  for  parents,  

and near kindred, and 

orphans, and the needy, 

and the wayfarer. And 

ت 
 
اق ں   درن  ی  ے ہ 

 
م سے وہ  کرت

 
ائ رچ    کت 

 
خ

ں  و  دو ۔ کہہکری  ھ ج  رچ کرو  کچ 
 
م  خ

 
ں  مال   ئ می 

ن سے   ے ے  ک  والدی 
 
ب کے    اور   لن ری 

 
ف

ہ داروں   ب 
 
موں  اور    رش ی 

 

ی وں اور    ب  اج 
 
اور    مخت

ِ َّكَّ  مَّآق لِۡ ِ َۙؕي نفِۡق وۡنَِِّ مَّاذَّاِ يَّسۡــَّل وۡن
ِ يٍِۡۡاَّنفَّۡقۡت مۡ  خَّ ِم ِنۡ  فَّللِوَّۡالدَِّينِِۡ  

ِ وَِّ بيَِّۡ َّتمِٰٰ  وَِّالََّۡقۡرَّ َّسٰكِيِۡ  وَِّاليۡ الۡۡ
بِيلِِۡوَِّ الس َّ َِِؕابنِۡ  ِمَّاوَِّ   ِ مِنِۡ تَّفۡعَّل وۡا 



whatever you do of 

good, then indeed, 

Allah is Aware of it.”  

روں  
 
و   اور   ۔   پ ر مساف م    کرو گے   ج 

 
   کو  ئ

 
  ی ئ

ی 
 
ھلائ ک   ت 

 
ن س و ب 
 
ا ہ ے۔   الِلهن

ت 
 
ای  اس کو ح 

يٍِۡۡ َِّ فَّاِن َّ  خَّ ِ  ِ اللّٰه  ِِِِ عَّليِمۡ ِ بهِ 

216.    Ordained upon 

you is fighting, though 

it is hateful to  you. 

And  may  be  that  you  

hate  a  thing  and   it  

is  good  for  you.  And  

it  may  be  that  you  

love a thing  and  it  is  

bad  for  you.  And   

Allah knows, and you 

do not know.  

ا   ا گت  رض کر دن 
 
م پ ر ف

 
ا    ئ

 
گ کرن

 
ت ہ ا ج  وہ    گر ج 

اگوار  
 
ں ہ ے ن مہی 

 
ہ ے اور    ۔ ت ا 

 
وشکت   کہ ہ 

کرو  د  ست  ان 
 
م    ن

 
کو ئ ب ز  خ  و  وہ  اور  ان ک  ر ب    ہ 

 
  ہب

ں  مہارے جق می 
 
ا    اور  ۔ ت

 
وشکت  کہ ہ ے    ہ 

دکرو  ست  م ن 
 
کو  ئ ب ز  خ  ر   وہ   اور   ان ک 

 
مص

مہارے 
 
و    ت ہ  ے 

 
ہ ے   الله  اور ۔ لن ا 

ت 
 
ای   ح 

م  اور  
 
ں  ئ ہی 
 
ے۔ ب

 
ن
 
پ ا  ح 

ِ ِ ك تبَِّ م  َّيکۡ  ِ اِ عَّل َّال  ِ  وَِّلقۡتِ وَّ رۡهِ ه  ِ ك 
مِۡ ِ وَِِّ ِ ل َّـك  وۡااَّنِۡ عَّسَٰا ه  يـۡـًاِ ِ تَّكۡرَّ شَّ

وَِّو َِّ يۡۡ  ِ ِه  مِۡخَّ ِوَِّ ِِ ل َّـک  بِ  وۡااَّنۡ ِ ِعَّسَٰا  تَ 
يـۡـًا وَِّ  و َِّ    شَّ مَۡؕ     شَّر  ِ     ه  اللّٰه     وَِّ ل َّـك 
َّم ِ َّعۡل وۡنَِّ لََّ اَّنتۡ مۡ  وَِّ ي َّم   ِِِِ تَّعۡل

217.  They ask you 

about the sacred month 

(and) fighting therein. 

Say: “Fighting therein 

is a great (sin). But   

averting (people) from  

the way of Allah, and 

disbelief  in  Him,  and 

(preventing access to) 

AlMasjid alHaram, 

and  expulsion of its 

people there from, is 

greater (sin)  in the 

sight of Allah. And 

persecution is greater 

(sin) than killing.” And 

never will they cease  

from fighting  against  

you  until  they turn  

you  back  from  your  

religion, if they can. 

ں  ی  ہ  ے 
 
کرت ت 

 
اق سے  وہ   درن  م 

 
  ئ

   خرمت 
 
ن ہی 
م ں   ےوالے  می  ارے  ن      کے 

ا )اور (
 
کرن گ 

 
ت ں    ج  می      دو کہہ    -  اس 

ا 
 
کرن گ 

 
ت ں  ج  می  اہ(پ ڑا    اس  ہ ے۔    )گت 

ا اور   کو (    روکت  سے   الِله  )لوگوں  راہ    کی 

ا   اور 
 
کرن ر 
 
ھ   اس   کق

 
شات ا (  اور   کے    )روکت 

د   ا  اور  خرام سے  مسج  ت  کال دی 
 
اس کے  ن

کو    اں  لوگوں  ادہ     سے   وہ  اہ  (پ ڑا      زن     )  گت 

۔   الِله  ہ ے  زدن ک 
 
پ ہ    اور   کے  ب 

 
ت
 
ق

زی  گب 
 
کر    ای اہ (پ ڑھ  رپ زی    ہ ے   )گت 

 
وپ
 
ج

ں اور  ۔  سے  ہی 
 
ں گے ک ر  ب ھی  ی   

م   وہ کت
 
ئ

ے  
 
ں  سے لڑت ے می 

 
ن ہ  ک کہ ر

 
ہاں ن    ب 

ہ  ں   ی  دی  ر  ھب  کو  وہ  ت  م 
 
ن      ئ دی  مہارے 

 
ت

ِ َّكَّ امِ  ِيَّسۡــَّل وۡن َّـرَّ الۡۡ هۡرِ  الش َّ عَّنِ 
َّالٍِ َّالِ     ق لِۡ    َِؕفيِهِِۡ   قتِ  َِؕكَّبيِۡۡ ِ  فيِهِِۡ   قتِ
د   ِوَِّ بِيلِِۡ ِعَّنِۡصَّ ِِ ِسَّ ِ وَّ ِ ِاللّٰه بهِ   ِک فۡر 
ِوَِّ َّسۡجِدِ  امِِالۡۡ َّـرَّ ِالۡۡ اج   وَِّ  اخِۡرَّ

 ِ ِ ِ    منِهِۡ  اَّهۡلهِ  ِِِ    دَِّعِنِِۡ     اَّكۡبََّ  وَِّ ِِ    اللّٰه
ِ َّة   ِ الفِۡتنۡ ِاَّکبََّۡ القَّۡتلِِۡ  َِِؕمِنَّ  لََّ  وَِّ 

ِ ال وۡنَّ  َّزَّ ِي مۡ  َّك  ِي قَّاتِل وۡن ِ حَّته
د  وۡك مِۡ َّر  مِۡ       عَّنۡ     ي  انِِِ ِ        دِينِۡک 
وۡاِ اع  مِۡ  ي َّرۡتَّدِدِۡ   مَّنِۡ  وََِِّؕ اسۡتَّطَّ  منِكۡ 

تِِۡ    دِينِۡهِ   عَّنِۡ  َّم  وَِّ  وَِِّ    فَّي ِ ِ ه  ِ كَّافرِ 
 ِ ٓٮ كَِّ ٰ تِۡ  فَّا ول بطَِّ الَ  مِۡ  حَّ  فِِِِ   اَّعۡمَّ



And whoever reverts 

among you from his 

religion, then dies while 

he is a disbeliever, 

then those, their deeds 

have become worthless  

in this world and the 

Hereafter. And those 

are the companions of 

the Fire. They therein 

will abide.  

ں    اگر   سے  ھی 
دور رک

 
ی   اور   ۔  مق

 
کوئ و  ھر     ج  ت 

گا   ے 
 
ات سے ح  ں  می  م 

 
ن    ئ دی  ے 

 
ن پ  ا

ھر سے  کہ مرے    ت  ت  ی  وہ    ج  ہ  ر 
 
و کاف و    ہ 

 
ن

ہی  ں لوگ    ب  ی  ا   ہ 
 
   کہ ص
 
و    ع ب  گ   ہ 

 
کے  ے ن

 
ت  ج 

ا  اعمال   ت 
 
ں دی رت اور    می 

 
ں   آخ ہی اور      می    ب 

ں   دوزخ جاب  اض   لوگ  ی  ں اس   وہ  ہ    می 

ں گے  ی   ۔ رہ 

َّا نيۡ ِ الد   ةِِ وَِّ  ِِ الَۡخِٰرَّ ِ  وَِّ   ٓٮ كَِّ ٰ  ا ول
ِ ِ اَّصۡحٰب  ِِ الن َّارِِ  مِۡ   ِ ه   فيِهَّۡاِ 
وۡنَِّ  خٰلدِ 

218. Certainly, those 

who have believed, 

and those who have 

emigrated and have 

fought in the way of 

Allah, those have hope 

of Allah’s mercy. And 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful.  

ک 
 
ن س و    لوگ   وہ   ب  ے  ج 

 
لات مان    وہ   اور ای 

رت   لوگ  ح  ہ  ے 
 
ت ہوں 
 
ن ا ج    اور   کی   ج  کت    ہاد 

ں  راہ  کی  الله ی ۔  می  دوار  لوگ   وہ  امت 

ں   ی  کے   الِلهہ  رحمت    الِلهاور    کی 
ی  
 
رت کرپ

 
ق
 
ے والا ہ ے۔   والا مع

 
 رحم کرت

ِ ِال َّذِينَِّۡ انِ َّ   ِ ِ  وَِّامَّٰن وۡا  ال َّذِينَّۡ
وۡا ر  وۡاِ وَِّ  ِهَّاجَّ اهَّد  بِيلِۡ  ِ فِِِۡ ِ جَّ سَّ

 ِ ِ ِاللّٰه ٓٮ كَِّ ٰ ِ ِ ا ول وۡنَّ َّرۡج  َؕي ِ اللّٰه حَّۡۡتَّ  ِ رَّ
وۡرِ  اللّٰه   وَِّ حِيمۡ ِ  غَّف   ِِِِ ر َّ

219.      They   ask   you 

about wine and 

gambling. Say: “In 

both of them, sin is 

great,  and some benefit 

for people. And the sin 

of them is greater than 

their benefit.” And 

they ask you what they 

should spend. Say: 

“That which is more 

than your needs.” Thus 

Allah makes clear to 

you verses that you 

might give thought.  

ھ 
ج  ں ن و ی  ہ  ے 

 
سے  وہ  ن م 

 
راب  ئ

 
کے     س

ار  ں ن  می  ک  اور  ے   ے 
 
وت دو      ے۔ ج      کہہ 

وں    ان
 
ں دون اہ   می 

د   اور   ے ہ    ۱پ ڑگت 
 
ان
 
ھ ق     ہ کچ 

ے   ے ہ  
 
لن کے  ان اور  ۔ لوگوں  اہ    گت 

وں 
 
ادہ ہ   کا دون ں زن  ہی 

د   ے ک
 
ان
 
سے   ے ق

سے اور    ۔  م 
 
ئ ں  ی  ہ  ے 

 
کرت ت 

 
اق کہ    درن 

ا  ں   کت  کری  رچ 
 
کہ   ۔ خ دو  و    کہہ  رورت  ج 

 
ص

و۔    سے  ادہ ہ  ان    طرح   ی اس زن  ت  ھول کر ی 
ک

ا ہ ے 
 
رمان
 
مہارے      الِلهِ   ف

 
ے   ت

 
ات     لن   آن 

م  
 
ا کہ ئ
 
ور کرو ن

 
 ۔ ع

ِ َّكَّ َّمۡرِِ ِ  عَّنِِ  ِ  ِ يَّسۡــَّل وۡن  وَِِّ ِ ِ  الۡۡ
َّيۡسِرِِ ِ  ِ فيِهِۡمَّآ ق لِۡ  َِِؕالۡۡ  و َِّ کَّبيِۡۡ ِ  اثِۡم 
ِ    اثَِۡ ه مَّآ   وَِّ للِن َّاسِِِ   مَّنَّافعِِ   ِ اَّکبََّۡ
اَؕ مِنِۡ ِ  وَِّ ِ ن َّفۡعِهِمَّ َّكَّ     مَّاذَّاِِ   يَّسۡــَّل وۡن

ِ       َِؕالعَّۡفۡوَِّ     ق لِِ     ۙ َؕي نفِۡق وۡنَِّ  كَّذلٰكَِّ
ِ ِ َّي  ِ ِ ِ ي ب ِِ  اللّٰه م  َّـك  مِِۡ  الَۡيٰتِِِٰ ل َّعَّل َّک  ِ ل

وۡنَّ   ِِ تَّتَّفَّك َّر 



220.  In the world and 

the Hereafter. And 

they  ask  you  about 

the  orphans.  Say: 

“Improvement for 

them is best. And if 

you join their affairs 

with yours, then they 

are your brothers. 

And Allah knows him 

who corrupts from 

him who improves. 

And if Allah had 

willed, He could have 

put you into difficulty. 

Indeed, Allah is All 

Mighty, All Wise.”  

ں   ا می  ت 
 
رت اور    دی

 
ں  آخ ت     اور  .می 

 
اق درن 

سے  م 
 
ئ ں  ی  ہ  ے 

 
ک  کرت موں  ی 

 

ی ے  ب 

ں  ارے می   ان کی   اصلاح   کہہ دو کہ    .ن 

 
 
ہب م    اگر   اور   ۔ ہ ے   ر ب 

 
 ملالو  ئ

 
ن ے  کا

کو   ھ  معاملات 
 
شات ے 
 
ن پ  مہارے  ا

 
ت وہ  و 
 
ن

ں  ی  ہ  ی 
 
ھائ ہ ے    الِله  اور   ۔  ت  ا 

ت 
 
ای رائ ی  ح 

 
 خ

ے 
 
ے   کو  ے وال  کرت

 
 ے وال اصلاح کرت

ا  اگر اور  سے۔  ت  اہ  ں    الِله ِ ح  می  لب ف 
ک
 
ن و 
 
ن

۔  کو  م 
 
ئ ا  ت  دی  ک  ڈال 

 
ن س   ہ ے  الله   ب 

الب 
 
 ۔ حکمت والا   ع

َّاِ    فِِِ  نيۡ ةَِِؕ      وَِّ   الد    وَِّ     الَۡخِٰرَّ
ِ َّكَّ ِيَّسۡــَّل وۡن عَّنِ    ِ َّتمَٰٰؕ   ق لِۡ اليۡ
ِ ح   ِ لَ َّ مِۡ اصِۡلََّ  ِ يۡۡ َؕ  ِ انِِۡ و َِّ خَّ
مِۡ وۡه  َّالطِ  ِتّ  مِۡ  َِِؕفَّاخِۡوَّان ك  اللّٰه ِ  وَِّ 

َّم ِ َّعۡل ِي  ِ الۡۡ صۡلحِِِالۡۡ فۡسِدَّ  َِِؕمِنَّ  ِوَِّ  َّوِۡ   ل
ِ ِ اللّٰه ِ شَّآءَّ  مَۡؕ  َّعۡنَّتَّك  ِ لََّ ِانِ َِّ     َِّ اللّٰه
كِيمۡ ِِ عَّزِيزِۡ   ِِِ حَّ

221. And do not marry 

polytheistic women 

until they believe. And 

a believing slave 

woman is better than a 

polytheistic woman, 

even though she pleases 

you. And do not marry 

(your women) to 

polytheistic men until 

they believe. And a 

believing slave man is 

better than a 

polytheistic man, even 

though he pleases you. 

They invite to the Fire, 

and Allah invites to 

the Garden and 

forgiveness by His 

ا اور  
 
کاح کرن

 
ہ ن
م    ی 

 
وں سے  ئ

 
رک عورن

 
مس

ہ  ی  ک 
 
ن ب  ۔   ج  وہ  ں  ی 

 
لائ مان    اور ای 

ک   لام   ہ مومب  ان 
 
ہ ے    عورت   ع ر 

 
ہب ب 

عورت   رک 
 
کہ سے  مس ہ  و    اگرج  ہ  د  ست  ن  وہ 

م 
 
ں  ت ا    اور ۔    ہی 

 
کرن کاح 

 
ن ہ 
م ی 

 
ی  (  ئ

 
ن اپ 

ک  وں 
 
مرد   )ا عورن رک 

 
سے مس ب وں    ج 

ہ  ی  ک 
 
ں   ن ی 

 
لائ مان    ان ک اور    ۔   وہ  ای 

لام 
 
ع ہ ے    مرد   مومن  ر 

 
ہب مرد  ب  رک 

 
مس

ہ کہ  سے  و اگرج  د ہ  ست  م وہ ن 
 
ں ت ہ  ۔  ہی      لوگ  ی 

ں  ی  ے ہ 
 
لات   اللهاور    دوزخ کی طرف ۔   ن 

ہ ے   ا 
 
لان  ن 

 
ی رت   اور ت  ج 

 
ق
 
طرف   مع   کی 

 
 
ن پ  ان    وہ   اور   ۔ سے   اذن   ےا ت  ی  کر  ھول 

ک

وا وَِّ تَّنكِۡح  ِلََّ   ِ ِالۡۡ شۡرِكتِٰ  ِ حَّته
ِ َِّ  وَِّ  َِِؕي ؤۡمِن َّ َّةِ ِ    مَّةِ لََّ يۡۡ ِِ    م  ؤۡمنِ  م ِنِِۡ   خَّ

 ِ َّوِۡم  شۡرِكَّةٍ  ل ِو َّ مِۡ  بَّتكۡ  ِِ اَّعۡجَّ لََّ  وَِّ 
وا ِ ِ ت نكِۡح  ِ  الۡۡ شۡرِكِيَّۡ  َِؕي ؤۡمنِ وۡاِ حَّته

ِ وَِّ م  ؤۡمِن  َّعَّبدۡ   ِل  ِ يۡۡ   م  شۡرِكٍِ خَّ م ِنۡ 
َّوِۡ ل مِِۡ و َّ َّك  ب ِ  ِِ اَّعۡجَّ ٓٮ ِكَّ ٰ ِ ا ول َّدۡع وۡنَّ ِ ي الَِّ
ِ  ۙ ۙ  وَِِِّالن َّارِِ وۡآِ اللّٰه  َّدۡع  ِ  ِ ي َّـن َّةِِ  الَِّ  وَِّ الۡۡ

ةِِ َّغفِۡرَّ ِ  وَِّ ِِ باِذِۡنِهِ ِ الۡۡ  ِ َّي  للِن َّاسِ ِ ايٰتٰهِِ ي ب
َّعَّل َّه مۡ  وۡنَِّل َّتَّذَّك َّر   ِ ِي



permission. And He 

makes clear His verses 

to the people that they 

may take admonition.  

ہ ے  ا 
 
ی    کرن

 
ن ں   اپ  ی 

 
ت ےلوگوں کے    آی 

 
    لن

ا 
 
ں۔   وہ    کہ   ن ل کری 

حت حاص صی 

 

 ن

222. And they ask you   

about menstruation. 

Say: “It is an impurity, 

so keep away from 

women during 

menstruation, and do 

not approach them 

until they are cleansed. 

So when they have 

purified themselves, 

then  go  to them from 

where Allah has 

ordained upon you. 

Indeed, Allah loves 

those who turn to Him 

in repentance and He 

loves those who purify 

themselves.”  

ی  اور   ہ  ے 
 
کرت ت 

 
اق سے درن  م 

 
ئ وہ    ں 

ں  می  ارے  ن  کے  ض  دو   .جی    وہ    کہہ 

ہ ے  است  ج 
 
و    ت رہ  کش  ارہ  کت  وں  سو 

 
عورن

۔    سے  ں  می  ض  کرو    اور جی  ت  اری 
 
مق ہ  ی 

سے  ہ    ان  ی  ک 
 
ن ب  و  ج  ہ  اک  ن  وہ 

۔   ں  ی 
 
ائ ھر  ح  ب    ت  ں  ج  ی 

 
ائ ح  و  ہ  اک  ن  و  وہ 

 
ن

اس   ن  کے  ان  اؤ  کم  سے   ہاں ج  ح 
ح

کو   م 
 
ئ اہ ے  ے   الِله دن 

 
ن  ۔  ت کب 

 
  الِله  س

کر  د  ست  ہ ے  ن  ا 
 
والوں ن ے 

 
کرت ہ  وی 
 
اور    کو   ن

کر  د  ست  ہ ے ن  ا 
 
اک    ن زگی ن  کر    ب  ار  ت 

 
ی
 
ے  اج

 
ت

 ۔   والوں کو  

ِِ   وَِّ َّكَّ َّحِيضِِۡ   عَّنِِ ِ    يَّسۡــَّل وۡن  ِ  الۡۡ
وَِّق لِۡ  آءَِِّ فَّاعۡتَّزِل وااَّذىًِ ِ ه  فِِِ ِ الن ِسَّ

َّحِيضِِۡ ِِ الۡۡ ِوَِّ   ِ ن َّ ب وۡه  تَّقۡرَّ ِلََّ    ِ حَّته
َّطۡه رۡنَِّ ه َّرۡنَِِّ   فَّاذَِّاِ   ِِ ي ِ ِ   تَّطَّ ن َّ فَّاتۡ وۡه 

ِِ    مِنِۡ يثۡ  ِ    ِ حَّ ك م   ِ انِ َِّ     َِِؕاللّٰه ِ  اَّمَّرَّ
ِ  َّ ِ اللّٰه بِ   ِيُ  ابيَِِّۡ   ِ الت َّو َّ ِ   وَِّ  بِ   يُ 

ه ِرِينَِّۡ  ِ الۡۡ تَّطَّ

223.  Your women are 

a cultivation for you, 

so go to your place of 

cultivation however 

you will, and send 

before you for your 

selves, and fear Allah, 

and know indeed you 

will meet Him. And 

give glad tidings to the 

believers.    

ں  ی 
 
مہاری عورئ

 
ں   ت ی  ی ہ 

 
ن ھی 
ک

مہاری   
 
و    .ت

 
ن

اؤ   ں   ح  ی می 
 
ن ھی 
ک
ی 
 
ن م    ج س طرح اپ 

 
و ۔ ئ اہ    ح 

چ و   اور  ھی 
ت 
ے  آگے 

 
لن ے 
 
ن پ  ے  اور  ۔    ا

 
ڈرت

و   ان رکھو    اور   سے   الِلهرہ   ح 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں     ت ق مہی 

 
ت

روپ رو  کے  اس  ہ ے  ا 
 
ون ہ  ر 
 
اور    ۔ حاص

ا دو   ارت ست 
 
مان والوں کو ۔   ن س  ای 

مِۡ ك  آؤ  ِنِسَّ  ِ رۡث   مِۡحَّ ِل َّـك  فَّاتۡ وۡا  
مِۡ رۡثَّك  ِحَّ  ِ ِ اَّنه ِشِئتۡ مِۡ   ِ وۡا وَِّ  م   قَّد ِ
مِۡ سِك  َِِّ ات َّق وا وَِّ َِِؕلََِّنفۡ  وۡآ وَِِّ اللّٰه َّم   اعلۡ

مِۡ وََِِّؕم  لقٰ وۡهِ ِ  اَّن َّک  رِِِ     الۡۡ ؤۡمنِِيَِِّۡ  بَّش ِ
 ِ 

224.  And do not make 

Allah (His name) an  اؤ  اور ت  ی  ہ  ام   کے (    الله   ی 
 
لہ   کو    )ن ِ  وَِّ  جت  عَّۡل واِ    لََّ َِِّ    تَّّ ةًِِ    اللّٰه  ع رۡضَّ



excuse in your oaths, 

against your being 

righteous, and acting 

piously, and making 

peace among mankind. 

And Allah is All 

Hearer, All Knower.  

ی 
 
ن شم   اپ 

 
کو ف ے   ے ں 

 
کی کہ    لن  

ت
 
ہ   ی   ی 

زگاری   اور   وگے کر  ب  ہ     پ رہ  ور  ا گے   و کر  ی 

لح 
ص
ہ    ا لوگوں    گے ؤ  ا کر  ی  درمت  ن  کے 

ا     الله اور ۔ 
 
ت
 
ھ شی ا ہ ے۔   سب کچ 

ت 
 
ای  ح 

مِۡ َّيََّۡانِک   وَِّ ِ تَّت َّق وۡا  وَِّ ِ تَّبََّ  وۡا اَّنِۡ  ِ لَِ 
وۡا ِ    وَِّ َِِؕ    الن َّاسِِ   ِ بَّيَِِّۡ    ت صۡلحِ   اللّٰه 
يعۡ   ِ  ِِِِ عَّليِمۡ ِ  سََّ

225. Allah will not call 

you to account for that 

which is unintentional 

in your oaths. But He 

will call you to account 

for that which your 

hearts intended. And 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Forbearing.  

ذہ کرے گا 
 
ں مواح ہی 

 
م سے ِ ب

 
ان    الِلهِ ئ

و   ج  ارادی  پ ر  ر  ب 
 
ں  غ ی  مہار ہ 

 
شموں  ت

 
ف ی 

ں  کن   ۔   می   
لت

ذہ کرے گا   وہ   
 
پ ر       مواح ان 

و  ا      ج  کت  م   ارادہ 
 
ے   وں دل     ھارے ت

 
  اور ۔  ت

ے   ہ ے   الله
 
رت کرت

 
ق
 
ار   والا مع  ۔   پ ردن 

ِ ِِ   لَ َّ ك م  ِ ِ  ي ؤَّاخِذ  ِِٓ   باِلل َّغوِِۡ  ِ اللّٰه  فِِۡ
مِۡ ٰـكِنِۡ ِاَّيََّۡانِك  ل مۡ ِ ِوَّ ك  بَِِّاِ ي  ؤَّاخِذ 

مِۡ ق ل وۡب ك  َّتۡ  ب َِِؕكَّسَّ ِ وَِّ  ِ غَّف وۡرِ اللّٰه  
لِِ  ِ يمۡ ِحَّ

226. For those who 

take an oath to keep 

away from their wives, 

the waiting is four 

months. Then, if they 

return, then indeed, 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful.  

ےوں کے  لوگ ان  
 
و     لن ں   ج  شم کھا لی 

 
ہ     ف ی 

ے کی 
 
ات اس   ح  وں کے ن 

 
ی عورن
 
ن ار    اپ 

 
ط
 
ی
 
اپ

ا  
 
ار   ے ہ  کرن ے   ح 

 
ن ہی 
ھر        ۔م کر    وہ اگر ت  وع  رج 

ں  و    لی 
 
ک ن

 
ن س ے   الِلهِ ب 

 
کرت رت 

 
ق
 
والا  مع

ان ہ ے۔   ہ ے   مہرن 

 ِ هِمِۡ ِ     مِنِِۡ    ي ؤۡل وۡنَِّ   ل ـِل َّذِينَّۡ آٮ ِ ن ِسَّ
 ِ ب  ص   ِ فَّاِنِۡ      ِِ اَّشۡه رٍِ     اَّرۡبَّعَّةِِ    تَّرَّ
َِّ ِ      فَّاِن َِِّ     فَّآء وِۡ وۡرِ      اللّٰه  ِ غَّف 
حِيمۡ ِ  ِِ ر َّ

227. And if they decide 

upon divorce, then 

indeed, Allah is All 

Hearer, All Knower. 

ں  اگر  اور  و  ظلاق کا  وہ ارادہ کر لی 
 
کن

 
ن س ِ ب 

ا ہ ے سب   الله
 
ت
 
ا ہ ے۔ سب    شی

ت 
 
ای  ح 

م واِ ِ انِِۡ وَِّ ِ ِ   عَّزَّ قَّ لََّ َِّ ِ   فَّاِن َِّ  الط َّ اللّٰه
يعِۡ  ِ  ِ عَّليِمۡ ِ    سََّ

228.  And  divorced 

women shall wait, for 

themselves for three 

menstrual periods. And 

it is not lawful for 

them  that  they should 

conceal that which 

ہ  ظلاق  اور   ب 
 
اف ں عور ن  ی 

 
ار    ئ

 
ط
 
ی
 
ں ر ک اپ   ی 

 
 
ن پ  ے  ےا

 
ن    لن ی 
 
ک ئ

 
ض ن ں   اور   ۔ جی  ہی 

 
  ب

ز ہ ے  
 
اپ ک  ح  ے  ے ان 

 
وہکہ    لن ں  ی 

 
ائ ھت   
  ج

و    ج  کو   ہ ے اس  ا  کت  دا  ت  ے   ِ الله  ی 
 
ان    ت

ِ وَِّ ل َّقتٰ  ِ ِ الۡۡ طَّ َّب َّصۡنَّ ِيَّتََّ سِهِن َّ َّنفۡ   باِ
َّةَّ  وۡءٍِٓ   ثَّلثٰ ِ وَِِّ    َِؕق ر  ِِِ   لََّ ِ يَُّ ِ   ل   اَّنِۡ ِ   لََّ ن َّ

ِِ     مَّاِِ   ي َّكۡت مۡنَِّ َّقَّ ل ِِٓ    اللّٰه ِِ    خَّ ِ فِِۡ
ِ امِهِن َّ ِ انِِۡ   ِ اَّرۡحَّ ِِ   ك ن َّ ِِِ   ي ؤۡمِن َّ ِ باِللّٰه



Allah has created in 

their wombs, if they 

believe in Allah and 

the Last Day. And their 

husbands have more 

righ to take them back  

in that (period), if they 

desire a reconciliation. 

And they (women) 

have (rights) similar to 

those (rights of men)  

over them (women) 

according to what is 

equitable. And men 

have above them a 

degree. And Allah is 

All Mighty, All Wise.  

ں   رحموں کے   ی    اگر   می 
 
ھن
ک
ر مان  ای  وہ 

ں   ی  رت   ن وم   اور   پ ر   الِلهہ 
 
ان  اور    ۔ پ ر   آخ

د 
 
اون
 
ح ں    کے  ی  ہ  دار 

 
حق ادہ  ں    زن  ہی 

 
اب

ے کے 
 
ن لی  ا
 
ت (اس    لون

ّ
ں   )مد وہ    اگر   می 

ں   ی  اہ  لح  ح 
ص

ا۔ 
 
وں (  ان   اور    کرن

 
      کا   )عورن

ھی (  
ت
ہ ے    )جق  ی  ہ  ن س ون سا    ا ج 

مردوں  (ہ ے  وں (ان     )کا جق 
 
    )عورن

اوپ ر   ق   کے 
مطان کے  ور 

 
  اور ۔  دشب

کو    ہ ے   حاصل مردوں 
 
ر ات ہ   ب  درج    ۔ ان ک 

الب   اللهاور 
 
 صاجب حکمت ہ ے۔   ع

الَۡخِٰرِِوَِّ َّوۡمِ  َِِؕاليۡ ِ وَِّ  َّت ه ن َّ  ق   ب ع وۡل اَّحَّ
 ِ د ِهِن َّ ِ    فِِِۡ    برَِّ اد وۡآِ   ِ انِِِۡ   ذلٰكَِّ اَّرَّ
ِ   وَِِّ ِ َِؕاصِۡلحًٰاِ ِِ    لََّ ن َّ ال َّذِىِۡ      مِثلۡ 
ِ َّيهِۡن َّ وۡفِِِ  عَّل َّعۡر  الِِ وَِِّ باِلۡۡ جَّ ِ  ِ للِر 
ِ َّيهِۡن َّ ِ عَّل ةِ   جَّ وَِّ ِدَّرَّ  َؕۙ  ِ ِاللّٰه    ِ عَّزِيزۡ 
كِيمۡ ِ  ِ حَّ

229.   Divorce is twice, 

then (a woman) must 

be kept on reasonable 

terms, or be separated 

in kindness. And it is 

not lawful for you that 

you  take back anything 

from you have given 

them of which, except 

that both fear that 

they may not keep the 

limits of Allah. Then if 

you fear that they may 

not keep the limits of 

Allah, then it is no sin 

for both of them in 

that she (the woman) 

ransoms herself by 

which. These are the 

ہ ے    ظلاق  ار  ن  ھر   دو  ت  و 
 
ا  ن لت  روک 

ا   ح 
 
ے سے       )کو    عورت (ے ت

 
 ق
ت عمدہ طر

ا  کرد   ن  ضت 
 
ا رح ا   ن   ح 

 
کے    ے ت ی 

 
ھلائ ت 

ھ 
 
ں اور    ۔   شات ہی 

 
ز   ہ ے   ب

 
اپ مہارے   ح 
 
  ت

ے 
 
لو  کہ    لن لے  سے وان س  ں  می    اس 

و  کے ہ  ح  م ان کو  دے 
 
ھ  ئ و کچ  ہ  گر م ۔ ج  کہ  ی 

وں 
 
ں دون ں گے   ہ  ی  کہ    ڈری  م رکھ سکی 

 
ائ
 
  ق

حدو   الِله  وہ  اگر ۔ کو   د کی  ھر  ں    ت  مہی 
 
ت و  ہ  ڈر 

ھی   
ت

گے   ہ  ی  کہ     ں  سکی  رکھ  م 
 
ائ
 
وہ    ق

وں  
 
ں  ۔ کو   د کی حدو   اللهدون ہی 

 
و ب
 
ھ  ن اہکچ      گت 

پ ر   وں 
 
و  دون ج  ں  می     )عورت (  وہ اس 

ِ ق  لََّ ِالط َّ تنِِٰ     ِمَّر َّ اك  ِ     فَّامِۡسَّ
وۡفٍِ ِ ِ               اَّوِِۡ            بَِِّعۡر   ِ تَّسۡرِيحۡ 
انٍِ ِ  َۙؕوَِّ  ِ باِحِۡسَّ ِ  لََّ لِ   مِِۡ   يَُّ َّـک   اَّنِِۡ   ل
وۡاِ ذ  ِِ   مِ َّآِ   تَّاخۡ  ن َّ وۡه  يـۡـًاِِ   اتَّٰيتۡ م   ِ شَّ

اِ َّافَّآ   اَّنۡ  ِ الَِ َّ ا  اَّلَ َّ   يُ َّ وۡدَِِّ    ي قيِمَّۡ د   ِ ح 
ِِ ِ   ِ خِفۡت مِِۡ  فَّاِنِۡ   ِ َِؕاللّٰه ا  اَّلَ َّ  ي قيِمَّۡ

وۡدَِّ د  ِح   ِ ِاللّٰه ِ  نَّاحَِّفَّلََّ  ِج  اِ   َّيهِۡمَّ عَّل
اِ  َّدَّتِۡ  فيِمَّۡ َِِؕ   افتۡ ِِ   بهِ  ِ ِ   تِلكَّۡ وۡد  د  ح 
ِِ ِِ      اللّٰه اِِ      فَّلََّ وۡهَّ َّد   ِ مَّنِۡ      وَِّ ِِ      تَّعتۡ
وۡدَِّ ِ      ي َّتَّعَّد َِّ د  ِِ      ح  ِ       اللّٰه ٓٮ كَِّ ٰ  ِ فَّا ول



limits by Allah, so do 

not transgress them. 

And whoever 

transgresses the limits   

of  Allah, then it is 

those  who  are  the  

wrongdoers.  

ھ  کچ  ڈالے  ہ    دے  دی 
 
ں ق می  دلے  اس    ن 

۔  ہ  کے  ں ی  ی  و    کی   الِله  ود حد   ہ  ہ ن  اوز    ی  ج 
 
ت

ا 
 
سے   کرن و اور  ۔    ان  کرے ج  اوز  ج 

 
  الِله    ت

ہی لوگ   سے   د  کی حدو  و ب 
 
و  ن ں    ج  ی  الم ہ 

 
 ۔ ظ

ِ م  وۡنَِّ   ه  لمِ   ِِِِ الظه

230. So if he has 

divorced her  (for the 

third time), then no 

more lawful  she  is  to  

him afterward, until  

she marries a husband  

other  than  him. Then 

if he divorces her, then 

it is no sin upon them 

both (woman and the 

former husband) that 

they reunite together, 

if they think that they 

may keep the limits of 

Allah. And these are 

the limits by Allah, 

which He makes clear 

for the people who 

have knowledge.  

اگر  ھر  دے وہ  ت  ن سر (  کو  اش   ظلاق 
 
ی    ب

ہ ی 
 
ہ     )  مری و ی 

 
و گی  ن ش   وہحلال ہ  ےکے  ا

 
  لن

ش  عد    کےا ہ  ب  ک ی 
 
ب ن کاح ج 

 
    وہ کر لے   ن

ر سے  کسی  وہ 
 
ھر   ۔ اس کے علاوہ  س   اگر  ت 

اسے  دے  وہ  و ظلاق 
 
ں   ن ہی 
 
اہ    ب ان  گت 

وں  
 
ہلا       اور   عورت    (پ ر   دون د    ب 

 
اون
 
  کہ )  ح

ں ر   وع کر لی  وں    اگر     ج 
 
ال دون ت 

 
ں   ج کہ    کری 

گے  ں  سکی  رکھ  م 
 
ائ
 
حد   الِله  ق کو    ود کی 

ہ اور  ۔  ں   ی  ی  ِہ  ح کی    الله  ود حد  
 
ا    واض

 
رمان
 
ف

کو    ہ ے  ان  ے وہ 
 
لن کے  لوگوں  و    ان  ج 

ں۔  ی  ے ہ 
 
ھن
ک لم ر
ع

 

ل َّقَّهَّاِ     فَّاِنِۡ ِِ     طَّ ِ       ِ فَّلََّ ِل   َّهِ ِ      تََّ  ِ ل
غَّيَّۡۡهِ  ِتَّنكِۡحَِّحَّته ِ ِبَّعدِۡ  ِمِنِۡ   َِؕزَّوۡجًا 
ل َّقَّهَّا ِ ِفَّاِنِۡ ِ ِ ِطَّ نَّاحَّ ِ ِفَّلََّ آِج  َّيهِۡمَّ ِ عَّل
ِ َّاجَّعَّآِاَّنۡ  ِي َّتََّ ِانِِۡ  ن َّآِ  ِظَّ ِاَّنِۡ  اِ   ي  قيِمَّۡ

ِِ وۡدَّ اللّٰه د  ِ  ِ وَِّ  ِ َِِؕح  ِ ِ    تِلكَّۡ وۡد  د  ِِ   ح   ِ اللّٰه
َّي نِ هَّا وۡنَِّ   لقَِّوۡمٍِ   ي ب َّم   ِِِِ ي َّعۡل

231.    And when you 

have divorced women, 

and they have reached 

their term, then keep 

them on good terms, 

or separate them on 

kindly terms. And do 

not keep them to harm, 

that you transgress. 

And whoever does that, 

ب  اور   م  ج 
 
کو    دو دے  ظلاق  ئ وں 

 
  عورن

ھر  ے   ت 
 
ات و ح  ت  ان کی    ن وری ہ 

ّ
ھر  عد و ت 

 
ن

کو   ان  لو  سے  روک  ے 
 
 ق
ت طر ا عمدہ    ن 

کردو  ضت 
 
ھ   رح

 
شات کے  ی 

 
ھلائ اور      ۔   ت 

رکھو     مت   ں روکے  ہی 
 
لب ف   اب

ک
 
  ن

اطر 
 
ے کی ح
 
ن پ  م    د

 
اکہ ئ
 
ی کرو۔   ن

 
ادئ و  اور    زن  ج 

ِِ   اذَِّاِ   وَِّ ل َّقۡت م  آءَِِّ   طَّ َّغنَِِّۡ   الن ِسَّ َّل  فَّب
ِ َّه ن َّ  ل ِاَّجَّ ن َّ وۡه  َّمۡسِك  ِفَّا وۡفٍِ   بَِِّعۡر 

ِاَّوِۡ  ِ ن َّ  وۡه  ح  ِ ر  وۡفٍِسَّ ِبَِِّعۡر  لََّ  و َِّ 
ِ ن َّ وۡه  سِۡك  ارًاِ تَ  وۡاِ  ضِرَّ َّد  َّعتۡ  وَِّ ِۙ  ِل تِ

ِ ي َّفۡعَّلِۡ ِ مَّنِۡ ِ ِ فَّقَّدِۡذلٰكَِّ َّمَّ ل هِ ظَّ َّفۡسَّ  َِِؕن



then indeed he has 

wronged himself. And 

do not take the verses 

of Allah   in   jest,   and   

remember the favor of 

Allah upon you, and 

that which He has sent 

down to you of the 

Book and wisdom, He 

instructs you thereby. 

And fear Allah and 

know that Allah, of all 

things, has knowledge.  

ک ان سا  کرے گا 
 
ن س و ب 
 
ا   ن لم کت 

 
ظ
ے 
 
اس ت

ان  ح  ی  ہ  ی 
 
ن اؤ   اور     ۔ پ ر   اپ  ت  ی  ہ    ی ک   الله  ی 

ات  سی کو    آن 

 
ن ل   ہ  ھت 

ک
اد کرو    اور   ۔  کی  ِ لِلهاِن 

عمت  

 
ے  کوب

 
ن پ  و    وہ    اور  پ ر او   ا کت    ج  ازل 

 
    ا ن

ے 
 
ت پ ر    اس  م 

 
اب ئ

 
ں   کت   اور   می 

ں    حکمت۔  مہی 
 
ت وہ  ا ہ ے 

 
رمان
 
ف حت  صی 

 

ن

و اور    سے۔   س ج   ے رہ 
 
اور  سے    الله  ڈرت

ان رکھو   ب ز سے   الِله کہ ح  ر خ  ر   ہ  ب 
 
اخ  ہ ے۔   ن 

وۡآ وَِّ تَّت َّخِذ  ِ ِ لََّ  ِ اللّٰه وًاايٰتِٰ  ز   و َِِّ ه 
وۡاِ  ِ اذۡك ر  ِ مِۡ نعِۡمَّتَّ اللّٰه َّيكۡ  مَّآ  وَِّعَّل
مِِۡ   اَّنزَّۡلَِّ َّيكۡ   وَِِّ  الكِۡتبِِٰ  ِ م ِنَِِّ   عَّل

ةِ  مِۡ   الۡۡكِۡمَّ ك  َّعِظ   ات َّق واِ   وََِِّؕ    بهِِ   ي
 َِّ وۡآِ  وَِّ  اللّٰه َّم  َِِّ   اَّن َِِّ   اعلۡ ِِ    اللّٰه ِ  ِ بِك ل 
ءٍ  ۡ  ِِِ عَّليِمۡ ِ  شََّ

232.  And when you 

have divorced women, 

and they have reached 

their term, then do not 

prevent them that they 

marry their husbands 

(former  or new), when 

they have agreed 

among themselves on 

kind terms. This is, he 

is instructed  by which, 

who has among you 

belief in Allah and the 

Last Day. That is more 

virtuous for you, and 

purer. And Allah 

knows, and you do not 

know.  

ب اور   کو    ج  ح  م ظلاق دے 
 
کو  ئ وں 

 
عورن

ے 
 
ات ح  و  ہ  ن وری  ت   اور 

ّ
عد کی  و    ان 

 
ن

روکو   کو  مت  کر وہ  کہ      ان  کاح 
 
ں ن   لی 

روں   وہ 
 
س ے 
 
ن پ  ے(  سے ا

 
ن
 
پ ا  ن  ہ 

 
  )شات ف

ب  ں    ج  ی 
 
ائ و ح  ی ہ 

 
ں وہ راض   عمدہ   آن س می 

ہ ہ ے   طور پ ر ۔  ی    کو   اس ی 
 
ائ حت کی ح  صی 

 

ن

و    سے   س ج    ہ ے  می    ہ ے ج  م 
 
مان   ں ئ   ای 

ا  ر   ن وم   اور پ ر      الِله  رکھت  ہ    ۔     پ ر    ت آخ  ی 

وب  ہ ے  
 
ج ت  ہای 

 
لن ےب مہارے 

 
اور    ت

ز  اکب  ہت ن  ا ہ ے    ِ الِله۔ اور    ہ ب 
ت 
 
ای م    اور ح 

 
ئ

ے۔ 
 
ن
 
پ ا ں ح  ہی 

 
 ب

ِاذَِّا وَِّ  ِ ل َّقۡت م   آءَِّطَّ ِالن ِسَّ   ِ َّغنَّۡ َّل فَّب
ِ َّه ن َّ ل ِاَّجَّ  ِ ن َّ ل وۡه  تَّعضۡ  ِفَّلََّ  اَّنۡ  
ِي َّنكِۡحۡنَِّ  ِ ه ن َّ  ِاذَِّااَّزۡوَّاجَّ وۡا   اضَّ تَّرَّ
َّه مِۡ وۡفِِِ بَّينۡ َّعۡر  ِ َِِؕباِلۡۡ ِِ ذلٰكَِّ بهِ  ِ ي وۡعَّظ 
ِ ِمَّنۡ  ِكَّانَّ  مۡ  ِمنِكۡ  ِي ؤۡمِن    ِ ِ باِللّٰه

ِ وَِّ َّوۡمِ الَۡخِٰرَِؕ مِۡاليۡ مِۡ اَّزۡکِٰٰ  ِ ذلٰكِ  َّـك   ل
ِ وَِّ ِِ   اللّٰه ِ  وَِِّ اَّطۡهَّرَؕ  َّم  َّعۡل ِ ِ اَّنتۡ مِۡ  وَِّ  ي  لََّ

وۡنَِّ َّم   ِِِِ تَّعۡل

233. And (divorced) 

mothers shall breast- 

feed their children two 

years in completion, 

ہ(  اور 
 
ں )مطلف ی 

 
ں   مائ ی 

 
لائ ن  ے    دودھ 

 
ن پ  ا

کو  وں  چ 
 
ے   اس   ن ورے دو شال    ت

 
لن     کے 

ِ وَِّ ن َّ  ِ ي رۡضِعنَِّۡ ِ الوَّۡالدِتٰ  دَّه  اَّوۡلََّ
َّيِِۡ وۡل َّيِِۡ   حَّ َّامِل َّنۡ      ك ادَّ      لِۡ اَّنۡ   اَّرَّ



for whoever intends 

that should be 

completed the nursing 

duration. And upon 

him (the father), the 

child belongs to whom, 

is (the responsibility) 

of their (mothers’) 

provision and their 

clothing on equitable 

basis.   No   burden 

should be upon a soul 

but according to its 

capacity. No harm 

should reach to a 

mother because of her 

child, nor to father 

because of his child. 

And  on  the  heir  is 

(the responsibility) like 

that. Then if they both 

intend  weaning  by 

agreement with each 

other, and mutual 

consent, then  no  sin  

upon them. And if you 

intend that nursing to 

be done to your 

children (by another 

women), then it is no 

sin for you, provided 

you pay what is due 

from you on reasonable 

basis. And fear Allah, 

and know that Allah, 

of what you do, is Seer.  

و   اہ ے ج  و    ن وری    کہ  ح  لا ہ  ن   دودھ 
 
کی ت   ے 

ت 
ّ
اپ (اس    اور      ۔ مد ہ ہ ے پ ر      )ن  چ 

 
   ت

ہ ے ذمے  (  ج سکا    وہ     کی   ان   )داری 

ا    )ماؤں   (
 
اس   اور کا کھان ور    ان کالت 

 
دشب

 ق 
ں   کے مطان ہی 

 
   ڈالا   وزن   ۔ ب

 
ان   کسی   ا ح 

پ ر  ان  کی    مگر   ح  طاع اس 
 
  کے   ت اشی

 ق 
ہ    ۔    مطان ے ی 

 
ات ح  ا  ان  ج 
 
ہی
ب  صان 

 
ق

 
ماں    ت

ب   کو  شب  کے  چ ے 
 
ت کے  ہ   ۔ اس  ی    اور 

کو اپ  ب    کے اس    ن  چ ے کے شب 
 
    ۔ ت

طرح    پ ر وارث      اور  ذمے  (  کی اسی 

ہ ے  ھر  ۔  )داری  وہ    اگر ت  ں  کرلی  ارادہ 

وں 
 
   دون

 
ھڑات ج  کا دودھ  دی    ے  امت 

 
  رص

کی    سے  ورے   اور آن س 
 
و    سے   مس

 
ن

ں  ہی 
 
اہ      ب ھ گت  و  اگر    اور   ان پ ر ۔ کچ  اہ  م ح 

 
  کہ   ئ

لواؤ   ن  ی دودھ 
 
ن دوسری  (  کو     اولاد   اپ 

سے ں    )عورت  ہی 
 
ب و 
 
اہ ن گت  ھ  پ ر    کچ  م 

 
ئ

کہ  رطت 
 
س م   اداکر   ن 

 
ئ و   دو  ا   ج  ت  را دی  ھب 

 
ھا ت

 
ت ا  م    ن 
 
ئ

ے 
 
 ق   ت

مطان کے  ور 
 
ے  اور    ۔  دشب

 
ڈرت

و  ان رکھو  اور  سے    الِله  رہ  ن  ح  کب 
 
    الِلهِ س

و کو   اس   و        ج  ے ہ 
 
م کرت
 
کھ     ئ ا ہ ے۔  دن   رہ 

 ِ اعَّةَِّي  تمِ َّ ضَّ وَِِّالر َّ  َؕۙ  ِ َّوۡل وۡدِِ عَّلَّٰ َّهِ الۡۡ  ل
 ِ ِ وَِّرِزۡق ه ن َّ وۡفِِكِسۡوَّتَ  ن َّ َّعۡر  ِ ِ َِؕباِلۡۡ لََّ

كَِّ ِت  ِ ِ ل َّف  َّفۡس  ِن سۡعَّهَّا ِ ِ الَِ َّ ِو  ِ ِ لََّ آر َّ ت ضَّ
اِ  وَّالدَِّة  ِ  َّدِهَّ ِِ ِ ِ وَِِّ   بوَِّل ِ ِ   مَّوۡل وۡد ِ  ِ لََّ ل َّه 
َّدِهِ  ِ  وَِّ   ِ بوَِّل ِ     الوَّۡارِثِِ      عَّلَّٰ  مِثلۡ 
ِ ادَّاِ      ۙ  فَّاِنِِۡ  ذلٰكَِّ الًَِِ    اَّرَّ  عَّنۡ ِ   فصَِّ

اضٍِ ِتَّرَّ  ِ ا  ِ وَِّم نِهۡ مَّ رٍ  او  ِتَّشَّ ِ فَّلََّ
 ِ نَّاحَّ اِعَِّ  ج  َّيهِۡمَّ دت  مِۡ   انِِۡ  وَِّ ِ َِؕل  اَّنِۡ ِ اَّرَّ

ضِۡع وۡآ ِ مِۡتَّسۡتََّ دَّك  نَّاحَِّفَّلََّ ِ ِاَّوۡلََّ ِ ج 
مِۡ  َّيكۡ  ل َّمۡت مِۡ ِ اذَِّاِ  عَّل اتَّٰيتۡ مۡ ِ    م َّآِ   سَّ

وۡفِِ َّعۡر  وََِِّؕباِلۡۡ َِّ ِ ات َّق وا   وۡآ  وَِّاللّٰه َّم  اعلۡ
َِّ   اَّن َِّ ل وۡنَّ  ِ بَِِّا اللّٰه  ِ بَّصِيۡۡ ِ  تَّعۡمَّ



234. And those who die 

among you and leave 

behind wives, they shall 

keep themselves (from 

remarrying), four 

months and ten days. 

Then when they have 

reached their term, 

then there is no sin for 

you in that which they 

may with themselves 

in customary manner. 

And Allah, of what 

you do, is Well 

Acquainted.  

و لوگ    ہو اور   ں   ج  ی 
 
ائ ں سے    مر ح  م می 

 
اور  ئ

ھوڑ  ں   ج  ی 
 
ائ اں   ح  ی ون  و    پ 

 
ر وہ    ن ں کھ روکے    ی 

کو   آپ  ے 
 
ن پ  سے (ا کاح 

 
ار  )ن ے  ح 

 
ن ہی 
م

ھر   .دس دن اور   ب ت  ں    ج  کی  ن وری کر ح 

ی    وہ
 
ن ت اپ 

ّ
ں    عد ہی 

 
ب و 
 
اہ ن گت  ھ  پ ر    کچ  م 

 
ئ

ں    سا  وہ  می  ں  کری  و   ج 
 
ن کے    ی اپ  وں 

 
ان ح 

ارے  ں   ن  و   می 
 
 ق دشب

مطان کے    اور ۔ ر 

سے   الله و  اس  ے     ج 
 
کرت م 
 
و    ئ ر   ہ  ب 

 
اخ  ن 

 -ہ ے 

مِِۡ      ي تَّوَّف َّوۡنَِّ    ِ ال َّذِينَِّۡ  وَِّ  وَِِّ     منِكۡ 
وۡنَِّ ِيَّذَّر   ِ َّب َّصۡنَِّاَّزۡوَّاجًا  ِ ي َّتََّ

سِهِن َّ  َّنفۡ    ِ عَّشۡرًا و َِّ  اَّشۡه رٍِاَّرۡبَّعَّةَّ باِ
ِفَّاذَِّا    ِ َّغنَّۡ  ِ بَّل َّه ن َّ ل ِاَّجَّ  ِ نَّاحَِّفَّلََّ   ج 

مۡ ِ َّيكۡ  ِۡعَّل افيِ ِ ِمَّ ِٓفَّعَّلنَّۡ  ِ ِفِِۡ سِهِن َّ ِ اَّنفۡ 
وۡفَِؕ َّعۡر  ِ   وَِِّ   باِلۡۡ ِ ِ   بَِِّاِ    اللّٰه ل وۡنَّ  تَّعۡمَّ

بيِۡۡ ِ  ِِِِ خَّ

235. And there is no 

sin for you in that to 

which you make 

indirect proposal of 

marriage to the women 

(during their waiting 

period), or keep it 

concealed within your 

hearts. Allah knows 

that you will be 

thinking of them. But 

do not promise them 

secretly, except that 

you speak words as it 

is customary. And do 

not resolve on the tie 

of marriage, until has  

reached the prescribed 

period to its term. And 

know that Allah knows 

what is within your 

ں    ور ا  ہی 
 
اہ ب گت  ھ  پ ر    کچ  م 

 
ں ئ می  کہ    اس 

ے 
 
ات ارے کت 

 
ں    اش ام  دو    می 

 
ع ن  کاح کا پ 

 
ن

وں کو 
 
ت کے دوران (  عورن

ّ
  )  ان کی عد

ا   ی رکھو  ن 
 
ف

 
ں   مح ے دلوں می 

 
ن پ  معلوم    ۔     ا

ِہ ے  م     کو   الِله 
 
ئ ے    کہ 

 
ن ج  سو رور 

 
ص

وگے  ں   ان ہ  می  ارے  ن  کن  کے   
لت

ہ     ی 

دہ طور پ ر   وعدہ کرو  ان سے  ت 
 
ہ کہ   مگر     ن وس   ی 

دو  ات    کہہ  ن  ی 
 
 ق  کوئ

مطان کے  ور 
 
  ۔ دشب

ا   اور 
 
کرن ارادہ  ہ  ب 

 
خ
 
ت ہ 
د      ی 

 
کا عق کاح 
 
ب    ن ج 

ک
 
ہ   ن و    ی  ہ  ان وری  ے   ح 

 
ت    ت

ّ
ے    عد

 
ن پ  ا

ک۔  
 
ن ت 

 
رکھو اور  وق ان  ِکہ   ح  کو    الِله 

ہ ے   لوم 
ھمع کچ  و  ں    ج  می  دلوں  مہارے 

 
ت

و اس سے ہ ے   ے رہ 
 
و ڈرت
 
ان  اور    ۔ ن ح 

ِوَِّ نَّاحَِِّ لََّ مِِۡ ج  َّيكۡ  اِ عَّل ضۡت مِۡ ِ فيِمَّۡ عَّر َّ
 ِ َّةِِِ مِنِۡبهِ  آءِِ ِ خِطۡب َّنتۡ مِۡ ِ اَّوِۡالن ِسَّ اَّکنۡ

مِۡ سِك  اَّنفۡ   ٓ َِِؕفِِۡ   ِ اللّٰه ِعَّلمَِّ  مۡ   اَّن َّك 
ِ وۡنَّّ ن َّ تَّذۡك ر  ِسَّ  ِٰ ل ِوَّ لَ َّ ـكِنۡ 
ِ ن َّ  وۡه  ِت وَّاعدِ  ا  اِسِر ً ِالَِ َّ ِاَّنِۡ  وۡل وۡاِ  ِ تَّق 

ِ وۡفاًقَّوۡلًَ  َِِۙؕم َّعۡر  ِوَِّ  وۡا  تَّعۡزِم  ع قۡدَّةَِّ لََّ 
ِالن ِكَّاحِِ  ِ ِحَّته  َّبلۡ غَّ  ِي ِالكِۡتبٰ  َّهِ   ل  َِِؕاَّجَّ

ِوَِّ وۡآ  َّم  ِاعلۡ َِّاَّن َّ  ِاللّٰه  ِ َّم   َّعۡل ِمَّاي   ِٓ فِِۡ
مۡ ِ سِك  وۡهِ  اَّنفۡ  وۡآ وَِّ ِ َِؕفَّاحۡذَّر  َّم   اعلۡ

َِّ  اَّن َِّ وۡرِ   اللّٰه ليِمۡ ِ  غَّف   ِِِِ حَّ



hearts, so fear Him. 

And know, indeed, 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Forbearing.  

ک  رکھو  
 
ن س ے   الِلهب 

 
کرت رت 

 
ق
 
والا    مع

ار ہ ے    ہ ے۔   پ ردن 

236.  No sin for you if 

you divorce women 

while you have not  

touched them, or have 

not appointed for them  

a bridal gift. And give 

them something. The 

wealthy according to 

his means, and the 

poor  according  to his  

means,  a  provision 

that is customary. A 

duty upon those who 

do good.  

ں   ہی 
 
اہ ب گت  ھ  پ ر    کچ  م 

 
دو  اگر  ئ دے  ظلاق 

م  
 
کو ئ وں 

 
کہ      عورن ت  م  ج 

 
ئ و  ہ  ھوا  ج  ہ  ی  ھی   

ت
ا

ے  
 
 ت

 
ں  اب ا    ہی  ہ  ن 

ک ی  رر 
 
و مق ہ  ا  ک  ت    ے ان 

ے  
 
رور دو   اور   ۔   مہر لن

 
رچ ص

 
ھ خ   ۔ ان کو     کچ 

ہ ے  پ ر  جال 
 
وس
 
کے    شکے ا   ج دور 

 
مق

 ق 
گدست    اور   مطان

ت 
 
ہ ے ی   شکےا   پ ر 

 ق 
مطان کے  دور 

 
ہ ۔ مق و   ی  ہ  ا  ت  دی  کا  رچ 

 
خ

ور 
 
 ق   دشب

مطان ہ    ہ ے   لازم     ۔ کے  ی 

ک لوگوں پ ر   ت 
 
 ۔   ی

 ِ نَّاحَِّ لََّ مِۡ ِ   ج  َّيكۡ  ِ ِ   انِِۡ  عَّل ل َّقۡت م  طَّ
آءَِّ َّمِۡ ِ    مَّاِ   الن ِسَّ ِ ل ن َّ وۡه  َّس   ِ اَّوِِۡ    تََّ
وۡا ِ      تَّفۡرِض  ةًِ        لََّ ن َّ  و َِّ       ۙ ِۙ ِِفَّرِيضَّۡ

ِمَّت ِِ ن َّ ِ ِ ِ ع وۡه  ِ ِ   الۡۡ وۡسِعِِ عَّلَّٰ ه   ِ وَِّ قَّدَّر 
ِ ِ  الۡۡ قۡتَِِِ عَّلَّٰ  هِ   ِ   ِ قَّدَّر  مَّتَّاعاً ِ  

وۡفِِ َّعۡر  ق ًا ِ ِِ باِلۡۡ الۡۡ حۡسِنِيَِّۡحَّ  عَّلَّٰ 
 ِِِِ 

237. And if you divorce 

them before that you 

touched them, while 

you have already 

appointed  for  them  a  

bridal  gift,  then  half  

of  that  which  you 

appointed, except that 

the women forego, or 

foregoes it he in whose 

hand is the knot of 

marriage. And that you 

forego, it is nearer to 

righteousness. And do 

not forget kindness 

among   yourselves. 

Indeed, Allah, of what 

you do, is All Seer.  

دو اگر    اور  دے  م   ظلاق 
 
ں   ئ ہی 

 
  اس   اب

ب ہلے ے  کہ    سے 
 
ت م 
 
ئ و  ہ  ھوا   ج 

 
ں  اب   ہی 

کہ  ت  و    ج  ہ  کے  ح  کر رر 
 
م  مق

 
کئ ے   ےان 

 
  لن

و  مہر 
 
صف ہ ے   ن
 

و ن کے    اس کا ج  ح  رر کر
 
مق

و  م ہ 
 
کہ    گر م     ۔  ئ ہ  ں ی  ی 

 
عورئ ں  دی  ش 

 
خ
 
ا      ت ن 

د  ھوڑ  ں   س ج      وہ ے  ج  می  ھ 
 
ات ہ    ہ ے   کے 

د 
 
کاح   عق
 
ھ   اگر   اور   ۔  ن دو  ج  موڑ 

 
ہ    ئ ادہ  ی  زن 

ہ ے  ب  ری 
 
کے۔   ف وے 

 
ق
 
ہ  اور    ت ی 

ا 
 
راموش کرن

 
ں ۔  آن س   اجسان ف ن    می  ک ب 

 
  س

و کو   اش   الله  و     ج  ے ہ 
 
م کرت
 
ا ہ ے۔   ئ کھ رہ   

 دن

ِ وَِّ ِانِۡ  ن َّ وۡه  ل َّقۡت م  ِطَّ  ِ قَّبلِۡ   اَّنِۡمِنۡ 
ِ ن َّ  وۡه  َّس   ِوَِّتََّ ضۡت مۡ  فَّرَّ لََّ ن َّ قَّدۡ 
ةًِ ِفَّرِيضَّۡ  ِ ِفَّنِصۡف  ِمَّا  ضۡت مِۡ  ِفَّرَّ اِ  ِ الَِ َّ

َّعفۡ وَّااَّوِۡ ِ نَِّي َّعفۡ وِۡاَّنِۡ  َّدِهِ ِ  ال َّذِىِِۡ ي  ِ بِي
ة   كَّاحِِ  ع قۡدَّ وۡآ   اَّنِۡوَِّ َِؕالن ِ ِ  تَّعفۡ  ب   اَّقۡرَّ

ِِ   وَِّ  َِِؕللِت َّقۡوىِٰ   اِ   لََّ و  ِِ   تَّنسَّۡ  الفَّۡضۡلَّ
مِۡ َِِّ    انِ َِّ   َِِؕبَّينَّۡك  ِ ِ    بَِِّاِِ     اللّٰه ل وۡنَّ  تَّعۡمَّ

 ِِِِ بَّصِيۡۡ ِ 



238. Guard upon the 

prayers, and the 

middle  prayer,  and  

stand in front of Allah  

devoutly obedient.   

کرو  ت 
 
اظ
 
ماز   حق

 
ی   اور   کی   ں و ی

 
ائ ماز    درمت 

 
ی

و اور  کی   رہ  ور کے   الله  کھڑے 
 
  حص

رداری  ب 
 
رمات
 
 ۔ سے   ف

وۡاِ  افظِ  َّوتِِٰحَّ ل الص َّ لوٰةِِ وَِِّ عَّلَّٰ   الص َّ
سۡطِٰ وۡاِ  وَِِّ الوۡ  ِِِ   ق وۡم   قنِٰتيَِِّۡ ِ  لِلّٰه

 ِِِِ 
239.  And if you fear, 

then (pray) on foot or  

riding. Then when you  

are  in  safety,   then 

remember Allah, as 

He has taught you  

that  which   you   did  

not  know.  

ھر اگر  م   ت 
 
ں ت وف   ہی 

 
و      ج و   ہ 

 
ماز پ ڑھ لو (  ن

 
  )ی

ادے  ت  ا    ی  ب     سوار ن  ھر ج  م    ت 
 
و     اؤ ن      امن ئ

 
     ن

اد   طر   کو   الله    رو ک   ن  ا    ح  ج س    س ا   سکھان 

م کو 
 
ے ئ
 
و  وہ       ت م  ج 

 
ں ئ ہی 

 
ھے  ب

 
ت ے 
 
ن
 
پ ا  -ح 

ِفَّاِنِۡ  ِ الًَِخِفۡت مۡ  ِفَّرِجَّ  ِ َّاناًاَّوۡ  كۡب ۙ ِ  ر 
ِ ِاَّمِنتۡ مِۡفَّاذَِّآ   ِ وا  َِّفَّاذۡک ر  ِاللّٰه ا   کَّمَّ

مِۡ ِعَّل َّمَّک   ِ َّمِۡم َّا  وۡن وۡا ل تَّك   
وۡنَِّ َّم   ِِِِ تَّعۡل

240. And those who die 

among you, and leave 

behind wives. (They 

should) bequeath for 

their wives a provision  

for  one  year  without  

turning out (of homes). 

Then if they go out on 

their own, then there   

is no sin for you in  

that which they do 

with themselves in 

customary manner. 

And Allah is All 

Mighty, All Wise.  

و   لوگ   وہ اور   ا   ج  ن  ات 
 
ں  وق ی 

 
ائ ں  ح  می  م 

 
ئ

ں اور  سے  ی 
 
ائ ھوڑ ح   

ی و  ج ں (ں ا ن  پ  ی 
 
ائ   )کر ح 

ت   ی  وصب 
 
ن ی ون وں  اپ  ں پ  ان    کے جق می 

 
ن

کی  ہ 
 
ف
 
ف
 
ک    ت

 
ن شال  ر  ان ک  ب 

 
غ کال  ب 
 
  ے ن

ھر   ۔ )  سے وں  گھر  ( ود اگر    ت 
 
ج لی    وہ   

ح

ں   ی 
 
ائ و ح 

 
ں ن ہی 
 
اہ    ب ھ گت  م پ ر  کچ 

 
ں    سا ئ و  می  ج 

وہ   ں   کری 
 
ن ارے   ی اپ  ن  کے  وں 

 
ان ں   ح    می 

 ق 
مطان کے  ور 

 
الب   الِله    اور ۔   دشب

 
  ع

 حکمت والا ہ ے۔   ہ ے 

مِِۡ     ي تَّوَّف َّوۡنَِِّ     ال َّذِينَِّۡوَِّ  وَِّ ِ    منِکۡ 
وۡنَِّ صِي َّةًِ       ۙ ۙ ِ ِِاَّزۡوَّاجًا      ِ يَّذَّر   و َّ

َّزۡوَّاجِهِمِۡ ِ ِ م َّتَّاعاًِ ِ  لَِ  َّـوۡلِِ ِ الَِّ  الۡۡ
ِ اجٍِغَّيَّۡۡ  ِِاخِۡرَّ   ِۙ ِفَّاِنۡ  جۡنَّ  رَّ فَّلََّ خَّ
ِ نَّاحَّ  َِّج  ِعَّل مۡ  مَّاِيکۡ  ِفِِۡ   ِ ِٓ فَّعَّلنَّۡ  فِِۡ
ِ سِهِن َّ ِاَّنفۡ   ِ وۡفٍَؕ  م َّعۡر  اللّٰه ِ  وَِّمِنۡ 
 ِ کِيمۡ ِعَّزِيزۡ   ِِِِ حَّ

241.   And for divorced 

women is a provision 

that is customary, a 

duty upon those who 

are righteous.  

کاور   وں 
 
ہ عورن
 
ےے  مطلفّ

 
ھی   لن  
ت

ان و    
 
ن

ہ 
 
ف
 
ف
 
ک  ہ ے   ت ور 

 
 ق دشب

مطان جق    ۔ ے 

و ہ ے  ی 
 

ق

 
 ۔   ں پ ر  مب

ِوَِّ ل َّقتِٰ  طَّ وۡفِِِمَّتَّاعِ للِمۡ  َّعۡر  باِلۡۡ   َِۙؕ 
ق ًا  ِ عَّلَّٰ الۡۡ ت َّقيَِِّۡ حَّ

242.    Thus does Allah 

make clear to you His 
طرح ا ہ ے    اشی 

 
رمان
 
ان ف ت  مہارے    اللهی 

 
ت ِكَّذِٰ ِ  ِ لكَِّ ِ َّي  ِ ِ   ي ب مِۡ  ِ اللّٰه َّـک  ِ ِ  ل ايٰتٰهِ 



verses that you may  

understand.  
 لن ے  
 
ن ات  اپ  اکہ  ی آن 

 
ھو۔ ن مچ 

ش
م 
 
مۡ  ئ َّعَّل َّك   ِِِ تَّعقۡلِ وۡنَِّ  ل

243.  Did you not see at 

those who went out 

from their homes, and 

they were in thousands, 

fearing death. So Allah  

said  to  them:  “Die.” 

Then He raised them 

back to life.  Indeed,  

Allah  is  full of bounty  

to mankind, but most  

of   mankind   do  not 

give  thanks.  

ا  کھا   کت  دی  ں  ہی 
 
ے   ب

 
ت م 
 
کو    ئ لوگوں  و  ان  ج 

کل  
 
ھے   پ ڑے ن

 
ے گھروں سے    ت

 
ن پ    اور ا

ھے  
 
زاروں    وہ  ت ں ہ  می  عداد 

 
ب ڈر سے    کی 

و  ۔ موت کے 
 
ا کہن ے  الِله  سے  ان دن 

 
  ت

اؤ   ح  مر  ھر  ۔ کہ  دہ ت 
 
دن      زن  کر 

 
ان ۔  ا  ن  کو  ک ب 

 
  س

والاہ ے   الله ے 
 
کرت ل 

 
ص
 

پ ر   ف   لوگوں 

کن   
لت

ر   
 
ے۔   لوگ  اکب

 
کر کرت
 
ں ش ہی 

 
 ب

تَّرَِّ َّمۡ  ِاَّل ال َّذِينَِّۡ  ِالَِّ  وۡا  ج  رَّ ِخَّ مِنِۡ  
ِ َّارِهِمۡ  ِوَِّدِي مۡ  ِه  ِا ل وۡف    ِ ذَّرَّ حَّ

َّوۡتِِ ِِ فَّقَّالَِِّ الۡۡ ِ ِ لََّ م  وۡت وۡاِ  اللّٰه ِ م 
مِۡ ِث م َِّ َّاه  َِِِؕاَّحۡي  ِ َِّانِ َّ  فَّضۡلٍِ  ِاللّٰه وۡ  َّذ  ل
ِ ِ ِ اسِِالن َِِّ عَّلَّٰ ٰـكِن َّ ل َّرَِّوَّ  ِ الن َّاسِِ ِ اَّکثۡ
ِ وۡنَِّ لََّ ر   ِِِِ يَّشۡک 

244.   And fight in the 

cause   of   Allah,   and   

know that Allah is All 

Hearer, All Knower.  

گ  ج  اور  
 
ں   الِله  کرو ت می  راہ  ان    اور   کی  ح 

ے والا شی    الِله کہ  رکھو 
 
   ن

 
پ ا ے والاہ ے۔ ح 
 
 ن

ِوَِّ ِفِِِۡقَّاتِل وۡا   ِۡ بِي ِسَّ  ِ اللّٰه وۡآِوَِّلِ  َّم  ِ اعلۡ
َّ اَّن َّ  يعۡ  اللّٰه ِ  ِِِِ عَّليِمۡ ِسََّ

245.  Who is he that 

would  loan  to  Allah  

a goodly loan, so that 

He may multiply it for 

him many times more. 

And it is Allah who 

restricts and grants 

abundance. And unto 

Him you will be 

returned.  

و   وہ    ہ ے   کون  رض ج 
 
  کو    الِلهِ   دے     ف

ک  ہ  ان  رض جسب 
 
اس    وہ   پ ڑھا دے  سو  ف

ے ے  ک
 
      لن

 
ا ی  کن

ادہ      گت  رت سے   زن 
 
  ۔ کب

ی   اللهاور   ا     ہ 
 
کرن گ  ت 

 
ی    اور   ہ ے ی   وہ 

اد 
 
ا ہ ے   گی کس

 
م  اسی کی طرف  اور    ۔ کرن

 
ئ

 
 
اؤ گے۔   ے ا دت  لون  ح 

َِّي قۡرِض  ِ ِال َّذِىِۡ ِذَّامَّنۡ ِ قَّرۡضًا  ِاللّٰه
ناً سَّ ِ حَّ ِ فَّهِ فَّي ضٰعِِ  َّه اِ  ِ ل ِ اَّضۡعَّافاًِ 
َّقۡبضِ  ِ ِ   اللّٰه ِ   وَِّ  َِِؕ ِکَّثيَِّۡۡةًِ  وَِّ  ي
ِ ط  َّبصۡ   َّيهِِۡ   وَِّ ي  ِِِِ ت رۡجَّع وۡنَِّ    الِ

246.   Did  you  not  see  

at the leaders of the 

Children of Israel 

after Moses, when they 

said to a prophet of 

theirs: “Appoint for us 

a king,  we   will   fight 

ا   ے کت 
 
م ت
 
کھا ئ ں دی  ہی 

 
ی  کو    سرداروں   ب

 
ن پ 

ک ل  ت 
 
عد   ے اسرای ب  کے  ب موسی  کہا    ج 

ہوں 
 
ے   اب

 
ے  ت

 
ن پ  ی ا ن 
 
کر    سے   پ رر 

 
مق

مارے   ے د  ے  ہ 
 
اہ    لن

 
ادش ن  کہ  ان ک 

تَّرَِّ َّمۡ  ِاَّل  ِ ِالَِّ  ِِ َّلََّ ِالۡۡ   ِٓ بَّنِّۡ مِنۡ  
ِ آءيِلَّۡ اذِۡ ِۘ    م وۡسِٰ   بَّعدِۡ     مِنِۡ ِ    اسِۡرَّ

َّبِ ٍِ اِقَّال وِۡ  ِِ   لنِ َّنَّاِِ   ابعَّۡثِۡ ِ لَ َّ م   ِ مَّلِكاًِِ   ل
بِيلِِۡ   فِِِۡ  ِ ن  قَّاتلِِۡ ِِ سَّ ِ   َِِؕاللّٰه لۡ  قَّالَّ هَّ



in the cause of Allah.” 

He   said:  “Would  it  

perhaps be, if it was 

prescribed for you the  

fighting, that you 

would not fight.” They 

said: “And what is it  

with us that we should 

not  fight  in the  cause 

of Allah, while  indeed, 

we  have been driven  

out  from  our  homes 

and our children.” But 

when prescribed upon 

them was the fighting, 

they turned away, 

except a few of them.  

And Allah is aware of 

the wrongdoers.  

گ 
 
ت ں   ج  م    گے   کری  ں   اللهہ  می  راہ    کی 

ے کہا  ۔ 
 
ں  اس ت و    ان ساکہی  ا    اگر   کہ ہ  کم دن 

ح

ے  
 
ات م کو  ح 

 
ہاد کا ئ و    ج 

 
گ کرو ۔ ن

 
ت م ج 
 
ہ ئ     ی 

لگے ے 
 
ہن
ک ا اور  وہ  وا    کت  م   ہ 

ں ہ  ہ   ی  ں    کہ ی  لڑی 

م گے  ں   الِله  ہ  می  راہ  ت    ۔   کی  ہ   کہ ج  ب 
 
ش لا    ن 

ا  گت  ا  دن  کال 
 
کو   ن م  ہ  گھروں    ہ ے  مارے  ہ 

مارے   اور    سے  وّں سے   ہ  چ 
 
ال ت ھر    ۔   ن  ت 

ب   ا ج  گت  ا  دن  کم 
ح

کو     گ  ان 
 
ت ھر    کا ج  ت  و 

 
ن

ے 
 
ے سوا   وہ   گن

 
ا   ت د 

 
ت ں  کے    ن ک ج  می 

 
ای

ا   الِله  اور ۔ سے  ت  ای  الموں   ہ ے   ح 
 
   کو۔   ظ

يتۡ مِۡ ِعَّسَّ  ِ ِانِۡ  ِک تبَِّ م    َّيکۡ  عَّل
َّالِ  ِ  ِ القۡتِ  مَّاِ  وَِّ   قَّال وۡاِ   ِ ت قَّاتِل وۡاَؕ   ِ اَّلَ َّ

َّنَّآِ  ِ  اَّلَ َّ ِ   ل بِيلِِۡ  فِِۡ ِ   ن قَّاتلَِّ ِ  سَّ  وَِّ  اللّٰه
َّاِ ِ مِنِۡ ِ ا خۡرِجۡنَّاقَّدِۡ  َّارِن َّاِ وَِّ ِ دِي َّآٮ نِ  َِؕاَّبنۡ
اِ  َّم َّ ِفَّل ِ ِ ک تبَِّ َّيهِۡم  َّالِ عَّل تَّوَّل َّوۡا ِ القۡتِ
ِ ِالَِ َّ  ِ وََِِِّؕم نِهۡ مِۡقَّليِلًَۡ   ِ   ِ ِاللّٰه   ِ عَّليِمۡ  

لمِِيَِّۡ  ِِِِ باِلظه

247. And said to them 

their prophet: “Indeed, 

Allah has appointed   

for you Saul as a king.” 

They said: “How can 

he have kingship over 

us, and we are more 

deserving  of  the  

kingship than he is, 

and he has not been 

given any abundance 

in wealth.” He said: 

“Indeed, Allah has 

chosen him over you, 

and has increased him 

abundantly in   

knowledge and stature. 

سے  کہا   اور  ے   ان 
 
ت ی  ن 
 
پ کے    ان 

ک 
 
ن س ے    الِله  ب 

 
ا ہ ے  ت رمان 

 
رر ف
 
م پ ر مق

 
  ئ

کو   ۔ ظالوت  اہ 
 
ادش ولے    ن  ن  کر  وہ 

 
ون و  کی  ہ 

ا ہ ے 
 
ی کا جق اسے    شکت اہ 

 
ادش م پ ر ۔   ن 

  ہ 

کہ  ت  م   ج 
دار    ہ 

 
حق ادہ  ں زن  ی  ی کے    ہ  اہ 

 
ادش ن 

سے  ں   اور   ۔ اس  ہی 
 
   ب

 
گن   ے اس  ی دی 

ں وشعت   می  ے       کہا   ۔  مال 
 
ت اس 

ک 
 
ن س ے   ِ الِله  ب 

 
ہ ے      ت ا  لت  ن     ے اسج 

پ ر  م 
 
اسے اور    ئ ہ ے  ادہ دی  ی   زن 

 
راوائ
 
  ف

لم 
ع

ں     ں۔   اور می  می  شم 
ِالله  اور ج  عطا   

ِقَّالَِّوَِّ  ِ َّبِي  ه مِۡلََّ مۡ  ِن  ِ َِّانِ َّ  ِاللّٰه قَّدِۡ  
 ِ مِۡ  بَّعَّثَّ َّـک  ِ    ِ ل ال وۡتَّ  َِؕمَّلِكاًِِ     طَّ
ِِ     قَّال وۡآِ ِ   اَّنه وۡن  َّهِ     ِ يَّك  ِ    ِ ل  الۡۡ لكۡ 
َّا َّينۡ ِ  وَِّ ِ عَّل نۡ  ِ  ِ نََّ ق    ِ منِهِۡ  باِلۡۡ لكِِۡ  اَّحَّ
َّمِۡوَِّ ِِ  ل عَّةًِ ِ  ي ؤۡتَّ َّالِِ  سَّ الۡۡ قَّالَّ َِؕم ِنَّ   
َِّ ِ انِ َِّ فٮٰهِ اصِۡاللّٰه مِۡ ِ طَّ َّيکۡ   ِ زَّادَّهِ وَِّعَّل

ةًِ اللّٰه  وَِّ َِِؕالۡۡسِۡمِِِ وَِّ ِ العِۡلمِِۡ  فِِِ  ِ بَّسۡطَّ
ِۡ ه  ِ  ِي ؤۡتِ لکَّۡ آءِ  ِ مَّنِۡ م  ِ اللّٰه ِ وَِّ  َِِؕي َّشَّ
 ِ  ِِِِ عَّليِمۡ ِ  وَّاسِع 



And Allah bestows His 

Sovereignty on whom 

He wills. And Allah is 

All Encompassing, All 

Knower.”  

اہ ے 
 
رمان
 
املک  ف ت  ا  ج سےای  اہ ے۔ ح 

ت   اور ہ 

لم والا  والا وشعت   ہ ے   الله
ع

   ۔   

248.  And  said  to  

them their prophet: 

“Certainly, the sign  of  

his kingship is that 

there  shall  come  to  

you  the  ark  in which 

is reassurance from  

your Lord, and a 

remnant  of  that  left  

behind  by  the  family  

of Moses, and the  

family  of  Aaron,  will 

be carrying it the 

angels. Indeed, in that   

shall be a sign for you 

if you are believers.”  

سے  کہا اور   ے   ان 
 
ت ی  ن 
 
پ کے    ان 

ک  
 
ن س ی ب 

 
ائ
 
س
 

ی  اشکی    ن اہ 
 
ادش   کہ   ہ ے   کی ن 

اس  ن  مہارے 
 
ت گا  ے 

 
دوق     آت س  ج    صت 

ہ ے  ں  ن می  سکی 

 

مہارے    ن
 
کی    ب   ر   ت

ھ   اور    سے   طرف   و    کچ  ہ  ی  چ 
 
   ت

 
ں    ی ئ ب زی      خ 

سے  ں  می  و   اس  ے    ج 
 
گن ھوڑ   

  آلِ ج

 موسی 
ٰ
ارون   آلِ اور    ٰ ے    ۔ ہ 

 
ھات
 
ات

ا  گے  وں  ہ  ے 
 
وت ے   و  ک   س ہ 

 
ن
 
س ر
 
  ۔ ف

ک  
 
ن س ں ب  می     اس 

 
س
 

ی  ن
 
وگی ائ مہارے    ہ 

 
ت

ے 
 
و   اگر   لن م ہ 

 
مان     ئ            ۔   و الے   ای 

َّبِي  ه مۡ ِ ِلََّ مِۡقَّالَّ ِوَِّ َّةَّ ِ ِانِ َِّن اِايٰ لکِۡه   م 
م ِاَّنِۡ  َّک  ِ ِ ي َّاتِۡي َّة  ِ فيِهِِۡالت َّاب وۡت  کِينۡ سَّ
ِم ِنِۡ مِۡ  ب کِ  ِر َّ ِبَّقيِ َّةِ وَِّ   ِ ِ َّا  ِم  كَّ ِتَّرَّ   ِ الٰ 

ِ وۡسٰ  ِالِٰ وَِّم   ِ وۡنَّ  ۡمِل هِ هرٰ  ِ تََّ
َّلٮٰٓ ِكَّةِ  ِِالۡۡ ِانِ ََِّۙؕ   ِ ذلٰكَِّ  َّةًِفِِۡ  يٰ مِۡ  ِلََّ ل َّـک 

نتۡ مۡ  انِِۡ  ِِِِ م  ؤۡمنِِيَِّۡك 

249. Then when went 

out Saul with armies, 

he said: “Indeed, Allah 

will be testing you with 

a river. So whoever 

drinks from it, is then 

not of me. And whoever 

does not drink it, 

indeed, he is of me, 

except him who fills     

a sip (of water) in the 

hollow of his hand.”  

Then they drank from   

it, except a few of 

ھر  ب    ت  وا  رو ج  ہ  ہ  کے    ظالوت ای  کر 
 
لس

ھ 
 
ے   ۔   شات

 
ت اس  ک  کہا 

 
ن س   الِله  ب 

ش 

 

گا    آزمان مہاری  کرے 
 
ہر    ت

 
ب   ان ک 

ے ج    ن س ۔ سے 
 
ت ا ئ ی    س  ں    لت  می  اس 

و    سے 
 
ں ن ہی 
 
را ۔ وہ    ب و   اور   مب  ے گا    ج 

 
ن پ  ہ 

ی 

و  اسے  
 
ہ ے ن وہ  ک 

 
ن س را    ب  ے   سوا مب 

 
  ت

شکے  ھرلے ج    ا لو   وت   ح 
ّ
ھر   ٰ ی (  ت 

 
ائ   )ن 

ے  
 
ن پ  سے ا ھ 

 
ات ا   ۔ ہ  لت  ئ ی  و 

 
ہوں   ن

 
  اب

ے 
 
سے ت ں  می  ے سوا   اس 

 
د    ت

 
ت   ن ک ا ج 

اِ  َّم َّ ِ  فَّل لَّ ِِ    فَّصَّ ال وۡت   باِلۡۡ ـن وۡدِ ِ ِ    طَّ
 ِ َِّ   ِ انِ َِّ قَّالَّ مِۡ   اللّٰه َّليِکۡ  بتۡ َّهَّرٍِِ   م   ِ ِ بنِ
نِۡ ِ ِ فَّمَّ ِ ِ منِهِۡ شَّرِبَّ َّيسَّۡ ِۡفَّل ِ مَّنِۡوَِّ ِِ مِنّ ِ
ِ ِل َّمۡ  َّطۡعَّمۡه   ِفَّانِ َّهِ ي  ِ  ٓ ۡ ِ ِمِنّ  ِالَِ َّ مَّنِِ  

ِ َّفَّ رۡفَّةًِ  اغۡتََّ َّدِهِ   ۙ  ِغ  رِب وۡاِ      بِي   فَّشَّ
ِ   ِ منِهِۡ  ًِ  الَِ َّ اِ  ِ َِؕم نِهۡ مِۡ   ِ قَّليِلَۡ َّم َّ  فَّل

 ِ اوَّزَّه  وَِّ  جَّ ِ   مَّعَّه  ِ   امَّٰن وۡاِِ   ال َّذِينَِّۡوَِِّ ه 
ِ  قَّال وۡاِ  ِ اقَّةَِّ  لََّ  ِ طَّ َّنَّاِ   ِ  ل َّوۡمَِّ  ِ اليۡ



them. Then when he 

had crossed it (the   

river),   he   and    those  

who believed with him,   

they said: “There is  

no power for us this  

day (to fight) against  

Goliath and his army.” 

Said those who were 

certain that they would 

meet Allah: “How 

many a small company 

has  overcome  a  large  

company by Allah’s 

permission. And Allah   

is with those who are 

patient.”  

ں سے۔    کے  می  ب ان  ھر ج    اس    وہ   ت 

ہر  (
 
ار    )ب ا۔ کےن  ج 

 
ہی
و    اور   وہ   ب    لوگ ج 

لا  مان  ے ای 
 
ھے ت

 
ھ  ت

 
شات کے    ۔    اس 

لگے  کہ   ے 
 
ہن
ں  ک ہی 

 
ت ب

 
ں   ظاق م می 

  آج   ہ 

ت  ( الوت    )کی   گ ج  کر    اور سے ح 
 
شکے لس ا

لگے   ۔ سے  ے 
 
ہن
و    لوگ   وہ   ک ےج 

 
ھن
ک ن ر ی 

 
  ت ق

ھے  
 
 ت

 
اب ں کہ  ہ ے مل   ہی  ا 

  سے الِله  ت 

ی ۔  ی ہ 
 
ن

 

ل   کی لت 
 
ق
ماعت    ان ک  الب  چ 

 
ع

ہ ے  ی 
 
وئ پ ر   ہ  ماعت  چ    پ ڑی 

کم سے ے کالله
ح

ہ ے ِ اللهاور    ۔  ھ 
 
  شات

ی  
 
ر کرپ  والوں کے ۔ صب 

ِ ن وۡدِهِ   وَِّ  بَِِّال وۡتَّ ِ    ِ قَّالَِّ    َِِؕج   ال َّذِينَّۡ
ن  وۡنَِّ ِ   ِ م  لقٰ واِ   اَّنّ َّ مِِۡ    يَّظ   کَّمِِۡ اللّٰه
ِ َّةٍِ م ِنۡ  ِ فئِ َّةٍِ  ِ قَّليِلۡ َّتِۡ  َّب ِ  غَّل َّةًِ   فئِ
ِۙ ِِکَّثيَِّۡۡةًِ  ِِ اللّٰه َِِؕباِذِۡنِ  ِ  وَِّ  ِاللّٰه  مَّعَِّ 

بَِِينَِّۡ  ِِِِ الصه

250.     And when they 

came  against  Goliath 

and his army, they 

said: “Our Lord, grant    

us patience, and make 

firm our foothold, and 

give us victory against 

the people who 

disbelieve.”  

ب   اور  ل  ج   
ان
 
وہ  مق ے 

 
الوت   آت ح 

کر کے   اور کے 
 
و   اس کے لس

 
ہوں    کہا  ن

 
اب

ے 
 
مارے ت ت   ب ر ہ  ای 

 
م کر   عت ں  ہ  ر ی          صب 

ما اور    چ 
 
مارے   رکھ    ے ت دم   ہ 

 
ح    اور   وں کو  ق

 
ی

 

ق

م   دے  ں ہ      ی 
 
و   وں پ ر لوگ ان ار  ج 

 
ں کق ی   ۔ ہ 

ز وۡالَّۡ َّاِ وَِّ ِ ِ بَّرَّ َّـال وۡتَّ ِ وَِّلِۡ ن وۡدِه  ِ قَّال وۡاِج 
ب َّنَّآ ِرَّ ِاَّفۡرِغِۡ   ِ َّا  َّينۡ بَۡاًعَّل ِصَّ ِ ثَّب تِِۡ و َِّ 

ِ ِ وَِّاَّقدَّۡامَّنَّا  َّا  رۡن القَّۡوۡمِِ انص  عَّلَّٰ 
َؕ  ِِ الکۡفِٰرِينَّۡ

251.   So they defeated 

them  by  Allah’s  

permission, and David   

killed  Goliath,  and  

Allah  gave  him  the    

kingship  and  wisdom,  

and taught him of that    

which He willed. And  

if  Allah  had  not  

و  
 
ہوں  ن

 
دی اب دن  کست 

 
س ے 
 
کو    ت ان 

کم سے ے کالله
ح

ل کر ڈالا اور    ۔ 
 
ت
 
 داؤد  ق

ے  
 
۔ ت کو  الوت  اسے     اور   ح  کی  عطا 

ے الله
 
ی ت اہ 

 
ادش ا اور  حکمت  اور  ن   سکھان 

کو  ھ    اس  کچ  و  ۔ ج  ا  اہ  ا   اگر اور    ح 
 
ان ت  ہ  ہ  ا   ی  ت      رہ 

ِِ مۡ  وۡه  م  ِِفَّهَّزَّ اللّٰه ِۙ باِذِۡنِ  ِوَِّ    ِ قَّتَّلَّ
ِدَّاو دِ   ِ ال وۡتَّ ِجَّ ِٰوَِّ  ِ اتٰ اللّٰه ِٮه     ِ الۡۡ لكَّۡ
ةَّ وَِّ هِ   وَِّ الۡۡکِۡمَّ آءِ    مِ َّا   عَّل َّمَّ  وَِِّ َِؕ   يَّشَّ
َّوِۡ ِِ   ل ِِ  دَّفۡع   ِ لََّ ِ   اللّٰه ه مِِۡ    الن َّاسَّ  بَّعضَّۡ



repelled  people,  some  

of  them  by  others,  

indeed, corruption 

would have spread on 

the earth. But Allah is 

full of bounty to the  

worlds.  

کو    الله کو    لوگوں  عض  ب  سے  ں  می    ان 

عض کے ذر  عہ ب  و  ب 
 
رور ن
 
ساد  ص

 
ل  ف ھت 

ا  ت 
 
ان   ح 

ن  ں   زمی  کن    ۔   می   
لت

ے   الِله  
 
کرت ل 

 
ص
 

   ف

ل عالم پ ر ۔ ہ ے    والا   
 اہ

ِ َّعۡضٍ  ِببِ     ِ دَّتِ     ِل َّفَّسَّ    ِ الََّۡرۡض 
 ِ ٰـکِن َّ     ل َِّ وَّ ِ اللّٰه فَّضۡلٍِ   وۡ      ِ ذ        ِ عَّلَّٰ

َّمِيَِّۡ ِ  العۡلٰ
252.      These  are  the 

verses of Allah which   

We  recite  to you with 

truth. And indeed, you 

(O Muhammad-pbuh) 

are from among the 

messengers.  

ہ  ں  ی  ی  ں   ہ  ی 
 
ت ے    کی   الله  آی 

 
ات پ ڑھ کر ست  و  ج 

م   ہ  ں  ی  کو ہ  م 
 
ھ    جق   ئ

 
شات   اور ۔ کے 

ک 
 
ن س م    ب 

 
و     )صلى الله عليه وسلم      محمد    اے  (   ئ  ہ 

ں سے رسول   ۔   وں می 

 ِ ِ تِلكَّۡ   ِ ِ ايٰتٰ   ِ ِ ِ اللّٰه ا   َّـتلۡ وۡهَّ ِن َّيكَّۡ   ِ عَّل
ِِ َّـق  ِ ِ وَِّ  َِِؕباِلۡۡ نَِّ ِ  انِ َّكَّ ليَِِّۡ لَّۡ  الۡۡ رۡسَّ

 ِ  ِ    ِ
253. These messengers, 

We raised in ranks 

some of them above 

the others. Among 

them were some to 

whom Allah spoke, 

and He raised some of 

them in degrees. And 

We gave Jesus, son of 

Mary, clear proofs, and 

We supported him with 

the holy Spirit. And if 

Allah had so willed, 

they would not have 

fought to each other, 

those who succeeded 

them after what had 

come to them the clear 

proofs. But they 

differed, then among 

them was he who 

ہ   دی   کہ رسول  ی  لت  ت 
 
ض
 

م     ف ے     ہ 
 
  ت

ں سے   می 
 
کو ای عض  پ ر   ب  عض 

ں    ۔ ب  ان می 

ھے    وہ   سے 
 
  الِله  ا کت  لام  ک سے    ن ج  ت
ے  
 
ے    اور ت

 
کن د 

لت  ے ن 
 
ت ں  اس  می  ان 

کے  سے  عض  ات ب  عطا  اور    ۔   درح 

ے  
 
ت م  ہ  ں  ن    یٰ عن س کی  م ای  ھلی    مرئ 

ک
کو 

اں ۔   ت 
 
ای
 
س
 

ی ن
 
وئ  ی  ک مدد    اور ہ 

 
ت م    س ا ے ہ 

۔  روح    ی ک  سے  دس 
 
ا  اگر    اور الق ت  اہ  ح 

ں   الله می  آن س  ے 
 
لڑت ہ  ی  و 

 
و     لوگ وہ    ن ج 

و  ے ہ 
 
عد  ت عد کہ  ان کے ب  شکے ب  و  ا کی   ج   

آح

اس  ن  کے  ان  ں  ھی 
 
اں     ت ت 

 
ای
 
س
 

ن لی 
  ۔ کھ

کن   
لت

ا   کت  لاف 
 
ت
 
اج ے 
 
ت ہوں 
 
و      اب

 
ان    ن

ں   کو   می 
 
ہ ے    ی ئ و  وہ  آ ج  لے  مان  اای    اور   ن 

 ِ ِ ِِ   تِلكَّۡ ل  س  َّاِ ِ   ِ الر   لنۡ ه مِِۡ   فَّض َّ  ِ بَّعضَّۡ
 ِ ِ   ِۘبَّعۡضٍِ   عَّلٰٰ  َّل َّمَِِّ   م َّنِۡ ِ  منِهۡ مِۡ   ِ ك

 ِ فَّعَّ  وَِّ  اللّٰه ه مِۡ   رَّ جٰتٍِ   بَّعضَّۡ  وَِّ   َِؕدَّرَّ
ِ َّا  ِاتَّٰينۡ ِابنَِّۡعِيسََّۡ   ِ َّي ِِمَّرۡيَّمَّ  ِ نتِِٰالبۡ

وۡحِِ ِ   اَّي َّدۡنهِٰ وَِّ سِِ   برِ  َّوِۡ وَِِّ   َِؕالقۡ د   ِ ل
ِ ِ   شَّآءَِّ ِ   اللّٰه ِ ِ   ال َّذِينَِّۡ   ِ مَّا اقۡتَّتَّلَّ  مِنۡ 

ِ ِ  بَّعدِۡهِمِۡ  ِِ مَّا ِ بَّعدِِۡ  م ِنۡ  آءَّتَۡ م  ِ جَّ
ِ َّي نِتٰ  ٰـكِنِِ   البۡ ل وۡاِ وَّ َّف   فَّمِنهۡ مِۡ  اخۡتَّل

َّوِِۡ وَِِّ َِؕكَّفَّرَِّم َّنِۡ ِ منِهۡ مِۡ وَِِّ  امَّٰنَِِّ  م َّنِۡ  ِ ل
 ِ اقۡتَّتَّل وۡاشَّآءَّ اللّٰه  ِِ مَّا  ٰـكِن َّ ل َِِّ  وَّ  اللّٰه



believed, and among 

them was he who 

disbelieved. And if 

Allah had willed, they 

would not have fought. 

But Allah does what 

He intends.  

ں   کو     ان می 
 
ے وہ ہ ے   ی ئ

 
ر  ج س ت

 
ا۔ کق     کت 

ا    اگر   اور  ت  اہ  ہ    اللهح  ی  و 
 
و  وہ  ن گ 

 
ت ج  م  اہ  ن 

ے۔  
 
کرت ال 

 
ت
 
کنق  

ِلت ہ ے   الِله  ا 
 
و    کرن ج 

ا ہ ے ۔ 
ت  اہ   ح 

ِ َّفۡعَّل  ِِِِِ ي رِيدِۡ  مَّا ي

254.         O those who 

believed, spend of that 

which We provided for 

you before that comes 

a day, no bargaining 

will   there   be   in   it, 

nor friendship, nor 

intercession. And the 

disbelievers, they are 

the wrongdoers.  

و وہ لوگوں    اے  مان ج  ے لا    ای 
 
رچ کر و   ت

 
    خ

و  ں سے ج  م کو    اس می 
 
ے ئ
 
م ت ا ہ ے ہ  دن 

ب ہلے  اس ا    کہ       سے  ے آح 
 
ہ  وہ دن      ت ی 

و  ت   ہ 
 
روج
 
دوف رن 
 
ں   خ ہ     اور   ج س می  ی   ی 

 
  دوسن

ہ   اور  ارش   ی 
 
ے  اور  ۔    سق

 
کرت ر 
 
کق

ی والے  ں۔   وہ  ی  الم ہ 
 
 ظ

َّي  هَّا اا ٰ ِي ِال َِّ  ااذِينَّۡ  ِامَّٰن وۡ  ِ ِ مِ َّااَّنفِۡق وۡا 
مِۡ زَّقنۡكٰ  َِّ اَّنِۡ ِ قَّبلِِۡ م ِنِۡ  ِ رَّ ِ   ي َّاتِۡ َّوۡم   ي

ِ ِ ِ لَ َّ ِِ وَِِّ فيِهِِۡبَّيعۡ  ِ ِ لََّ ل َّة  ِِ و َِّخ  َۙؕ ِشَّفَّاعَّةِ ِ لََّ
وۡنَِّوَِّ ِ  الكۡفِٰر  م  وۡنَِّ  ه  لمِ   ِِِ الظه

255.  Allah, there is no 

god except Him. The 

Ever Living, the Self  

Existent.  Neither  takes 

Him  slumber,  nor 

sleep. To Him belongs 

whatever is in the 

heavens, and whatever  

is on the earth. Who is 

it that can intercede 

with Him except by 

His permission. He 

knows that which is in 

front of them, and that 

which is behind them. 

And they do not  

encompass anything of 

His knowledge, except 

ں  الله ہی 
 
ب ی    ہ ے   کہ 

 
ود  کوئ ے   سوا معی 

 
  ت

دہ ہ ے       اس کے 
 
م زن

 
ائ
 
ود ق
 
ہ   ہ ے۔   ج   ی 

ی ہ ے اسے 
 
گھ آئ

 
ہ اور  اون د  ی  ت  ی 

 
اسی کا   ۔ ب

ھ    ہ ے  و کچ  ں ج  وں می 
 
ھ  اور    آسمان و کچ  ن  ج  زمی 

ں ہ ے۔  و ہ ے   کون   می  شکے  ج  ارش کر 
 
  سق

ور اس  
 
ازت   مگر   کےحص   سے   اس کی اح 

وہ   ۔  ہ ے  ا 
ت 
 
ای و     ح  ج  کے   اسے    ان 

ے 
 
من ھ  اور   ہ ے   شا کچ  و  کے    ج  ان 

 ھے
ی چ
ں   اور ہ ے۔ پ  ہی 

 
ے  احاطہ   ب

 
سکن   ہ و   کر 

ب ز کا   خ  ں سے   س کے  ا   کسی  لم می 
ع

  مگر     

در 
 
ق اہ    ج س  ح  ے سما ے۔ وہ 

 
و   ت ے   ہ 

 
  ت

اِ     اَّللّٰه   ِ     ِ لََّ ِ     الِهَّٰ وَِّ       ِ الَِ َّ َّـى  ِ     ه   ِ الۡۡ
ِ ۙ القَّۡي  وۡمِ   ِ ه ِِ   لََّ ذ  ِ و َِّ   ِ سِنَّةِ ِ    تَّاخۡ   ِ  ِ لََّ
َّوۡمِ  ِ َِؕ    ن َّه  مٰوتِِٰ    فِِِِ      مَّاِ     ل  وَِِّ     الس َّ

 ال َّذِىِِۡ    ذَّاِِ      مَّنِۡ     َِِؕالََّۡرۡضِِ  فِِِ ِ   مَّاِ 
  ِ َّشۡفَّع  ه اِ  ي ِ ِ   عِندَّۡ ِ   َِِؕباِذِنِۡهِ    الَِ َّ َّم  َّعۡل  ي

لفَّۡه مِِۡ  مَّاِ  وَِِّ  اَّيدِۡيهِۡمِِۡ  بَّيَِِّۡ   مَّا  ِِ خَّ
ِوَِّ وۡنَِِّ   لََّ يِطۡ  ءٍ   يُ  ۡ ا ِ    م ِنِۡ  بِشََّ  عِلمِۡه 
ِ رۡسِي  هِ   وَّسِعَّ ِ ِ شَّآءَّ    ِ بَِِّاِ ِ  الَِ َّ  ك 

مٰوتِٰ ِ ِ وَِّالس َّ وَِِّ الََّۡرۡضَّ ـ وۡد ه ِ   ّـَ ي لََّ 



for what He wills. 

Extends His throne 

over the heavens and 

the earth.  And  He   

feels no fatigue in 

guarding them. And 

He is the Most High,  

the Supreme.  

   کرسی  اس کی  ہ ے 
 
ن اور    وں آسمان   کو   زمی 

ں  اور    ۔   ہی 
 
ی  ب

 
ھکائ

 
کی  اسے  ت

 
ان

ت 
 
اظ
 
ہ ے وہ    اور ۔  حق ہ  ی 

 
ری عالی    پ ڑا 

مت والا 
 
 ہ ے۔   عظ

ِ ا  ه مَّ ِوَِّحِفۡظ   ِ وَّ  ِالعَّۡلِٰ ِ ه    ِ  العَّۡظِيمۡ 
 ِ 

256.  No compulsion in 

the religion. Indeed, 

the distinction has 

taken place for the 

right from the wrong. 

So whoever disbelieves 

in false deities, and 

believes in Allah, then 

indeed, he has grasped 

a handhold, the most 

trustworthy, with no 

break in it. And Allah 

is All Hearer, All 

Knower.  

ں  ہی 
 
ی    ب

 
ں  ن دی  زپ ردسن ک۔  می 

 
ن س   ب 

پ ر   ح صاف طور 
 
کی    واض  

و ح ت   ہ ے ہ  دای    ہ 

سے  ی  ج    گمراہ  و 
 
ن ے ۔ 

 
ت ا   س  کت  کار 

 
ان

وت کا  
 
مان لا   اور  ظاع اای  و  پ ر    الله  ن    ن 

ً

ا
 
ت ی 
 
ت ق

ا   لت  ھام 
 
ے ت

 
ت ہ ا   اس 

 
حلف ہت    ن ک  ب 

وط  ب 
 
ں    ۔   مض ہی 

 
ت  ب

 
وی
 
    اور   ج سکا۔   ہ ے   ا  ن

ش   الله ھ  ے سب کچ 
 
ن
 

ھ    والاہ ے      ی سب کچ 

 
 
پ ا ے والا  ح 
 
 ہ ے۔ ن

اِ ِلََّ  ِ اهَّ  ينِِۡاكِۡرَّ الد ِ ِِ فِِ   ِ َِّقَّد  َّي َّ ِ ت َّب
ِ شۡد   الغَّۡ ِِالر   ِِ مِنَّ   ِ نۡ  رِۡفَّمَّ ِ ي َّكۡف 

ِ وۡتِ  اغ  ِوَِّباِلط َّ ِِي ؤۡمِنۡ   ِباِللّٰه فَّقَّدِ  
ِ كَّ ةِِ ِ  اسۡتَّمۡسَّ ثقِّٰۡ باِلعۡ رۡوَّ لََّ  ِ الوۡ 
امَِّ َّاِ ِ انفِْصَّ ِ  اللّٰه ِ وََِّۙؕ ِِلََّ يعۡ  ِ  عَّليِمۡ ِ  سََّ

 ِِِِ 

257.   Allah is the 

protector of those who 

believe. He brings them 

out from darknesses 

into the light. And 

those who disbelieved, 

their supporters are 

false deities. They take 

them out of light into 

darknesses. Such are 

the companions of the 

Fire. They, therein, 

will abide forever.  

کا  لوگ   ان   ہ ے   مددگار   الله ووں  مان    ج  ای 

ں  ی  ے ہ 
 
کال  لات

 
ا ہ ے ن
 
وں  و  ان ک  وہ ت کی  اری 

 
  ن

ی    سے 
 
ن
 
طرف۔ روس ہوں  ج  وہ     اور     کی 

 
ن

ے 
 
ر    ت

 
ا کق کے    کت  وت   مددگار ان 

 
  ظاع

ں  ی  ل   ہ  کا
 
ن ں کہ  ی  ہ  ے 

 
کو   ن سے   ان  ی 

 
ن
 
  روس

وں  کی  اری 
 
طرف   ن لوگ   ۔ کی  ہی  ل   ب    اہ 

ں  ی  ں اس   وہ   دوزخ ہ  ں گے   می  ی  ہ رہ 
 
من ش
 -ہ 

ِ لِ  ِاَّللّٰه   ِوَّ  ِ ِامَّٰن وۡاِال َّذِينَّۡ  ه مِۡ   رِۡج  يُ 
ل مٰتِِ ِم ِنَِّ الن  وۡرِِ ِالظ   َِۙؕالَِّ  ال َّذِينَّۡ وَِّ 

ِ اا  وۡ ِكَّفَّر  اغ وۡت  اَّوۡليِـٰٓـ ه م   الط َّ
وۡنَّّ مِۡ رِۡج  ِيُ  ِم ِنَِّ  ِالن  وۡرِِ    ِ الَِّ
ل مٰتِِ َِِؕالظ   ٓٮ ِكَّ ٰ ا ول  ِِ الن َّارِِاَّصۡحٰب  ِ ِ 

مۡ  وۡنَِّفيِهَّۡا ه   ِِِِ  خٰلدِ 



258.    Have you not 

seen of him who had 

argued with Abraham 

about his Lord, that 

Allah had given him 

kingship. When  

Abraham  said: “My 

Lord is the one who  

gives life and causes 

death,” he said: “I give 

life and cause death.” 

Abraham said: “So 

indeed, Allah brings 

up the sun from the 

east,  so  you  bring  it 

up  from  the  west. 

Thus was confounded 

he who disbelieved. 

And Allah does not 

guide the wrongdoing 

people.  

ا  ں   کت  ہی 
 
ے   ب

 
ت م 
 
ئ کھا  کو   دی  ص 

 
خ

 
س   اس 

ے ج  
 
ت ت   س  م سے     کی   حح  ی    شکے ا   اپ راہ 

ں   ب کے ر  می  ارے  ھی   ا عط   کہ     ن 

 
ت
  کی 

کو   ے     اللهاس 
 
ت   ت

 
لطی
ش

ب       ۔    کہا   ج 

ے  
 
م ت ی  را اپ راہ  دگی    وہ ہ ے   ب ر   مب 

 
و زن ج 

ہ ے   ا 
ت  ہ ے اور  دی  ا 

ت  دی  ولا   ۔ موت  ن    وہ 

ں   وں می  ہ  ا  ت  دی  دگی 
 
ا  اور    زن ت  دی    موت 

وں۔  ے   ہ 
 
ت م  ی  اپ راہ  و کہا 

 
ک    ن

 
ن س   الِلهب 

ہ ے  ا 
 
کالت
 
کو    ن رق سے سورج 

 
و مس

 
کال   ن
 
  ن

و  دے 
 
رب سے اسے  ن

 
ہوت   ۔  مغ و من 

 
ن

ا  وگت  ھا  وہ  ہ 
 
ت ا  کت  ر 

 
کق ے 
 
ت     الِله  اور ۔ ج س 
ت  دای  ہ  ں  ہی 

 
ا ی  د   ب

لو ت  و ان  ج  کو  لم  گوں 

 
ظ
  

ں۔ ک  ی  ےہ 
 
 رت

َّمۡ  ِ  تَّرَِّ  اَّل آج َِّ ال َّذِىِۡ  الَِّ مَِّ   حَّ  ابِرٰۡه 
اِِ  فِِِۡ   ب هِ  ِِٰ اَّنِِۡ  رَّ ِ ا اللّٰه ِ ِ تٮٰه    اذِِۡ ِ ِۘالۡۡ لكَّۡ

ِ ِ قَّالَِّ م  َِّ ِ    ابِرٰۡه  بٰ ِ ِِ    ال َّذِىِۡ    رَّ ىۡ   ِ يُ 
ِيتۡ  ِ وَِّ َّاِ  قَّالَّ ِ   يَ  ِ  وَِّ   ا حِۡ    اَّن  ِ ا مِيتۡ 

ِِ   قَّالَِّ ِ   ِ م ِابِرٰۡه  َِّ  فَّاِن َّ ِِۡ    اللّٰه َّاتِۡ  ي
مۡسِِ ِ ِ  باِلش َّ َّشۡرِقِِ  مِنَّ   فَّاتِِِۡ  الۡۡ

ِ  بِهَّاِ  َّغرِۡبِِ مِنَّ ِِ  الۡۡ  ال َّذِىِِۡ  فَّب هِتَّ
َِِؕكَّفَّرَِّ ِ وَِّ  يَّهدِۡى اللّٰه   ِلََّ  القَّۡوۡمَّ   

لمِِيَِّۡ  ِِِِ ِ الظه

259.  Or  as  the one who 

passed by a township, 

while that had fallen 

down  upon  its  roofs. 

He said: “How shall  

Allah bring it to life  

after  its  death.” So 

Allah caused him to  

die  for  a  hundred  

years, then  He  raised  

him back to life. He 

said: “How long did 

you remain dead.” He 

said: “I have remained 

ا   ص    اس  ن 
 
خ

 
و        طرح کی    س ک       ا گذر     ج  ان 

ی 
 
ں    ن سن کہ    سے   می  ت  ھی   وہ ج 

 
ت
پ ڑی    گری 

وں پ ر 
 
ھی
ی ج 
 
ن ے ۔ اپ 

 
کر   کہا اس ت

 
ون دہ    کی 

 
   زن

کو    گا کرے   عد   الِلهاس  کے    ب    اس 

۔  ے کے 
 
ک   مرت اس  رکھا  مردہ  و 

 
  الِله  و  ن

ے  
 
ھر   پ رس سو  ت ا        ت  ن  کرد  دہ  

 
زن ارہ   دون 

ا    ۔   کو    اس رمان 
 
ے    ف

 
ا   اس ت

 
ت
 
    ا پ ڑ   غرضہ   کی

      ا رہ  
 
ے کہا    ۔   و ن

 
ت ں  اس  وں   می  ہ  ا     رہ 

َّال َّذِىِۡ   اَّوِۡ  ِِ    ك َّةٍِِ     عَّلِِٰٰ    مَّر َّ  و َّ ِ      قَّرۡي
َّة    هَِّ  اوِي وۡشِهَّاِِ    عَّلِٰٰ  خَّ  قَّالَّ     ِ ع ر 
ِ ِ  ِ اَّنه ىۡ  ِ    ِ هذِٰهِِ  يُ  َّاِِ    بَّعدَِّۡ  اللّٰه   ِ مَّوۡتَِ

 ِ اللّٰه َّمَّاتَّه   ِفَّا ِمِائَّةَِّ  ِعَّامٍِ  ِث م َِّ  َّهِ    َِؕبَّعَّث
ِِ   كَّمِِۡ   قَّالَِّ َّبِثتَّۡ ِ    قَّالَِّ َِِؕ   ل َّبِثتۡ   ل
َّوۡماًِ  ِِ   اَّوِۡ   ي َّوۡمٍِِ   بَّعۡضَّ  بَّل    قَّالَِّ    َِِؕي
ِ رِِۡ  عَّامٍِِ   مِائَّةَِِّ    ل َّبِثتَّۡ الِٰ ِ  فَّانظْ 



a day or part of a 

day.”  He said: “Nay, 

you have remained 

dead for a hundred 

years. So look at your 

food and your drink, 

they have not become 

spoiled. And look at 

your donkey, and that 

We may make you a 

sign to mankind, and 

look at the bones, how 

We bring them 

together, then put on 

them  flesh.”  Then 

when it became clear to 

him, he said: “I know 

indeed Allah, over all 

things, has power.”  

ا   دن      ان ک ھ حصہ      ن  ا   ۔ کا        دن  کچ  رمان 
 
   ف

ے 
 
لکہ اس ت ں ن  ہی 

 
و     ب

 
  پ رس    سو   ے ہ    ا رہ  ن

و  ۔  
 
کھ   ن ے     دن 

 
ن پ  ے ا

 
ے     اور     کو   کھات

 
ن پ    ا

 
 
ن ی  ں     کو   ےب  ہی 

 
ب کھ     اور ۔    ے   سڑ     کہ      دن 

کو   ے گدھے 
 
ن پ  اکہ   اور ۔ ا

 
   ن

 
ت م  ں ہ  ی 

 
ائ ت  ھ ی    چ 

ی کو  
 
ائ
 
س
 

ے    ن
 
لن کھ     اور لوگوں کے  ڈن وں    دن  ہ 

کھڑا     کسطرح   کو ھا  
 
ے  ات

 
ن پ  م    د ہ  ں  ی  ہ 

ں  ہی 
 
ھر    اب م   ت  ں ہ  ی  ے ہ 

 
ن پ  ے د

 
ڑھات    خ 

 
ر ات   ب 

ت  
 
ھر ۔  گوس ب   ت  ا    ج  وگت  ح ہ 

 
و     پ ر اس    واض

 
    ن

ھا 
 
ول ات ں     ن  ت  می 

 
ای وں ا  ح  ک      ہ 

 
ن س ر    اللهب    ہ 

ب ز   ادر ہ ے۔ پ ر    خ 
 
 ق

 ِ عَّامِكَّ ِ وَِّطَّ ابكَِّ ن َّهِۡشَّرَّ َّتَّسَّ ي َّمۡ   وَِّ  ِِ ل
رِۡ  ِِ  الِِٰانظْ  ِ ِ وَِِّ حَِّۡارِكَّ َّكَّ َّجۡعَّل لنِ
َّةًِ رِۡ    وَِّ ِ  ل لِن َّاسِِ ِ   ايٰ ِ ِ  انظْ  ِ الَِّ

امِِ ِالعِۡظَّ  ِ هَّاكَّيفَّۡ   ـنۡشِز  ِن   ِ ث م َّ
ا وۡهَّ َّكۡس  مًۡاِ     ن ا       َِِِؕلَّۡ َّم َّ ِ ِ      فَّل َّ َّي َّ  تَّب

َّهِ   ِِل قَّالَّ    ِۙ َّم  ِاَّعلۡ  ِ َِّاَّن َّ  ِاللّٰه ِ عَِّ  ِ ك ل  لٰٰ 
ءٍ  ۡ ِ  شََّ  ِِِِ قَّدِيرۡ 

260.  And when 

Abraham said: “My  

Lord,  show  me how 

You  give  life  to  the  

dead. He said: “Do you 

not believe.” He said:  

“Nay, but that my 

heart may be 

satisfied.”  He  said: 

“Then take four  of the  

birds, then tame them 

with yourself, then  

place on  each  hill  of 

them a portion, then 

call them, they will 

come to you in haste,  

and know that indeed, 

ب اور   ے     کہا   ج 
 
م ت ی    ب ر  مب رے   اپ راہ 

ھے 
مچ  و    ن سےک   دکھا 

 
ن گا  دہ کرے 

 
مردوں  زن

ا    ۔   کو  رمان 
 
ے ف

 
ت ہی  اور اس 

 
ب ا  مان  ں  کت  ای 

۔   و 
 
ن ا  ا لان  ے   س کہا 

 
ں    ت ہی 

 
ب وں  کن کی   

لت
  

کہ   ہ  ان  ی 
 
ت ا اطمی  وح  ے   ہ 

 
ر   ت دل    ے مب 

ا کو۔  رمان 
 
ے   ف

 
ت لے اس  کڑ  ن  ار    ن س    ح 

دے 
 
ھر    پ رن کرلے  ت  وس 

 
کو  مان

 
ے  ان

 
ن پ  ا

ھر    سے  ر ان ک ے  رکھ د ت  ہاڑ     ہ  ان    پ ر     ب 

ک     ان ک   کا   کڑا     ان 
 
ھر     ن لے  ان کو  ن کار      ت  ح 

 
 
ت وہ  گے  ں  ی 

 
اس ب  آئ ن  ے    رے 

 
دوڑت

و  ے ہ 
 
رکھ   اور ۔ ت ان  ک    ح 

 
ن س   الِله  ب 

ِ  ِ قَّالَِِّ  اذِِۡ وَِّ م  ِِ   ابِرٰۡه  ب ِ اَّرِنِۡ ِ   رَّ
ِ ىِِِۡ  كَّيفَّۡ َّوۡتِِٰ   تَ  َّمِِۡ   قَّالَِِّ    َِۙؕالۡۡ ل  اَّوَّ
ٰـكِنِۡ  بَّلٰٰ ِ قَّالَِّ   َِِؕت ؤۡمِنِۡ ل ِِ   وَّ ٮ نِ َّ َّطۡمَّ  ل يِ

ذِۡقَّالَِّ  ِ َِؕقَّلبِِۡۡ   يِِۡۡاَّرۡبَّعَّةًِ ِ فَّخ  ِ م ِنَّ الط َّ
 ِ ن َّ رۡه  ِفَّص  َّيكَّۡ   عَّلِٰٰ ِ اجۡعَّلِۡ  ِ ث م َِِّ   الِ

ِ ِ ِ ك ل   ِ َّلٍ  ب ِ جَّ ِ م نِهۡ ن َّ زۡءاً  ِ ج   ث م َِّ 
ِ َّاِِۡ ادۡع ه ن َّ ِ ي عۡياًتِينَّۡكَّ َّمِۡ  وَِّ َِِؕسَّ  اَّن َِّاعلۡ
 َّ كِيمۡ ِعَّزِيزۡ  اللّٰه  ِِِِ حَّ



Allah is All Mighty, 

All Wise.  
الب ہ ے  

 
 صاجب حکمت ہ ے۔ ع

261. The example of 

those who  spend  their 

wealth in the  cause  of  

Allah   is   as    the  

example of  a  grain,  it  

grows  seven   ears, in 

each ear is a hundred 

grains. And Allah 

increases  for  whom 

He wills. And Allah is 

All Encompassing, All 

Knower.  

ال   و وں کی  لوگ   ان مت  ں   ج  ی  ے ہ 
 
رچ کرت

 
  خ

 
 
ن پ  ا ا ں   الِله  ال و م ے  می  راہ  ان سی    کی 

ال  ن سے   مت 
ک    ج  ں ج س سے     ہ دای  ان    اگی 

ں شات   الی  وں   ۔ ن  ں ہ  ال می  ر ان ک ن    ہ 

ے ۔ اور   سو
 
ا ہ ے  الِله ِ  دات

 
ادہ کرن   ج س  زن 

ے  کے 
 
ہ    لن ا 

ت  اہ  پ ڑی    الِلهاور    ۔ ے ح 

ے والا ہ ے۔ والا ہ ے    وشعت 
 
ن
 
پ ا  ح 

 ِ َّل  ِ ِ ال َّذِينَِّۡمَّث فِِِۡ ِ اَّمۡوَّالََّ مِۡي نفِۡق وۡنَّ
ِ  ِ اللّٰه بِيلِۡ  َّلِِسَّ ث ِكَّمَّ ب َّةٍِ  ِحَّ ۡ بَّتَّتِۡ   اَّن

 ِ بعَّۡ ِسَّ نَّابلَِّ ِ  فِِِۡ  ِ سَّ ِ َّةٍِ ك ل  نۡ ب ل  ِ م ِائَّةِ  ِ س 
ب َّةٍِ ِ وَِّ َِِؕحَّ ِ ِ اللّٰه َّنِۡ ِ ي ضٰعِف  آءِ  ِ لِۡ  َۙؕ وَِّ  ِي َّشَّ

 ِ   عَّليِمۡ ِوَّاسِع   اللّٰه

262. Those who spend 

their wealth in the 

cause of Allah, then do 

not follow what they  

have  spent  with  

reminder of generosity, 

nor (cause) hurt. For 

them their reward is 

with their Lord. And 

no fear shall there be 

upon them, nor they 

shall grieve.  

رچ    لوگ   ہ و 
 
وخ ں ج  ی  ے ہ 

 
 کرت

 
ن پ  ِ ال و م ا   ےا

ں   الله می  راہ  ھر    کی  ں  ت  ہی 
 
ے ب

 
ات
 
ت   کو اش ج 

و   ا ج  رچ کت 
 
ے خ
 
ہوں ت
 
طور    اب  اور     اجسان    ب 

ہ   کو    ی 
 
لب ف    ی ئ

ک
 
ں (  ن ی  ہ  ے 

 
ن پ  ان  ۔ )د

ے    کے 
 
کا  لن ر ان  ر   اخ  کے    ب ان 

اس  ن  ہ    اور   ہ ے۔   کے  وف  ی 
 
ج ھ  و گا کچ      ہ 

ہ   ان کو وں گے۔ وہ    اور ی  ن ہ  مگی 

 
 غ

ِينَِّۡاَّل َّذِِ  ِ ِاَّمۡوَّالََّ مِۡي نفِۡق وۡنَّ  فِِِۡ  
بِيلِۡ  ِِ  سَّ ِ    ث م َِّ    اللّٰه اِ    ي تبۡعِ وۡنَِّ   لََّ  مَّا
ِ اَّنفَّۡق وۡا ِمَّن اً  اِ   لََّ ِو َّ ِِ  اَّذىً   ِ لَ َّ مِۡ 

ِ مۡ  ه  ب ِهِمِۡاَّجۡر  رَّ ِِ عِندَّۡ  ِوَِّ  ِلََّ  وۡف  ِ خَّ
َّيهِۡمۡ  ِ وَِّعَّل مِِۡ لََّ ن وۡنَِِّ ه  زَّۡ  ِِِِ يَُّ

263.   A kind word and 

forgiveness is better 

than charity followed 

by  hurt.  And  Allah  

is  Self  Sufficient,   

Forbearing.  

ک   ھی  ان   
ج
ات  ا ا    اورن 

 
ر ہ ے درگذر کرن

 
ہب   ب 

رات ا  ب 
 
و  سے   س خ  ھے ہ 

ی چ
پ  ذا    ج س کے  ان 

ی۔ 
 
ن ی   الله اور   رشائ ار ہ ے۔   غ   پ ردن 

وۡف  ِ م َّعۡر  ةِ  و َِّقَّوۡل   يۡۡ ِ ِمَّغفِۡرَّ م ِنِۡ  ِخَّ
دَّقَِّ اِ ةٍِ صَّ َّع هَّا ِ  وَِِّ َِؕ اَّذىًِ ِ ي َّتبۡ غَّنِّ   اللّٰه 
ليِمۡ ِ  ِِِِ حَّ

264. O those who have 

believed, do not render 

in vain your charities 

by reminders of your 

مان لا   لوگوں  وہ   اے  و ای  ے ج 
 
اد کر    ت رن  ہ پ 

ی 

ا  ت  ات  دی 
 
ے صدق

 
ن پ  اکر اجسان  ا

 
ت ذا   اور  ج     ان 

َّي  هَّا اا ٰ ِي  ِ ِامَّٰن وۡاال َّذِينَّۡ  ت بطِۡل وۡا   لََّ 
مِۡ دَّقتٰكِ  ِ ِ صَّ َّن ِ َّال َّذِىِۡالََّۡذىٰ ِ  وَِّباِلۡۡ  ك



generosity and hurting, 

as him who spends his  

wealth   to  be  seen  by  

the people, and does  

not believe in Allah  

and the Last Day. So  

his  example  is  as  the  

example of a smooth 

rock upon which is  

dust,  then  falls  upon 

it a heavy rain, which  

leaves  it  bare. They 

are not able upon 

anything of what they 

have earned. And Allah  

does  not  guide  the 

disbelieving  people.  

ا کر۔  ج 
 
ہی
ا    سے    اس کی طرح   ب 

 
رچ کرن

 
و خ ج 

ا ہ ے  ت  ے مال  ای 
 
لن لوگوں  دکھاوے کے 

ا  اور  کو   رکھت  مان  ای  ں  ہی 
 
  ن وم اور  پ ر      اللهب

ر 
 
ک ۔ پ ر   ت آخ و اس 

 
ال   ی ن ن س   ہ ے   مت  ی  ج 

ال  ان ک  ان    مت 
 
ت و   ج  ہ  پ ر  ی   ج س 

 
ھر   من   ت 

رس ہ  اس پ ر    ے پ  ب  ا ک زور کا مت  ھوڑ ح   
ے   ہ ج

 
  ت

الکل  اسے   ں  صاف۔  ن  ہی 
 
درت  ب

 
ق

ں  ھی 
ھی     گے   رک  

ت
ھ  ھاس پ ر کچ  و کچ  ہوں    ج 

 
اب

ا۔   کمان  ے 
 
ا    الِله  ور ا   ت دن  ت  دای  ہ  ں  ہی 

 
ب

ا 
 
ا۔ ن لوگوں  ا   کرن ر کت 

 
ے کق
 
ہوں ت
 
ن    کو  ج 

 ِ َّهِ ي نفِۡق  ِ وَِِّ الن َّاسِِرِئَّآءَِّ ِ مَّال ي ؤۡمِن  لََّ 
ِ  ِ ِوَِّباِللّٰه الَۡخِٰرِِ  َّوۡمِ  َِِؕاليۡ   ِ َّل ه  ث فَّمَّ
َّلِِ ث ِكَّمَّ  ِ فۡوَّانٍ  َّيهِِۡصَّ ِعَّل اب    ت رَّ
ابَّهِ  َّصَّ ِفَّا  ِ َّكَّهِ وَّابلِ   ِفَّتََّ لدًۡا  ِ َِؕصَّ لََّ  
وۡنَِّ َّقۡدِر  ءٍِ ِ ي ۡ شََّ ِ َّاِ عَّلٰٰ  ب وۡام   وَِِّ َِؕكَّسَّ
ِ يَّهدِۡىاللّٰه   ِلََّ  القَّۡوۡمَّ  
ۡـكفِٰرِينَِّۡ  ِِِِ ال

265. And  the  example 

of those who spend 

their wealth seeking 

the pleasure of Allah,     

and to strengthen their  

own selves, is  as  the 

example of a garden 

on  a  high  ground.  

Falls upon it a heavy 

rain, so it brings forth 

its fruit twice as much. 

And if does not fall 

upon it the heavy rain, 

then a drizzle (is 

enough). And Allah, of 

what you do, is All  

Seer.  

ال اور   کی لوگ ان    مت  و   وں  ے    ج 
 
کرت رچ 

 
خ

ں  ی     ہ 
 
ن پ  ے و حص ال  و م ا   ےا

 
لن کے    ل 

ا کے  کی    الله
 
   اور رص

 
ن پ  دلوں کے  ا ے 

ات کے۔  ت 
 
ال   ی ن سے  مت 

ج  ک       ہ ے  ان 

اغ  و او     ن  گہ پ ر   ج  ی ح  چ 

 
و      ت و پ رسے اس پ ر    ہ 

 
  ن

ہ  ب  مت  کا  ھر  زور  ے  ےآ  ل  ت 
 
ا    وہ ت ت  ھل ای   

ت
  

ا  ھر اگر    ۔ دگت  ہ پ رسے اس پ ر ت 
ہ   ی  ب      زور کا مت 

و 
 
ھوار  ن ی ( ت  ی ہ 

 
و   اللهِ اور  ۔ )کاف   اس کو ج 

 
 
و  ئ ے ہ 

 
ا ہ ے۔   م کرت کھ رہ   

 دن

ِ وَِّ مۡوَّالََّ م  اَِّ ِي نفِۡق وۡنَِّال َّذِينَّۡ ِ ِمَّثَّل 
َّآءَِّ ِِِ ابتۡغِ اللّٰه اتِ  م ِنِۡ ِ وَِِّ مَّرۡضَّ تَّثبۡيِتۡاً 

ِ سِهِمۡ  َّلِِاَّنفۡ  ث ِ كَّمَّ ِجَّن َّةٍ ِ  بوَّۡةٍ    برَِّ
ابَّهَّا ِاَّصَّ  ِ ِوَّابلِ  ِفَّاتَّٰتِۡ  َّهَّا   ا ك ل
ِ   ي صِبهَّۡاِ    ل َّمِۡ   فَّاِنِۡ ِ  ضِعفَّۡيِِۡ   وَّابلِ 
ِ ل   ل وۡنَِِّ    بَِِّاِِ    اللّٰه ِ   وَِّ َِؕ   فَّطَّ  ِ تَّعۡمَّ
 ِِِِ بَّصِيۡۡ ِ

266.   Would any of 

you   like    that   there  
د  ست  ن  ا  ا ہ ے   کت 
 
ی    کرن

 
ں کوئ م می 

 
و    کہ ئ اس  ہ  َّوَّد  ِ  مِۡ   اَّي ك  د  وۡنَِّ     اَّنِِۡ     اَّحَّ َّهِ ِ   تَّك   ل



is   for  him   a   garden  

of  palm  trees  and    

grapevines,     flowing 

underneath it are 

rivers. For him in it 

are all kinds of fruits, 

and  he  is  afflicted  by   

old  age,  and  he  has  

offspring which is 

weak, then it is struck 

by a  whirlwind,  in  it 

is  fire,  so  it  is  burnt.  

Thus does Allah make 

clear to you verses, that   

you may give thought.  

اغ      ان ک   کا  وروں ن  ھچ 
ک

گوروں کا  اور    کا   
 
ان

ہ  ی   ہ ب  وں   رہ  چ ےج س    ہ  ی 
 
پ ں کے  ہری 
 
  ۔ ب

ے  
 
لن کے  ں اس  می  وں   اس  شم    ہ 

 
ف ر  ہ 

ھل۔ کے    
ت

اسے    اور    کڑے  ن  ا  آ  پ ڑھان 

و     ی ک   اس   اور  عب ف        اولاد        ہ 

 
ھر    ۔     ض  ت 

گولاان ک  پ ر    اس       آ پ ڑے  و   ج س    ن  ں ہ  می 

ے     گ   آ 
 
ات ح  ل   
ح وہ    طرح   ی اس   ۔ ن س 

ہ ے  ا 
 
رمان
 
ف ان  ت  ی  کر  ھول 

م سے   الله  ک
 
    ئ

ں  ی 
 
ت م     آی 

 
ا کہ ئ
 
کر کرو   ن

 
ور و ق
 
 ۔ ع

يِلٍِِۡ  م ِنِِۡ  جَّن َّةِ  َّابٍِو َِّ ِ نّ َّ ۡرِىِِۡ  اَّعنۡ  تَّّ
تۡهَِّاِ  تََّ َّنّۡرٰ  مِنۡ  ِ ِ الَۡ َّه  ِ ِ فيِهَّۡال ِ ك ل  مِنۡ 
رٰتِ  ِالث َّمَّ ِوَِّ  ابَّه   ِ اَّصَّ ِالكِۡبََّ َّهِ وَِّ   ل
ِ ي َّة   عَّفَّآءِ ذ ر ِ ِۙ ۙ  ِِِض  ا  ابَّهَّا َّصَّ ارِ فَّا ِ اعِۡصَّ
َّارِ   فيِهِِۡ  َّقَّتِۡ ِ  ن ِ   َِِؕفَّاحۡتََّ  كَّذلٰكَِّ

ِ اللّٰه   َّي ِ   َّـك م ِي ب ِل  ِ مِۡالَۡيٰتِٰ  َّعَّل َّك  ِ ل
وۡنَِّ  ِِِِ تَّتَّفَّك َّر 

267.  O those who have 

believed, spend from 

the good things which 

you have earned, and 

from  that  which We 

bring forth for you 

from the earth, and  

do  not  seek  the  

unclean, from it to 

spend,  while  you 

would  not  take  it,  

except that you will 

disdain about it. And 

know indeed, Allah is 

free of all wants, 

worthy of all praise.  

لوگوں اے   لا   وہ  مان  ای  و  ے ج 
 
کرو    ت رچ 

 
  خ

ب ز  خ  زہ  اکب  سے    ں و ن  ں  و  می  ک ج  م 
 
و  ئ ہ  ے 

 
مات

سے    اور  ں  می  و   اس  کال  ج 
 
م   ی ن ہ  ں  ی    ہ 

ے 
 
ے  ت

 
لن مہارے 

 
ن سے   ت ہ   اور    ۔ زمی  ی 

ا 
 
کرن صد 

 

ب ز     ف خ  اک  ان 
 
سے    کا    ن ں  می  ان 

ے 
 
کرت رچ 

 
کہ   کا  خ ت  ہ   ج 

ود    ی 
 
ج م 
 
    کو   س ا   لو  ئ

ہ   مگر   ی    کہ ی 
 
ن وس م 

 
اؤ ج ش ح    ۔   سے   اس   کر 

ان اور   ک  رکھو    ح 
 
ن س ہ ے    الله    ب  ی 

 
ن

 

غ

ی وں والا ہ ے۔  وپ 
 
 ج

َّي  هَّاِ  اا ٰ ااِ امَِِّٰ  ال َّذِينَِّۡ ي مِنۡ ِ  اَّنفِۡق وۡا ن وۡ
ي بِتِِٰ  بتۡ مِۡمَّاِ طَّ اِ  وَِِّ كَّسَّ جۡنَّاِ مِ َّا اَّخۡرَّ
مِۡ َّـك  واِ  وَِِّ م ِنَّ الََّۡرۡضِِِ ل م  َّم َّ تَّي لََّ 

ِ َّبِيثَّۡ ِالۡۡ  ِ ِت نفِۡق وۡنَِّمنِهۡ   َّسۡت مِۡ وَِّ   ل
ِباِخِٰذِيهِِۡ  ِ ا  ِالَِ َّ ِاَّنۡ  وۡا   َِؕفيِهِِۡت غمِۡض 

ااوَِّ وۡ َّم  ِ ِ      اعلۡ َِّ        اَّن َّ غَّنِّ  ِ        اللّٰه
يدِۡ  ِ  ِِِِ  حَّۡ

268.    Satan threatens 

you  with  poverty and   

orders you of lewdness.    

And   Allah   promises   

ی طان  
 
ا ش

 
ںہ ے    ڈران مہی 

 
ی    ت

 
گدسن
ت 
 
  سے ی

کم اور 
ح
ا     ت  ں دی  مہی 

 
ت ی   ت ے   ہ ے 

 
ائ    ا ک  جت 

ِ يطٰۡن  ِِ    اَّلش َّ ك م  َّعدِ  ۡـفَّقۡرَِّ   ِ ي  وَِِّ     ال
مِۡ ك  َّامۡ ر  آءِِِ   ي اللّٰه ِ   وَِِّ     ِۙ باِلفَّۡحۡشَّ



you forgiveness from 

Himself  and  bounty.  

And Allah is All 

Encompassing, All 

Knower.  

م سے   الله اور 
 
ا ہ ےئ

 
رت   وعدہ کرن

 
ق
 
مع

ی     کا 
 
ن سے   اپ  ل  اور     طرف 

 
ص
 

    اور ۔   کا ف

ے والا ہ ے۔   والا   وشعت ِ الله
 
ن
 
پ ا  ح 

مِۡ ك  َّعدِ  ِي ةًِ  ِ م َّغفِۡرَّ ِ م نِهِۡ    َِِۙؕ فَّضۡلًَِ وَِّ 
ِ اوَِّ   اللّٰه ِوَِّ ِۙ  عَّليِمۡ  ِ  سِع   ِِ ِ 

269.   He gives wisdom 

to whom He wills. And   

whoever  has   been  

given wisdom, then 

certainly he has been 

given  abundant  good. 

And none take heed 

except men of 

understanding.  

ہ ے  ا 
 
رمان
 
ف عطا  ا  ج سکو  حکمت  وہ  ت  اہ  ح 

     ج سکو اور    ۔ ہ ے 
 
گن     حکمت   ی دی 

ک  
 
ن س  ب 

 
گن دی  کو  ر    ی اس  ب 

 
ر   خ ب 

 
  اور   ۔ کث

ں   ہی 
 
ے ب

 
کرت ی ول 

 

ق حت  صی 

 

و    مگر ن ج  ی   وہ 

ل  
 
ل عق ں۔ اہ  ی   ہ 

ِ ةَِّي ؤۡتِ  ِالۡۡكِۡمَّ ِمَّنِۡ  آءِ   ِِۙ  ي َّشَّ  مَّنِۡوَِّ 
ِ ةَِّي  ؤۡتَّ  ِالۡۡكِۡمَّ  ِ َِّفَّقَّدۡ  ِا وۡتِ يۡۡاًِ   خَّ
ِِكَّثيِۡۡاً ِمَّا وََِّۙؕ   ِ ك َّر   اِيَّذ َّ ِالَِ َّ وا ا ول ِ 

َّابِِ َّلبۡ  ِِِِ الَۡ
270.     And whatever 

you spend of any 

spending,   or   make 

you any vow, then 

indeed Allah knows it. 

And none  are there   

for the wrong doers 

any helpers.  

ھی   اور   
ت
و  کر   ج  م 

 
و ئ ہ  ے 

 
کا    کسی     ت طرح 

رچ  
 
ا خ       ن 

 
پ ے  ما
 
و    ن م ہ 

 
   کو   ئ

 
ت   ی ئ

 
 ۔  می

 
  و ن

ک  
 
ن س کو    الِلهب  ا ہ ے اس 

ت 
 
ای ہ      اور    ۔   ح  ی 

و   گےہ 
 
الموں ک   ن
 
ی   ے ظ

 
 مددگار ۔   کوئ

اِ  وَِّ اَّوِۡ   ِ ن َّفَّقَّةٍِِ   م ِنِِۡ   اَّنفَّۡقۡت مِۡ  مَّا
رۡت مِۡ َّذَّ ِن ِ م ِنِۡ    ِ ن َّذۡرٍِ  ِ فَّاِن َِّ   َِّ ِ اللّٰه
َؕ ه  َّم  َّعۡل لمِِيَِِّۡ    مَّاِ   وَِِّ    ي  مِنِۡ    ِ للِظه
ارٍِ  ِِِِ اَّنصَّۡ

271.    If you disclose 

almsgiving, it is good, 

and if you conceal it,   

and give it to  the poor,   

then that is better for 

you. And He will 

remove  from you some 

of your misdeeds. And 

Allah, of what you do, 

is well Informed.  

دو اگر  ہ  ی 
 
م    اعلای

 
 ئ

 
وب      کو    ات صدق

 
ج و 
 
ن

دہ  اگر    اور   ۔ ہ ے وہ   ت 
 
   دو اور   کو ش رکھو ا ن وس

کو ا  کو     س  دوں  مت  رورت 
 
و      ص

 
ہ ے   ن  وہ 

ر  
 
ہب ے   ب 

 
لن مہارے 

 
م   وہ  گا ن  دور کر   اور ۔ ت

 
ئ

ھ  سے   مہار کچ 
 
اں ت ت 

 
رای پ  ِاور ۔      ی   ِ   الِله 

و   و  اس سے ج  ے ہ 
 
م کرت
 
ر ہ ے۔  ئ ب 

 
اخ  ن 

ِ واانِۡ  ِت بدۡ   ِ دَّقتِٰ  االص َّ ِفَّنعِِم َّ  ِ هَِِّ 
ِوَِّ اانِۡ  وۡهَّ فۡ  ِتّ   ِ اوَّ  ِت ؤۡت وۡهَّ آ  ءَِّ الفۡ قَّرَّ

ِفَّه وَِّ  ِ يۡۡ   مِۡخَّ َِِؕل َّك  ِ وَِّ  ِي كَّف ِر  مِۡ   عَّنكۡ 
مِۡ ي ِاتِٰك  ِ  وََِِّؕم ِنۡ سَّ ل وۡنَِّ ِ بَِِّا ِ اللّٰه   تَّعۡمَّ

بيِۡۡ ِ  ِِِِ خَّ
272. Not (a 

responsibility) upon  
ں  ہی 
 
م )  داری   ذمہ (ب

 
ت    پ ر   ئ دای  ہ  کی 

 
ان ِ َّيسَّۡ ِ ِ ل َّيكَّۡ دٮٰه مِۡعَّل ِ ِ ه  ٰـكِن َّ ل َِّوَّ  اللّٰه



you to guide them,  but   

Allah guides whom He 

wills. And whatever 

you  spend  any  good, 

it is for yourselves. 

And you do not spend 

except seeking the 

pleasure of Allah.  And 

whatever you spend of    

good, it will be repaid 

in full to you, and you 

will not be wronged.  

کن  ۔ ی ک   
لت

ت    الِله   دای  اہ  ت  ج سکو    ہ ے   دی 

اہ ے۔ 
ت  اہ  و    اور ح  مج 

 
رچ   ئ
 
   کوکروگے   خ

 
  ی ئ

ب ز    عمدہ  و  خ 
 
    ن

 
ہ ے۔   ارے مہ ت ے 

 
اور  لن

ں  ہی 
 
کر   ب رچ 

 
ے  خ

 
م ت

 
کے   مگر   ئ   حصول 

ے
 
ا   لن

 
۔    الله  کی   رص و   اور کی  کرو    ج  رچ 

 
خ

م 
 
ئ  کو   گے 

 
ب ز   عمدہ  ی ئ ا    خ  دن  دے  ن ورا 

وہ   گا  ے 
 
ات ں ح  مہی 

 
اور   ت مہارا    ۔ 

 
ہ  ت ھ  ی  کچ 

صان 
 
ق

 
ے گا۔   ت

 
ات ا ح   کت 

َّهدِۡىِۡ  آءِ ِ  مَّنِۡ  ي  ِ ت نفِۡق وۡا مَّاِ  وََِِّۙؕ ِي َّشَّ
ِ يٍِۡۡمِنۡ  ِخَّ مِۡ  سِك  َّنفۡ  َِِؕفَّلَِ مَّاِ  وَِّ 
ِ اِ  ِ ت نفِۡق وۡنَِّ َّآءَِّ  ِ لَِۙ َّ ِِِ    وَّجۡهِِِ    ابتۡغِ  َِؕ اللّٰه

يٍِۡۡ  مِنِۡ  ِ ت نفِۡق وۡاِ   مَّاِ  وَِّ ي  وَّف َّ  ِ خَّ
مِۡ َّيكۡ  ِ  اَّنتۡ مِۡ  وَِّ  الِ وۡنَِّ  لََّ َّم   ِ ت ظۡل

273.   (Spend) for the 

poor, those who have 

been restricted for the 

cause of Allah, they 

are not able to travel 

in the land. The 

ignorant person would 

think of them wealthy 

because of their 

restraint. You shall 

know them by their 

faces.  They  do  not 

ask people with 

importunity. And 

whatever you spend of 

good, then indeed 

Allah knows of it.  

کرو (  رچ 
 
دوں    )خ مت  ت  حاج  و    پ ر   ان  ج 

ے     ک و ر 
 
گن ت ے ں د  ی  ں   راہ   کی ِ الله  ہ         می 

ں  ہی 
 
   ب

 
ے     ت ع طا اشی

 
ھن
ک ے    ر

 
ھرت ے ت 
 
لن  
ح

ن کی   ں   زمی  کو   ۔ می  ان  ہ ے  ا 
 
کرن ال  ت 

 
  ج

ص 
 
خ

 
س ف 

 
اواق
 
وش حال    ن

 
 سوال سے ج

ے
 
ن ہ  ےر

 
ن ح 
 
ہ  کی ت ہج   ۔  سے   وج   

 گے ان لو ب

م ان کو
 
ک  ئ ں   ے ج ہروں سے۔ ان  ہی 

 
  ب

وہ   ے 
 
کرت سے سوال  کر   لوگوں      ۔ لی ٹ 

و اور   رچ   ج 
 
م خ
 
 کو  کرو گے      ئ

 
ب ز   عمدہ   ی ئ و   خ 

 
  ن

ن   ک ب 
 
ا ہ ے۔   الِله   س

ت 
 
ای کو ح 
 اش

آءِِ وۡاِ    ال َّذِينَِِّۡ    للِفۡ قَّرَّ  فِِِِۡ    ا حۡصِر 
بِيلِِۡ ِِ  ِ   سَّ ِ ِ     اللّٰه َّسۡتَّطِيعۡ وۡنَِّ    لََّ  ِ ي
رۡباً ِ ضَّ  ِ َِّ فِِ  ِرۡضِِالَۡ  ِ ب ه م  ۡسَّ ِ يَُّ
ِ َّاهِل  ِالۡۡ  ِ َّآءَّ  الت َّعَّف  فِِاَّغۡنِي  ِ مِنَّ 
ِ  ِِ بِسِيمٰۡه مِۡتَّعۡرِف ه مِۡ  ِ يَّسۡــَّل وۡنَِّلََّ
ِ افاًِ الن َّاسَّ ّـَ  مِنِۡ  ِ ت نفِۡق وۡاِ   مَّاِ وَِّ َِِؕ الِۡۡ
يٍِۡۡ َِّفَّاِن َّ   خَّ  ِِِِ عَّليِمۡ ِ بهِِ  ِ اللّٰه

274.   Those who spend 

their wealth by night, 

and day, secretly, and   

publicly, so  for  them, 

is their reward with 

their Lord. And there     

و      لوگ    ہ  و  رچ   ج 
 
ے      خ

 
ں       کرت ی       ہ 

 
ن پ   ےا

دہ    ۔  کو  ن   د     اور کو    رات   ال و م ا  ت 
 
اور  ن وس

ہ اعلا   ی 
 
و   ی

 
ے    ے ک   ان    ن

 
کا      ہ ے لن ان 

ر       اخ 
 
ن اس ۔       کے   ب  ر     کےا ہ        اور    ن    ی 

ِاَّل َّذِينَِّۡ  ِ ِاَّمۡوَّالََّ مِۡي نفِۡق وۡنَّ  باِل َّيلِۡ  
ِوَِّ ا الن َّهَّارِ  ِسِر ً َّةًِ و َِّ  نِي ِعَّلََّ َّه مۡ    فَّل

مِۡ ه  ب ِهِمِۡ ِاَّجۡر  رَّ ِ وَِّ ِِ عِندَّۡ  ِ ِلََّ وۡف   خَّ



shall be no fear upon    

them,  nor  they  shall 

grieve.  

و گا وف      ہ 
 
ہ      اور       کو      ان     ج م    وہ ی 

 
ن  غ گی 

گے 
 
ن و   ۔ ہ 

َّيهِۡمِۡ ِ  عَّل مِۡ  وَّلََّ ن وۡنَِّ  ه  زَّۡ  ِ يَُّ

275. Those who devour 

usury will not stand (on 

the Day of Judgment) 

except like stands  

someone who is lead 

into insanity by Satan   

through touch. That is 

because they said: “In 

fact, the trade is like 

usury.” Whereas Allah 

has has made lawful 

trade and forbidden 

usury. So him to whom 

came an admonition 

from his Lord, then he 

refrained, then he may 

keep that which is 

past. And his affair is 

with Allah. And he who 

returned then such are 

the companions of the 

Fire. They therein will 

abide forever.  

ں  لوگ    وہ  ی  ہ  ے 
 
کھات و  کھڑے    سود ج  ہ  ی 

گے 
 
ن و دن (وہ   ہ  کے  امت  ت 

 
  مگر   )ق

ن سے  
ہ ے ج  ا 

 
ون ہ  ص   کھڑا 

 
خ

 
س کو  وہ  ج س 

ہ   جواس ب 
 
اخ و   ن  ا  ہ  ی طان  کردن 

 
ے  ش

 
ھو  ت   کر  ج 

ہ    ۔  کہ   ہ ے ی  ے 
 
لن ے   اس 

 
ت ہوں 
 
  کہا   اب

ت 
 
ب ق
 

ق
ارت    در ح ج 

 
ہ ے  ت د 

ت 
 
 کے سود   مای

کہ ۔ 
 
کت   حالان ے   اللهہ ے  ا  حلال 

 
  ت

ارت  ج 
 
ا ہ ے   اور   کو    ت و    ۔ سود کو   خرام کت 

 
  وہ ن

ی ج س چ 
 
ہی
ب 

اس   کے    حت   ن  صی 

 

اس کے    ن

ھر  رب کی   از آ  ت  ا     وہ ن  و    گت 
 
      ہ ے کا    ی اس   ن

و   و  ب ہلے  ج  کا ۔ ہ    ہ ے معاملہ  اس کا    اور   ح 

رد۔    الله سب  و    اور کے  ھر  ج  گت  ت  و      ا لوٹ 
 
ن

ن سے لوگ  ں والے   دوزخ ا ی  اس  وہ   ۔ ہ 

ں  ہ   می 
 
من ش
ں گے۔     ہ  ی   رہ 

ِ ِ    ينَِّۡاَّل َّذِِ َّاكۡ ل وۡنَّ بوٰا   ي ِ ِ     الر  لََّ
ِ َّق وۡم وۡنَّ  ِي ِالَِ َّ  ِ ا  َّق وۡمِ كَّمَّ ِي ال َّذِىِۡ  
هِ  ب َّط  َّتَّخَّ ِِ  ي يطٰۡن  ِ ِ   الش َّ ِ  مِنَّ  َِؕالَّۡۡس ِ
ِ َّنّ َّ مِِۡ   ذلٰكَِّ ااِِ  باِ َّاِ ِ   قَّال وۡ َّيعۡ    انِّ َّ البۡ
 ِ بوٰاِ   مِثلۡ  ِ ِ وَِّ ِِۘۙ الر  َّيعَِّۡ  اللّٰه     اَّحَّل َّ  البۡ

ِ  وَِّ   ر َّ بوٰاِ     مَِّحَّ ِ نَِۡۙؕ    ِالر  آءَّهِ      فَّمَّ   جَّ
 ِ ة  ب هِِ    م ِنِۡ   مَّوۡعِظَّ َّهِِٰ  ِ ر َّ َّهِ  ِ فَّانتۡ  ِ فَّل

ِ مَّاِ  َّفَّ ل ه اِ وَِِّ  سَّ ِِِ   اَّمۡر  مَّنِۡ  وَِّ  َِِؕالَِّ اللّٰه
ِ ِ  عَّادَِّ ٓٮ كَِّ ٰ الن َّارِِفَّا ول مِۡ ِ  اَّصۡحٰب   ه   
وۡنَِّ فيِهَّۡا  ِِِِ خٰلدِ 

276. Allah destroys 

usury and gives 

increase for charities. 

And Allah does not like 

any ungrateful, sinner.  

ہ ے   ا 
 
ان کو    الِلهمت  ہ ے   اور    سود  ا 

 
پ ڑھان

 
 
ک صدق ں   اللهاور      و۔ ات  ہی 

 
ا    ب

 
کرن د  ست  ن 

کرے    کسی 
 
اش
 
گار کو  ن اہ 

 ۔   گت 

ِ ق   حَّۡ ِ  يََّ ِاللّٰه بوٰاِ   ِ ِ الر  ي رۡبِٰ   وَِّ 
دَّقتِِٰ ِ   وَِّ ِ َِؕالص َّ ِ اللّٰه  ِِِ   لََّ ِيُ  ِِ   ب    ك ل َّ

 ِ اَّثِيمٍِۡ  كَّف َّارٍِ
277. Indeed, those who 

believed, and they did  

righteous  deeds,  and  

ک  
 
ن س ے  لوگ  وہ  ب 

 
مان لات و ای  ے ک   اور ج 

 
  ن

ے 
 
ت ہوں 
 
ک    اب ت 

 
ا   اور  لا عم ا ی

 
   ق
 
کی ئ   م 

ِ ِال َّذِينَِّۡانِ َّ   ِ عَّمِل وا  وَِّامَّٰن وۡا 
لحِٰتِِ وۡاوَِِّ الصه لوٰةَِّ ِ اَّقَّام  اِ وَِّالص َّ اتَّٰو 



established prayer, and   

give the poor due. For    

them,  their  reward  is  

with  their  Lord. And  

there shall be no fear   

upon  them,  nor  they  

shall grieve.   

ماز  
 
ۃ   ادا کی   اور   ی

ٰ
ک  زکو ے  ے  ان 

 
  کا    ان لن

ر ہ ے   اس۔ کے    ن ا اخ      اور   رب کے ن 

ہ   و گا   ی  وف     ہ 
 
ہ      اور   کو    ان     ج م وہ  ی 

 
ن  غ گی 

گے 
 
ن و     ۔ ہ 

كوٰةَِّ مِۡلََّ مِۡ ِ الز َّ ه  ب ِهِمِِۡ اَّجۡر   ِِ عِندَّۡ رَّ
ِ وَِّ ِلََّ  ِ وۡف   َّيهِۡمِۡخَّ ِعَّل  ِ مِۡوَّلََّ  ِ ه 

ن وۡنَِّ زَّۡ  ِِِِ يَُّ

278.  O those who have 

believed, fear Allah, 

and give up what 

remains from usury, if 

you are believers.  

ل اے   مان لا   وگوں وہ  ای  و  ے ج 
 
  الله  ڈرو    ت

دو  اور    سے  ھوڑ  ا  وہ   ج 
 
ت
 
ی ا    ج  گت  رہ  ی 

 
اف   سود ن 

ں سے  م  اگر    می 
 
و ئ مان     ہ   ۔   والے ای 

َّي  هَّا اا ٰ ِي  ِ ِامَّٰن وۡاال َّذِينَّۡ   ِ َِّات َّق وا   اللّٰه
وۡاوَِّ ِ  ِ بَّقَِِِّّ  مَّاِ  ذَّر  بوٰٓا مِنَّ ِ ِ انِِِۡ  الر 

نتۡ مِۡ  ِِِِ م  ؤۡمنِِيَِّۡ  ك 
279.   So  if  you do not 

do it, then be informed  

of  war from Allah and  

His messenger. And if 

you  repent,  then  for 

you is your principal.  

Do no wrong, and you 

shall not be wronged.  

ھر اگر  ہ کرو گے   ت  م ی 
 
سا    ئ ا   ان  وح  ردار ہ  ب 

 
و خ
 
  ؤ  ن

گ 
 
ت ے  کے   ج 

 
رسول    اور  الِله ِلن شکے    ا

م  اگر   اور   ۔ سے 
 
و   ئ

 
لو  ن کر  ہ  و ی 

 
مہار   ن
 
ے  ت

 
 
مہار ہ ے ے لن

 
ا  سرما   اصل ا  ت ہ   -ن  م    ی 

 
ئ

لم کرو 

 
ظ

ہ     اور     م ی 
 
ا    ئ ا ح  لم کت 

 
ظ
   پ ر 

 
 گا۔ ی  پ

 بَِِّرۡبٍِِ   فَّاذَّۡن وۡاِِ    تَّفۡعَّل وۡاِ ِ ل َّمِۡ ِ فَّاِنِۡ
ِم ِنَِّ  ِِ ِاللّٰه وۡلهِِ  وَِّ  س  ِِ رَّ ِ وَِّ  ِ ت بتۡ مِۡانِۡ 

ِ مۡ  ّـَك  ِفَّل ء وۡس  ِر  مِۡ  ِ ِ اَّمۡوَّالكِ  لََّ  
وۡنَِّ ِ وَِّ  تَّظۡلمِ  وۡنَِّت ظِۡ  لََّ َّم   ِِِِ ل

280. And if (the debtor) 

is in hardship, then 

(do)  a  postponement 

until ease. And that 

you  remit  (the debt) 

as charity, it is better  

for you, if  you  did  

know.  

و    اگر اور    (  ہ 
 
رص
 
گدست     )دار ف

ت 
 
و    ی

 
ن

اسے (  مہلت  ی   )  دو 
 
ک    آشائ
 
اور  ۔ ن

کہ  ہ     ی 
 
دو  ت ش 
 
رض (  خ

 
ہ   )ف

 
صدق طور  و   ب 
 
      ن

ادہ   ر   زن 
 
ہب مہارے     ہ ے   ب 

 
ے    ت

 
م    اگر   لن

 
ئ

و  ے ہ 
 
ن
 
پ ا  ۔ ح 

ِوَِّ ِكَّانَِّانِۡ   ِ ةٍ  ع سۡرَّ ةِ ذ وۡ  ِفَّنَّظِرَّ الِِٰ  
ةٍِ رَّ َِِؕمَّيۡسَّ ِ اَّنِۡ وَِّ    ِ ق وۡا  د َّ يۡۡ ِ تَّصَّ   خَّ
مِۡ وۡنَِّ  انِِۡ ل َّـك  َّم  نتۡ مۡ تَّعۡل  ِِِ ك 

281.    And  fear  a  day 

in   which  you  will  be 

returned to Allah. Then 

will be paid in full 

every soul that which  

it has earned, and they  

will not be wronged.  

سے ڈرو  اور   دن     اس 
 
اؤ    دت ے   ا لون ح 

م گے 
 
ں  ئ طرف۔ ک   اللهج س می  ھر  ی    ن ورا  ت 

ے گا 
 
ات دلہ ن  ر    ن  س کو ہ 

 
ف

 
ت

و        ج    اس اس کا 

ا  ے کمان 
 
ہ   پ ر ان  اور     ت

لم   ی 

 
ظ
و گا۔     ہ 

ِات َّق وۡاوَِّ َّوۡماً  ِي فيِهِِۡ  ِت رۡجَّع وۡنَّ    ِ الَِّ
ِِ ِاللّٰه  ِ ِث م َّ  ِت وَّفِه  ِك ل    َّفۡسٍ  م َّاِ ن

َّتۡ  ب مۡ وَِّكَّسَّ وۡنَِّه  َّم   ِ لََّ ي ظۡل



282.  O those who have 

believed,  when   you  

contract a transaction  

of    debt   for   a   fixed     

term,   then     write     it     

down. And let write 

down  between  you   a 

scribe in  justice. And 

let not refuse the 

scribe  to  write,  as  

Allah has taught him,   

so let him write.  

لوگوں اے   لا   وہ  مان  ای  و  ے ج 
 
ب   ت   ج 

م   و معاملہ کر 
 
رض کا   ئ
 
ن    ف اد معی  کسی معت 

ے 
 
لن اشکو   کے  کرو  ا  لت  کھ 

ل و 
 
ن ے  اور   ۔ ن

ہ  ا ح 

انلکھے    کہ  درمت  مہارے 
 
والا  ت ے 

 
ھن
  لک

کار    اور ۔ سے   عدل
 
ان ہ 
ے    کرے   ی 

 
ھن
لک

ے سے والا 
 
ھن
ن سا  لک ا ہ ے اسے  کہ ج    سکھان 

ے   الله
 
ن ے کہ   ت

ہ  ا و ح 
 
 -لکھ دے    وہ    ن

َّي  هَّا اا ٰ ِي  ِ ااال َّذِينَّۡ  ِامَّٰن وۡ  ِ َّنتۡ مۡ اذَِّا  تَّدَّاي
ِبدَِّينٍۡ ِ لٍِ ِالِٰٓ ِ ِاَّجَّ م ً  َِِؕفَّاكۡت ب وۡهِ  ِم  سَّ

ِوَِّ َّكۡت بۡ  مِۡب َِّليۡ ِينَّۡك  كَّاتبِ    
ِباِلعَّۡدۡلِِ ِ وَِّ  َّابَّۡ ي ِلََّ   ِ ِكَّاتبِ  اَّنۡ  
اي َّكۡت بَّ  ِ ِ كَّمَّ ه  اللّٰه َّكۡت بِۡ  ِ عَّل َّمَّ  فَّليۡ

And let him dictate, 

him upon whom is the 

liability (the debt). And 

let him fear Allah, his 

Lord. And not leave 

out of it anything. 

Then if he is, him  

upon whom is the 

liability, (the debtor)  

mentally deficient, or 

weak, or not able to 

dictate himself, then  

let dictate his guardian 

in justice. 

ے    اور 
 
ہ ے ج  وہ  لکھوات پ ر  ب س    واج 

رض (
 
کہ اور  )ف ن ے 

ہ  ا   الِله  ڈرے   ح 
ہ اور      ۔ ہ ے رب  کہ اس کا  سے   کمی    ی 

ں سے کرے   ھی۔   کچ    اس می   
ت
ھر ھ   اگر ت 

پ ر ج    وہ   وا ہ  وہ   ب   ہ ے   س    واج 

ر م (
 
ل    )ض و ق

 
عق ا کم  عب ف   ن 

 
ا    ض ہ  ن 

ی 

و اہ   ہ  ا  رکھت  ے   کہ   لی ت 
 
ود   لکھوات

 
و     ج

 
  ن

ے 
 
ھ    اسکا ولی لکھوات

 
صاف کے شات

 

 -ان

َّيهِِِۡ   ال َّذِىِۡ ليۡ مۡللِِِ وَِّ ِِ   عَّل َّـق    وَِِّ   الۡۡ
َّت َّقِِ َّ  ليۡ ب َّهِ   اللّٰه ِ  وَِّ ِ رَّ سِۡ  ِ لََّ َّبخَّۡ منِهۡ     ي
يـۡـًا ِ ِ اِنِۡفَِِّ َِؕشَّ َّيهِِۡ ِ ال َّذِىِۡكَّانَّ ِعَّل َّـق   ِ الۡۡ
فِيهۡاً ِ عِيفۡاً ِاَّوۡ ِسَّ َّسۡتَّطِيعِۡ لََّ ِ ِاَّوِۡضَّ ِ ي

ِ  ِ اَّنِۡ ِل َّ وَِّ    يَ   ليِ  هِ    ِ فَّليۡ مۡللِِِۡ    ه   وَّ
 باِلعَّۡدۡلِِ

And bring to witness 

two witnesses from 

among your men,  then   

if there are not two 

men, then  a  man  and 

two women, from 

among those you 

choose for witnesses, so   

that  if  forgets  one  of  

them, then reminds  

ا  گواہ      اور  لت  کو  گواہ      دو      کرو     کر  ے    وں 
 
ن پ  ا

ں سے  ھر ۔ مردوں می  وں اگر  ت  ہ ہ  دو مرد    ی 

و ان ک مرد 
 
ں اور    ن ی 

 
ں سے   دو عورئ   ان می 

کو  ج   د کرو ن  ست  ن  م 
 
طور      ئ اگر    گواہ  ب  ھول  کہ  ت 

ے  
 
ات وں  ان  ح 

 
ان ک دون سے  ں  و       می 

 
ن

اد  ن  وں   ان     دے   دلا     اسے 
 
ں  دون می 

ِوَِّ وۡا  ِشَّهِيدَّۡينِِۡاسۡتَّشۡهِد  مِنۡ  
مِۡ الكِ  جَّ َّاِ فَّاِنِِۡ ِ ر ِ وۡن يَّك  ِ ِ ل َّمۡ  َّيِۡ ل ج  رَّ
ِ ل  ج  ِفَّرَّ ِو َِّ  اَّتنِٰ  ِامۡرَّ وۡنَِّمِ َّنۡ  ِ تَّرۡضَّ

هَّدَّآ الش   ِمِنَّ  ِءِ  تَّضِل َّ ِ اَّنۡ 
ِ ا  رَِّاحِۡدٮٰه مَّ ِفَّت ذَّك ِ ا   احِۡدٮٰه مَّ



her the other one of 

them.  
 الَۡ خۡرٰىِ -دوسری    سے  

And let not refuse the 

witnesses whenever 

they are called. And do 

not be weary to write 

it, be it small or large 

for its fixed term.   

ہ   اور  کار    ی 
 
ں    ان ب     گواہ   کری  ھی ج   

ت
 

لا  ں ن  ی 
 
ائ ح  ے 
 
ہ   اور  ۔ ت ل   ی  ساہ 

 

ا   ن
 
  کہ     کرن

م اسے   لکھو 
 
ھوڑا  ئ

 
و   ت ا      ہ  ہت ن  اس کی    ب 

ک۔ 
 
عاد ن    من 

ِ ِوَِّ َّابَّۡ ي هَّدَّآء  ِ ِلََّ  مَّا ِالش    َِِؕد ع وۡااذَِّا 
ِوَِّ ااِ ِ لََّ وۡ تَّكۡت ب وۡهِ تَّسۡــَّم  غيِۡۡاًِ ِ اَّنۡ  صَّ
ِ  كَّبيِۡۡاً اَّوِۡ لهِِ  ِ الِٰٓ  اَّجَّ

This   is   more   just  

in the sight of Allah, 

and stronger as 

evidence,  and  nearer 

to that you do not fall 

in doubts.  

ہ    ت ی  ہای 
 
ہ ے ب صاف 

 

ان ن  ری 
 
  الِلهف
ک  زدن 

 
پ ہ ے   اور  کے  درست  ادہ   زن 

ے 
 
لن کے  ہادت 

 
ادہ   اور  ش ب    زن  ری 

 
ف

شکے ہ کہ    ہ ےا ہ    ی  ب 
 
م   ش

 
ں پ ڑو ئ  -می 

ِ مۡ  ِذلٰكِ  ط  ِاَّقۡسَّ وَِّ   ِ اللّٰه ِ اَّقۡوَّمِ  عِندَّۡ 
هدَّٰةِِ اِ   وَِّ   للِش َّ ٰ ِ  اَّدۡن  تَّرۡتَّاب وۡآ  ِ اَّلَ َّ

Except that it be trade 

on the spot which you 

carry out among 

yourselves, then it is 

not upon you a sin if   

you do not write it. 

And take witnesses 

whenever you make a 

commercial contract. 

ے سوا 
 
کے   ت و    کہ   اس  ارت   ہ  ج 

 
عہ    ت

 
موق

ی  ہ  ے    ۔  پ ر 
 
ن پ  د ے 

 
ن و  لی  م   ج سےہ 

 
آن س    ئ

ں  ں    می  ہی 
 
ب و 
 
پ ر ن م 

 
اہ     ئ گت  ھ  لکھو   کہ    کچ  ہ     ی 

کو ۔  م اس 
 
ا کرو      اور   ئ لت  کر  ب    گواہ  م    ج 

 
ئ

ا کرو  ت کت 
 
روج
 
د و ف رن 

 
    -    خ

اِ ِالَِ َّ  ِ وۡنَِّاَّنۡ  ِتَّك   ِ ةً  ةًِ تَِّّارَّ اضِرَّ حَّ
َّاِ  وۡنَّّ مِۡت دِيرۡ  ِ ِ بَّينَّۡك  َّيسَّۡ مِۡفَّل َّيكۡ  ِ عَّل
 ِ نَّاح  تَّكۡت ب وۡهَّاج  وۡاا وَِّ َِِؕاَّلَ َّ   اذَِّاِ اَّشۡهِد 

َّعتۡ مِۡ َّاي  تَّب

And let not be harmed, 

scribe, nor witness. 

And if you do, then 

indeed, it would be 

wickedness in you. And 

fear Allah. And it is 

Allah who teaches you. 

And Allah, of all things, 

is well acquainted. 

کر   اور  ہ  صان  ے ی 
 
ق

 
ب   ت

 
ہ   اور    کای   ی 

کرو        اگر     اور   ۔ گواہ   ان سا 
 
و     م ئ

 
     ن

ً

ا
 
ت ی 
 
اہ          ت ق

  گت 

   ہ ے 
 
لن مہارے 

 
  الله   ڈرو   اور    ۔  ےت
لم  اور    ۔ سے 

ع
ہ ے  ا 

 
ں سکھان مہی 

 
   الله  ت

ب ز سے   الِله   اور   ۔    ر خ  ف ہ ے۔   ہ 
 
 واق

آر َِّوَِّ ي ضَّ ِ ِ لََّ  ِكَّاتبِ  لََّ هِيدِۡ ِ و َّ ِ انِِۡ وَِّ َِِۙؕشَّ
ِِ فَّانِ َّهِ تَّفۡعَّل وۡاِ  وۡق  مِۡۙ  ِِف س  ِ ِبكِ  ِ ات َّق واَۙؕ وَّ
َِّ ك م ِ   وَِّ َۙؕ ِِاللّٰه ِ ِ    ي عَّل مِ   اللّٰه ِ  وََِِّۙؕ    ِاللّٰه

ءٍِ ۡ ِ شََّ  عَّليِمۡ ِ بِك ل 

283. And if you are on 

a  journey  and  cannot  
و  اگر    اور  ہ  م 

 
ر  ئ

 
ں  سق ہ  اور  می  ا شکو ی  ے    ن 

 
ھن
لک نتۡ مِۡ ِ انِِۡ وَِّ فَّرٍِ ك  وۡا و َِّعَّلٰٰ سَّ ِد  َّمۡ تَّّ  ل



find a scribe, then 

(transact)  on  a pledge 

with possession. So if 

entrusts one of you  

another,  then  let  him 

deliver, him who is 

entrusted, his trust and  

let him fear Allah, his 

Lord.  And  do  not  

conceal the testimony. 

And he who conceals 

it, then indeed, sinful 

is his heart. And Allah, 

of what you do, is All 

Knower.  

و   والا 
 
ن   )لو   کر   معاملہ   (ن ہ ا  ن    رہ 

 
ص ی 

 

  ۔ پ ر    ق

ھر  ار کرے   اگر   ت  ت 
 
ں سے    اعی م می 

 
  ان ک ئ

و        ا دوسرے ک 
 
ن ے کہ  ن

ہ  ا ا  ح 
 
  وہ    دے  لون

ار  ت 
 
ا ہ ے ج س پ ر   اعی ا گت  ت   اس کی   کت 

 
 امای

کا   سے   الله  ڈرے   اور   . و اس    ب ر   ج 

اؤ اور  ہ ے ۔   ھت   
ہادت کو    مت ج

 
  اور    ۔ ش

و کو      ج  ے گا اس 
 
ات ھت   
و  ج

 
 ن

ً

ا
 
ت ی 
 
و         ت ق ہ  گار  اہ 

گت 

اور      دل اسکا  گا   و    الِله۔  ج  م  اس سے 
 
ئ

و    ے ہ 
 
ےوالا کرت

 
ن
 
پ ا  ہ ے۔     ح 

َّاتبِاً ِ ِك ةِ  ِفَّرِهنٰ  ِ  ِفَّاِنَِۡۙؕ ِِم َّقۡب وۡضَّ اَّمِنَّ
مِۡ ك  د ِِِ    بَّعضًۡاِِ   بَّعضۡ  ال َّذِىِۡ ِ     فَّليۡ ؤَّ
ِنَِّ َّتَّهِ    ِ اؤۡتَ  َّت َّقِِ   وَِِّ     اَّمَّان َِِّ    ليۡ  ِ اللّٰه
ب َّهِ  ِ وَِّ  َِِؕرَّ وۡاِِ  لََّ هَّادَّةَِِّ   تَّكۡت م  وَِّ ِالش َّ  َؕۙ 
وَّ  قَّلبۡ هِ ِ  اثٰمِ ِِ  فَّانِ َّه اِِ  ي َّكۡت مۡهَّاِ ِ مَّنِۡ  َؕۙ

 ِ ل وۡنَِّ   بَِِّاِ   اللّٰه  ِِِِ عَّليِمۡ ِ   تَّعۡمَّ

284. To Allah belongs   

whatever is in the 

heavens, and whatever 

is on the earth. And 

whether you make 

known what is within 

hearts, or conceal it, 

will bring you to 

account for it Allah. 

Then He will forgive 

whom He wills, and He 

will punish whom He 

wills. And Allah, over 

every thing, has power.  

ہ ے   الله کا  ی  ھ   ہ  کچ  و  وں   ہ ے   ج 
 
آسمان

ں  ھ  اور    می  و کچ  ں   ہ ے ج  می  ن  اگر    اور  ۔  زمی 

گے  کرو  ر  اہ 
 
ظ م 
 
ھ    ئ کچ  و  مہارے ہ ے   ج 

 
  ت

ں دلوں   ا   می  گے    ن  اؤ  ھت   
کو ج جساب    اس 

م سے  
 
ئ گا  کا لے  وہ  ۔    الله    اس  ھر  ت 

رت کر 
 
ق
 
اہ ے  کی  ج س  ن گا مع عذاب   اور ح 

اہ ے ۔   ج سے ن گا  د  ب ز پ ر    الِله  اور   ح  ر خ  ادر  ہ 
 
ق

 ہ ے۔ 

ِِ ِلِلّٰ َّ  ِ مٰوتِِٰمَّا  الس َّ ِفِِ  ِمَّا وَِّ  فِِ  
وِِۡ   انِِۡ  وَِّ   َِِِؕالََّۡرۡضِِ ِ    ات بدۡ  اِ ِ    ِ مَّاِ   فِِۡ
مِۡ سِك  وۡهِ  اَّوِۡ ِ   اَّنفۡ  فۡ  مِۡ ِ   تّ  َّاسِبكۡ  يُ 

ِِ   َِؕاللّٰه ِ  بهِِِ  َّغفِۡر  َّنِِۡ  فَّي آءِ   ِ لِۡ  وَِِّ  ي َّشَّ
ِ ب  آءِ ِ   مَّنِِۡ   ي عَّذ ِ عَّلٰٰ  اللّٰه ِ وََِّۙؕ ِِي َّشَّ
ِ ِ ِِۡ   ك ل  ِ   ءٍِ شََّ ِِِِِ قَّدِيرۡ 

285 The Messenger 
has believed in that 

which has been sent 
down to him from his 

Lord, and also the 
believers. They all 

believe  in  Allah,  and 

مان  ا    ای  و    رسول لان  ج  پ ر  ازل  اس 
 
ا ن گت  ا      کت 

طرف  ا  کی  شکے  س  اس   ے ک  ب ر ا   ن 

 اور      سے 
 
ن مومت ھی۔   ی   

ت
ہ  مان  سب    ی  ای 

ں  ی  ے ہ 
 
ھن
ک وں  اور  پ ر    الِله ر

 
ب
 
رش
 
اس کے ف

 ِ وۡلِ  امَّٰنَّ س  اِ ِ   الر َّ َّيهِِۡ  ِ ا نزِۡلَِّ  بَِِّا  ِ الِ
ِ ِ  مِنِۡ ب هِ  ِِ َِؕ الۡۡ ؤۡمنِ وۡنَِِّ وَِّ ر َّ امَّٰنَّ  ِ ك ل  
ِِ لهِِ  وَِِّ ت بهِِكِ وَِِّ مَّلٮٰٓ ِكَّتهِِ وَِِّ باِللّٰه س   ر 



His  angels,  and  His 
books, and His apostles.   
“No distinction do we 

make between any of 
His messengers,” and 

they said: “We heard, 
and we obeyed.” (We 

seek) your forgiveness, 
our Lord. And to You 

is the return.”   

پ ر    اور پ ر   وں  ان 
 
کت کی  ش   اور اس    کے ا

ں   ۔ ں پ ر رسولو  ہی 
 
م  ب ے ہ 

 
رق کرت

 
  کسی    ف

ں ن ک  ا  ش   می  ں۔ ں  رسولو   کے ا   اہ ک اور  می 

ے 
 
ت ہوں 
 
م اب

ہ  ا  ےست 
 
کی   اور   ن   اظاعت 

 
ےہ 
 
ں   (من ی  ہ  ے 

 
ن ہ  ا ری   )ح  ب 

 
  ب ر    بخشش   ت

مارے  ری     اور   ہ  ب 
 
ا ہ ے۔   طرف   ت

ت 
 
 لوی

ِ ِلََّ  ق  ِ ِن فَّر   ِ دٍ  اَّحَّ لهِِ بَّيَّۡ  س  ر   ِ م ِنۡ 
ِقَّال وۡاوَِّ  ِ َّا  عنۡ ِ َّاوَِّسََّ عنۡ ِاَّطَّ  ِ َّكَّ ان ِ غ فۡرَّ

ب َّنَّاِ ِ   وَِّ  رَّ َّيكَّۡ َّصِيۡۡ ِ الِ  ِِِِ الۡۡ

286. Allah does not 

burden a person except 

what his capacity is. 

For him is (reward of) 

what he earned, and 

upon him (evil of) what 

he earned. Our Lord, 

take us not to task if 

we forget, or fall into 

error. Our Lord, and 

lay not upon us a 

burden as that You 

laid upon those before 

us. Our Lord, and do 

not make us bear a 

burden such as no 

strength do we have 

for. And pardon us, 

and forgive us, and  

have  mercy  upon  us. 

You are our protector, 

so help us against 

those people who 

disbelieve.  

ں   ہی 
 
ا  ب ت  دی  لب ف 

ک
 
ان کسی    الِلهن   مگر  کو    ح 

و  طا   اشکی   ج 
 
کے ا ۔ ہ ے   عت اشی   سی 

ے 
 
اسکا (  ہ ے   لن ر  و       )اخ  ے  ج 

 
ت اس 

ا  اور کمان  ہ ے   ۔  پ ر  اسکا (  اسی  ال  و   )ون  ج 

ا۔  ے کمان 
 
مارے    اس ت ہ   ب ر  ہ  ذہ    ی 

 
مواح

م سے   ر ک  ھول اگر     ہ  ں    ت  ی 
 
ائ م ح  ا   ہ  لطی   ن 

 
ع

  

و   ا ہ  ے ح 
 
مارے  ۔  سے   م ہ    ت   اور   ب ر  ہ 

ڈال  ہ  م    ی  ھ    پ ر ہ  وج  ن سا ن  و    ج 
 
ن ھا 
 
ت ڈالا 

ے 
 
پ ر ت ۔    لوگوں  ب ہلے  م سے  مارے  ہ  ہ 

ہ    اور   ب ر  ھوا ی 
 
سے    ات م  ھ ہ  وج  ا    ن 

ت 
 
  کہ ای

ں  ہی 
 
ت   ب

 
ں     ظاق می  م 

کی    ہ    اور   ۔ ج س 

رما 
 
ف می    معاف  رما  اور    .ں ہ 

 
ف رت 

 
ق
 
مع

مار  رما  اور    .ی ہ 
 
ف پ ر رحم  م 

و   .ہ 
 
  ہ ے   ن

مار   مددگار  رما  مدد    سو    ۔ ا  ہ 
 
مار    ف ان      ی ہ 

و  لوگوں پ ر   ر ج 
 
ں    کاف ی   ۔ ہ 

ِ َّفۡسًا         اللّٰه ِ      ي كَّل فِ       لََّ الَِ َّ         ن
سۡعَّهَّاِ َّاِ َِِؕ و  َّتِۡ  مَّاِ ِ  لََّ ب َّيهَّۡاِ وَِِّ  كَّسَّ ِ عَّل

َّتِِۡ مَّا ب ب َّنَّاَِؕاكۡتَّسَّ رَّ    ِِ اِِ  لََّ َّا اخِذۡن   ت ؤَّ
اِ  ِ انِِۡ َّا َّا  ِِ اَّوِۡ  ِِ ن َّسِينۡ انۡ ب َّنَّا ِ  ِ ِ اَّخۡطَّ  ِ وَِّ   ِ رَّ

ۡمِلِۡ تََّ اِِ   لََّ  َّا َّينۡ اِ   اصِۡرًاِ    عَّل  كَّمَّ
َّه   َّلتۡ ِ    حَّۡ َّاِ   مِنِۡ    ال َّذِينَِّۡ     عَّلَّٰ  ِ قَّبلۡنِ
ب َّنَّاِ  ِ   وَِّ   رَّ َّاِ  لََّ لنۡ َّم ِ ِِ   مَّاِ ِ تَ  اقَّةَِِّ   لََّ ِ   طَّ
َّنَّا ِل  ِ وَِِّبهِِ     ۙ ِ ِ اعۡف  اغۡفِرِۡ  وَِّعَّن َّا 
َّنَّا َّا  وَِِّ ل نۡ ِ ِ ارۡحَّۡ ِ  اَّنتَّۡ      ِ مَّوۡلٮٰنَّا 

ِ نصۡ  ِفَّا  َّا       ِرۡن ِ  عَّلَّٰ    ِ  القَّۡوۡمِِ  
  الكۡفِٰرِينَّۡ   

     
 


